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SAFETY INSTRUCTIONS

We recommend you keep the instructions for
installation and use for later reference, and before
installing the hob, note its serial number in case
you need to get help from the after sales service.
WARNING: the appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children under
8 years of age must be kept away from the
appliance unless they are continuously
supervised.

WARNING: use only hob guards designed by the
Manufacturer of the cooking appliance or
indicated by the Manufacturer of the appliance in
the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.
WARNING: unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

WARNING: danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

WARNING: if the surface is cracked, do not touch
the glass and switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

CAUTION: the cooking process must be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

Itis strongly recommended to keep children away
from the cooking zones while they are in operation
or when they are switched off, so long as the
residual heat indicator is on, in order to prevent
the risks of serious burns.

This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

If present do not to stare into halogen lamp hob
elements.

Connect a plug to the supply cable that is able to
bear the voltage, current and load indicated on the
tag and having the earth contact. The socket must
be suitable for the load indicated on the tag and
must be having the earth contact connected and
in operation. The earth conductor is yellow-green
in color. This operation should be carried out by a

suitably qualified professional. In case of
incompatibility between the socket and the
appliance plug, ask a qualified electrician to
substitute the socket with another suitable type.
The plug and the socket must be conformed to
the current norms of the installation country.
Connection to the power source can also be
made by placing an omnipolar breaker between
the appliance and the power source that can bear
the maximum connected load and that is in line
with current legislation.

The yellow-green earth cable should not be
interrupted by the breaker. The socket or
omnipolar breaker used for the connection
should be easily accessible when the appliance is
installed.

The disconnection may be achieved by having
the plug accessible or by incorporating a switch in
the fixed wiring in accordance with the wiring
rules.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by Manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard. The
earth conductor (yellow-green) must be longer
than 10 mm on the terminal block side. The
internal conductors section should be
appropriate to the power absorbed by the hob
(indicated on the tag). The type of power cable
mustbe HO5V2V2-F.

Do not put metallic objects such as knives, forks,
spoons or lids on the hob. They could heat up.
Aluminum foil and plastic pans must not be
placed on heating zones.

After every use, some cleaning of the hob is
necessary to prevent the build-up of dirt and
grease. If left, this is recooked when the hob is
used and burns giving off smoke and unpleasant
smells, not to mention the risks of fire
propagation.

Never use a steam or high pressure spray to
clean the appliance.

Do not touch the heat zones during operation or
forawhile after use.

Never cook food directly on the glass ceramic
hob.

Always use the appropriate cookware.Always
place the pan in the center of the unit that you are
cooking on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the hob as a working surface.

Do not use the surface as a cutting board.

Do not store heavy items above the hob. If they
drop onto the hob, they may cause damage.

Do not use the hob for storage of any items.

Do not slide cookware across the hob.

04 GB



Identification Plate (located under the hob's bottom casing)
PRODUCT CODE T

Mot FEGD21 78 20-20U~

P Motors = 30W
P Maxi (Qven) - 2350 W
/ (Gode]p[od L Tiuuec—c—c—————

C€ e e

‘ hod: FE GO21 R ‘

Code: 39354774
060511 ‘-mmﬁn ‘-mm&n

20240V~

1. GENERAL WARNINGS

By placing the c E mark on this appliance we are assuring
compliance to all European Safety, Health and Environment
requirements which are applicable for this product category.

2. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

This appliance is marked according to European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components which can be
reused.It is important to have WEEE subjected to
specific treatments, in order to remove and dispose
_ properly all pollutants and recover and recycle all
materials.
Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE
does not become an environmental issue; it is essential to follow
some basicrules:
* WEEE shall not be threatened as household waste.
» WEEE shall be handled over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In many
Countries, forlarge WEEE, home collection could be present.
* In many Countries, when you buy a new appliance, the old one
may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on
a one-to-one basis, as long as the appliance is of equivalent
typology and has the same functions as the supplied one.

3. INSTALLATION

Installing a domestic appliance it is a complicated operation which, if
not carried out correctly, can seriously have impact on safety of goods,
properties or people. For this reason, it should be carried out by a
professionally qualified person in accordance with technical
regulations.

In the event that this advice it is ignored and installation is carried out
by an unqualified person, the Manufacturer declines all responsibility
for any technical failure of the appliance whether or not it results in
damage of goods or properties or in injury of people or animals.

After having removed the packaging please be sure that the appliance
itis not damaged, otherwise contact the Retailer or Manufacturer After
Sales Service.

Make sure that the furniture in which the appliance will be fitted and all
other furniture in the nearby are made with materi

Is which can withstand high temperatures (min 100 °C).

In addition, all decorative laminates should be fixed with high-resistance
glue.

Appliance can be installed in a Built-in furniture in “Standard” or “Flush”
mode.

Worktop thickness should be between 25 and 45 mm.

560 ‘s mm

Standard installation
perimeter

Slot depth: 5 mm

Flush installation
perimeter

Note: Inner perimeter dimensions are same with standard installation

Leave a distance of at least 55

mm between the hob and the /
back wall and of at least 150
mm between the hob and the
vertical furniture or walls in the
lateral side. If a furniture is
installed above the hob, the
minimum distance required is
700 mm.

When installing a hood above
the hob, please consult the
installation requirements
specified for the hood but, in
any case, the distance between
the hob and the hood must not
be lower than 700 mm.

- )

If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally accessible
for handling or cleaning operations, a separator it must be put 20 mm
below the bottom part of the hob.

min 20 mm

When installing an oven under the hob, separator must not be put and
the minimum distance between the bottom part of the hob and the
oven must not be lower than 10 mm. Do not install not cooled oven
under this hob and install the oven following its own installation
requirements.

min10 mm _y
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A watertight seal gasket is
supplied with the hob. Fit
the seal gasket around the
bottom hob as described
and make sure that it is
properly fitted to avoid any
leakage into the supporting
furniture.

Normal Fixing:

- Get the fixing clips from accessory bag
and screw them into the position shown
on bottom box. (Do not tighten the
screws to block clips, they should move
freely)

4. ELECTRICAL CONNECTION

® OO G OO
5 olo Ve oo

- Insert the hob in center
position of cut out.

- Turn the clips and tighten
them fully.

Quick Fixing: (Depending on model)

Get four springs form accesory bag and
screw them onto bottom box as shown
infigure.

Centerand insert the hob.
Press the sides of hob until it
is supported around its
entire perimeter.

FLUSH INSTALLATION

After checking that the position of
the hob is correct fill the gap
between the worktop and the hob
with silicone adhesive. Flatten the
silicone layer with a scraper or
with wet finger damped with water
and soap before it forms.

Do not use the hob until the
silicone layeritis completely dry.

LAYOUT 1 LAYOUT 2 LAYOUT 3 LAYOUT 4

@@
© ®© \©®

© ©

LAYOUT 5 LAYOUT 6 LAYOUT 7

A B C D
LAYOUT 1 2300W 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 2 1800W 2500W 1200w -
LAYOUT 3 2300W 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 4 1800W 2500W 1200w -
LAYOUT 5 1800W 750+900+1050W | 1200W -
LAYOUT 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 7 1800W 1800W 1200W 1800W

o — s 5 LAYOUT
D0, EECEOE N
S0, 0@ BO L
DeoBE, [EE <, 5®6 N
<0, 9——@

"0, ¢ BEe, B =
5
< OE, O—o—®
2 1

6 ] 4 = - 5 6
all @;,@@'3 EI@E 6
S0 0@ BO
= 0, ¢ BE® B E .
e OF, 9@ B

According to model

1- "y
2- n_mn
3.TIMER

4.Additional cooking zone led
5. Cooking zone programming indicator

6. Selection of the zone
7.Bridge




"Installation must conform to the standards & directives."
Manufacturer declines all responsibility for any damage that
might be caused by unsuitable or unreasonable use.

WARNING: Manufacturer cannot be held responsible for any incident
orits consequences that may arise during the use of an appliance not
linked to the earth, or linked to an earth whose continuity is defective.
Before any electrical operation, please check the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit- breaker,
the continuity of the connection to earth to the installation and that the
fuseis suitable.

The electrical connection to the installation should be made according
to the rated power of the Appliance; this should be made via an Omni
pole cut-out switch.

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the
socket outletis accessible.

The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to
the earth of both power supply and appliance terminals.

For any questions regarding power supply cord referto After Sales
Service or a qualified technician.

If the hob is fitted with power supply cord, this shall be connected only
to a power supply of 220-240 V between phase and neutral.

Itis however possible to connect the hob to:

Three Phase 220-240V3
Three Phase 380-415 V2N

To proceed to the new connection, please follow below instructions:
Before making the connection, make sure that the installation is
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a large
enough section to supply the appliance normally.

Turn over the hob, glass side against the working top, taking care to
protectthe glass.

Open the cover in the following sequence:

a a0

-unscrew the cable clamp "1";

-find the two tabs located on the sides;

- put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e
"3", pushinand press;

-remove the cover.

To release the power supply cord:

- Remove the screws retaining the terminal block which
contains the shunt bars and the conductors of the supply cord;

- Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendations in the table;

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Strip the end of each conductor of the supply cord on a 10 mm length,
by taking in account the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

-According to the installation and with the help of shunt bars which you
should have recovered in the first operation, fix the conductor as
shown on the chart;

-Fixthe cover;

- Screw the cable clamp.

Note: make sure the terminal board screws are tight.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendationsin the table;

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Strip the end of each conductor of the supply
cord on a 10 mm length, by taking in account
the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

-According to the installation and with the help
of shunt bars which you should have
recovered in the first operation, fix the
conductor as shown on the chart;

-Fixthe cover;

- Screw the cable clamp.

ATTENTION:
Ifit should be necessary to replace the power supply cord, connect the
wire in accordance with following colors/codes:

BLUE Neutral | (N)

BROWN Live | (L)
YELLOW-

GREEN | Fath | @)

Connection to the terminals on the terminal block

LAY OUT LAY OUT
"1.g" wy

MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~
(H:?)%SZVZF 3x2,5 mm’ 3x4 mm’
THREE PHASES 220-240 V3~
Cable 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
THREE PHASES 380-415 V2N~
Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monophase 220-240 V~

Two phases 220-240 V2~

Ph = Phase N = Neutral T = Earth
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5. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting
the best performance from your hob.

e O

» Always use good quality cookware with perfectly flat and thick
bases : using this type of cookware will prevent hot spots that cause
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even
distribution of heat.

* Ensure that the base of the pot or pan is dry : when filling
pans with liquid or using one that has been stored inthe  refrigerator,
ensure thatthe base of the pan is completely dry before placing it on
the hob. This will help to avoid staining the hob.

» Use pans whose diameter is wide enough to completely cover
the surface unit : the size of the pan should be no smaller
than the heating area. If it is slightly wider the energy will be used at its
maximum efficiency.

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will help
you to choose cookware which will give good performance.

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of
stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob, but
can be removed if cleaned immediately.

Because of its low melting point, thin aluminium should not be used.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance. May
scratch the surface.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good
performance, but copper may leave residues which can appear as
scratches. The residues can be removed, as long as the hob is
cleaned immediately. However, do not let these pots boil

dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated copper
pot will leave a residue that will permanently stain the hob.

Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth, flat
base.

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May scratch
the surface.

6. USE
Switch ON/OFF a heaterzone

"] % BE< O @
< OB o-+»® BO O

To switch ON a heater Touch any heater’s zone during 400 msec.
Long beep will be heard and "0" value will appear in target zone digit,
indicating power level.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) Ifthere is residual heat indication in the display which is ON butin 0
power, "0" willappear changing over.

3) Iflock function is active you cannot switch ON a zone.
To switch OFF a heater Touch any heater’s zone during 1,2 sec. 3

Short beeps will be heard and nothing or "H" value will appear in
target zone digitif residual heat exists. Zone will be OFF.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) Ifthere is residual heat indication in the display which is OFF, "H" will
be displayed.

3) Even lock function is active you can switch OFF a zone.

4) If only one heater is active and this one is switched off, 4 Short beep
will be heard indicating all cook top is Off.

Selecting a zone

When zone is already ON a lower lighting intensity for the not selected
zones thatare ON is produced.

ol BEEC E[O ™
O ol 0-o-® EHO O

If only one zone is ON, this zone is already selected by default,
without needing to short press (150 msec) over selection key.

Increase / Decrease power level

O od EEc o @
O o0 o-e—® HO G

i, 7
g

With a short press on ‘+’ or *-* keys, Increase or decrease power in the
selected zones digit: 0-1-2-3...9-P

1. For Long Presses in + or - keys, power level increases /decreases
continuously. With a fast increase, power stops at level 9, and for a
higher power another short press is needed on the + key. No beep
sound is heard with fastincrease / decrease.

2. Once arrived to P power level, pressing + key again does not
change power level to 0.Once arrived to 0 power level, pressing - key
again does not change powerlevel to P.

3. With a zone ON at 0 power level, if the zone is hot, 0 will blink
alternatively. After 10 seconds, O will disappear an ‘H’ letter will appear
fixed on display.

4. When a heater is selected and ‘+’ & ‘-‘keys are touched at the same
time, power level will go to ‘0’ but heater will maintain selected during
10 seconds. If heater was temporized, timer will go to Off. This action
can only be developed in several cases depending touch control
configuration.The following examples are for information only.
Personal experience should then let you adapt these settings to your
taste and habits.

Child Lock option

= ol BE<¢ Jo ™

sROIN PR 5O .

| .

This action will be done when ‘+’ & *-‘keys were touched at the same
time.

Then, any time when a key will be touched, displays will show "L"
during 2sec. heating remains at the same state.

To deactivate Child Lock, follow the same process explained before.
Then Short beep will be heard and displays will show "n" letter. Hob will
remain unlocked.

Note: An automatic child lock will produce in 15 minutes after total
Switch OFF of the hob. This function will happens automatically but
previously is necessary to program it. See User settings point.
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Double / Triple zones

To switch ON double extension ring, associated main zone must be
already ON and Indicating power level must be higher than 0.
8.1-Double zone ON

1st Short Press on extension key Switches ON extension ring. LED
over extension key turns ON if Extension ring is ON.

2nd Short Press on extension key Switches OFF extension ring.
Shortbeep each press on extension key.

8.2-Triple zone ON
1st Short Press on extension key Switches ON 1st extension ring. 1

LED over extension key turns ON if 1st extension ring is ON (left LED
in case of triple zone, middle and only LED in case of double zone) 2nd
Short Press on extension key Switches ON 2nd extension ring. 2
LEDs over extension key turn ON if 1st and 2nd extension rings are
ON

3rd Short Press_on extension key. Switches OFF 1st and 2nd
extensionrings.

Short beep each press on extension key.

Bridge function

The bridge can be enabled only when both heaters are off. One heater
of the bridge has been selected, to activate bridge function touch
bridge key.

Abeep sounds and the zone LED is switched on if the zone is enabled.
Both bridge heaters will be selected at the same time.

Once the heaters selected, if the power level is not the desired power
level, by the + - keys.

Both bridge heater displays will show same power level.

The function will finish:

- Ifthe bridge key is touched in setting mode

- Ifuser selects power level “0”

Overflow security

Something (an object or aliquid) is pressing any key during more than
5s. 2 Short Beep + 1 Long beep every 30s while the key is pressed.
Cook-top will turn Off. |E| This symbol will maintain blinking while the
matter persist.

Timer
Timer function can be activated with its own key.

Select the zone to be timed. Power level of the zone greater than 0.
Static is displayed in the zone being timed . "0 0" in the digits
reserved for the timer.

1) With "+" or "-" keys, timer time can be chosen. No Beeps at time
change.

2) Pressing simultaneously timer "+/-" keys the timer is cancelled
(goes to 00).

3) Iftimer "+" or "-" keys is maintained pressed during TBD time, there
is quick setting.

4) When setting timer time, it is possible to go from "00" to "99" with "-"
key, and from "99" to "00" with "+" key.

5) Maximum time 99 minutes.

6) When the time is elapsed and the hob is beeping, press any key and
the alarm and digit sequence will end.

7) It is possible to adjust the timer time while the timer is previously
running.

8) Power of timed zone can be modified without consequences on the
timer programming.

9) Last minute will be displayed by seconds (For Variants only visible if
we enter the timer programming while the last minute of the
countdown)

10) Pressing the Timer key without any selected zone and when no
zone is being timed, does nothing.

11) Pressing the Timer key without any selected zone and when many
zones are being timed, the time shown in time digits changes in a
rotatory way, and shows the time whose power display has the
decimal point ON.

12) Alternatively Power (5s) and (0,5s) is displayed in the zone being
timed.

Remaining time is displayed in the digits reserved for the timer. If
multiple zones are timed, the smallest remaining time is displayed,
and the decimal pointis displayed in the corresponding zone.

Residual Heat Indicator (In radiant heaters-> calculated)

The same indicators can be used for “residual heat” indication as well.
Atime table must be defined on this purpose: Rest Heat time=f (power
level, working time).

While a temperature on the cook top glass surface is above
65°Cb(theory value), this condition will be shown in the associated
display, by means of an “H”.

To generate a temperature above 65°C a heating element has to be in
operation for certain time, this time depends on the power level. Once
this time has expired, the residual heat warning will be shown when
the heating element is switched off.

Automatic Safety Off

If the power level is not changed during a preset time, the
corresponding heater turns off automatically.

The maximum time a heater can stay on, depends on the selected
cooking level.

Power level| Max. time on (hours)

-
o
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NOTE: while an overheating situation should occur during the
operation of the highest power levels, the Hob control will
automatically adjust the power level in order to protect the hob from
overheating.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it to
cool down.

. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for
aglass ceramic surfaces should be used. They are obtainable from
hardware stores.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface will
quickly burn and will make cleaning more difficult.

. It is advisable to keep away from the hob all substances which are
liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based products.
.MAINTENANCE:

- Place a few drops of the specialised cleaning product on the hob
surface.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp
kitchen paper.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

Ifthere are still some stubborn stains:

- Place a few more drops of specialised cleaning fluid on the surface.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until
the stains disappear.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

- Repeatthe operationif necessary.

AFEW HINTS:

Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean
before using the hob again. To remove marks left by water, use a few
drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper
and a few drops of specialised cleaning fluid.

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed
cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving
them from one zone to another.
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NB:

Do not use a sponge which is too wet.

Never use a knife or a screwdriver.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long
asitis kept atan angle of 30°.

Never leave a scraper with a razor blade within the reach of
children.

Never use abrasive products or scouring powders.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash with
soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

s N

Any change in the colour of the glass-ceramic surface does
not affect its operation or the stability of the surface. Such
discolorations are mostly a result of burnt food residues or
use of cookware made of materials such as aluminium or
copper; these stains are difficult to remove.

8. PROBLEM SOLVING

The cooking zones do not simmer or only fry gently

Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan and the
hob, the zone is not transmitting heat correctly.

The pan bottom should fully cover the diameter of the selected zone.

The cooking is too slow

Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed utensils, that
are heavy and have a diameter atleast the same

as the cooking zone.

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface

Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles like
grains of sand or salt get between the hob and the bottom of the pan.
Refer to the "CLEANING" section; make sure that pan bottoms are
clean before use and only use smooth bottomed pans. Scratches can
be lessened only the cleaning is done correctly.

Metal marks

Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning
recommendations.

You use the correct materials, but the stains persist.

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Dark stains
Use arazor blade and follow the "CLEANING" section.

Light surfaces on the hob
Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water or
food deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Caramelisation or melted plastic on the hob.
Referto the "CLEANING" section.

The hob does not operate or certain zones don't work

The shunts are not positioned correctly on the terminal board.

Have a check made that the connection is done he control panel is
locked. Unlock the hob.

The hob does not cut off.
The control panel is locked. Unlock the hob.

Frequency of on/off operations for cooking zones

The on-off cycles vary according to the required heat level:

- low level: short operating time,

- high level: long operating time.

The cooktop is not working.

Check the condition of the fuses / circuit breakers at your
location.Check to see if you are experiencing a power failure.

The cooktop has turned itself off.

The main switch (ON/OFF key) was accidentally touched or there is
any object above any key. Turn the unit on again without any object
about the keyboard. Enter your settings again.

Display F and numbers
If Fand numbers appears in the display, your unit has detected a fault.
The following table list actions you can take to correct the problem.

9. AFTERCARE

Before calling out a Service Engineer please check the

following:

—thatthe plugis correctly inserted and fused;

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance is
supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be
repaired free of charge at the Service Centre.

Heater display Fault

Action

FO Touch control software error.

If error has occurred disconnected and connect again the cooktop to the power supply. If error persist,
call after-sales service. If error appears suddenly in a normal operation, call after-sales service.

Touch control zone is too hot
Fc and has turned off all the
heaters.

Wait until temperature goes down. Cook-top will automatically recovered when temperature
reaches anormal value.

Touch control temperature

Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment

Ft sensor can be damaged. value, call after-sales service.
FE Touch control temperature Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
sensor can be damaged. value, call after-sales service.
Fb Erfc:]sysli\gsensmvny See if cook-top is mounted correctly. Be sure that keys touch correctly the glass surface.
. This error is a keyboard auto-check. It disappears when autocheck return to secure value. If error
FU/FJ Security keyboard error persist, call after-sale service.
FA Security software error Thls_error is a software au_to—check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
persist, call after-sale service.
FC/Fd Security software error This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
Y persist, call after-sale service.
Fr Relays security error Any relay driver can have any problemn. Remove cook-top from the power supply, wait a minute

and switch on again. If error persist, call after-sale service.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si consiglia di conservare le istruzioni di uso e
montaggio per riferimento successivo e, prima di
montare il piano di cottura, annotare il suo
numero di serie per richiedere assistenza al
Servizio post-vendita.

AVVERTENZA: I'elettrodomestico e le sue parti
accessibili diventano calde durante l'uso.
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto
con le resistenze di riscaldamento. Mantenere
lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta
inferiore agli 8 anni, a meno che non siano
continuamente supervisionati.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni
per piani di cottura progettate dal produttore della
cucina o indicate dal produttore
dell'elettrodomestico nelle istruzioni d'uso come
adatte, o ancora Erotezioni incorporate
nell'elettrodomestico. L'utilizzo di protezioni non
adatte puo provocare incidenti.

AVVERTENZA: |a cottura senza sorveglianza su
un piano di cottura in presenza di grasso o olio
nella pentola pud essere pericolosa, con rischio
di incendi. NON cercare MAI di spegnere un
incendio con acqua, bensi spegnere
I'elettrodomestico e coprire la fiamma con un
coperchio o una coperta antifiamma.

AVVERTENZA: pericolo di incendio: non
appoggiare nulla sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie € crepata, non
toccare la vetroceramica e spegnere
I'elettrodomestico per evitare la possibilita di
elettrocuzioni.

L'elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
oppure prive di esperienza e conoscenza, se
supervisionate o istruite riguardo all'uso
dell'elettrodomestico in sicurezza, e se
comprendono i rischi che derivano dall'uso dello
stesso. | bambini dovrebbero essere
supervisionati per assicurarsi che non giochino
con l'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non possono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

ATTENZIONE: il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura di breve
termine deve essere supervisionato in continuo.

Si consiglia vivamente di tenere i bambini a
distanza dalle zone di cottura quando queste
sono in funzione o quando sono spente, per tutto
il tempo durante il quale l'indicatore di calore
residuo rimane attivo, per evitare il rischio di
ustioni gravi.

Questo elettrodomestico non & concepito per
funzionare con temporizzatori esterni o con
sistemi di comando a distanza separati.

Se é presente, non guardare direttamente gli
elementiriscaldati dellalampada alogena.

Collegare al cavo di alimentazione una spina
dimensionata per la tensione, la corrente e la
potenza indicate nella targhetta e dotata del
contatto di terra. La presa deve essere
dimensionata per la potenza indicata sulla
targhetta e deve avere il contatto di terra
collegato e funzionante. |l conduttore di terra &
giallo-verde. Questa operazione deve essere

eseguita solo da un tecnico adeguatamente
addestrato. In caso di incompatibilita tra presa e
spina dell'elettrodomestico, richiedere ad un
tecnico specializzato di sostituire la presa con
un'altra di tipo compatibile. La spina e la presa
devono essere conformi alle normative attuali del
paese diinstallazione.

Il collegamento alla rete di alimentazione puo
essere effettuato anche collocando un
interruttore automatico onnipolare tra
I'elettrodomestico e la rete di alimentazione, in
grado di suPportare il carico massimo collegato,
In linea con la legislazione corrente.

Il cavo di terra giallo-verde non deve essere
interrotto dall'interruttore automatico. La presa o
I'interruttore automatico onnipolare utilizzati per il
collegamento devono essere facilmente
accessibili al momento del montaggio
dell'elettrodomestico.

La disconnessione pud essere eseguita con la
spina accessibile 0 aggiungendo un interruttore
sul cablaggio fisso, nel rispetto delle normative
relative ai cablaggi.

Se il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da tecnici
qualificati, per evitare rischi. |l conduttore di terra
(giallo-verde) deve essere piu lungo di 10 mm sul
lato della morsettiera. La sezione dei conduttori
interni deve essere adatta alla potenza assorbita
dal piano di cottura (come indicato sulla
targhetta). Il cavo di alimentazione deve essere di
tipo HO5V2V2-F.

Non appoggiare sul f)iano di cottura oggetti
metallici come coltelli, forchette, cucchiai o
coperchi. Potrebbero scaldarsi eccessivamente.

Non appoggiare sulle zone riscaldanti pellicole di
alluminio e padelle in plastica.

Dopo ogni utilizzo &€ necessario pulire il piano di
cottura per evitare l'accumulo di sporcizia e
grasso. Se ci sono accumuli di questo tipo
vengono cotti nuovamente quando il piano di
cottura viene acceso, creando fumo e odori
sgradevoli per non parlare del rischio di
propagazione diincendi.

Non utilizzare mai un getto di vapore o ad alta
pressione per la pulizia dell'elettrodomestico.

Non toccare le zone riscaldanti durante il
funzionamento o per un breve periodo dopo l'uso.

Non cuocere mai gli alimenti direttamente sul
piano di cottura in vetroceramica.

Utilizzare sempre i recipienti di cottura adatti.
Mettere sempre la pentola al centro del gruppo
sul quale si sta effettuando la cottura. Non
appogagiare nulla sul pannello di comando.

Mai utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro.

Mai utilizzare il piano di cottura come tagliere.
Non appog?iare oggetti pesanti al di sopra del
piano di cottura. Se cadono sul piano possono
danneggiarlo.

Non utilizzare il piano di cottura per riporvi
oggetti.

Non fare scivolare i recipienti sul piano di cottura.
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Targhetta di identificazione (posta sotto il carter inferiore del piano di
cottura)

CODICE PRODOTTO T

Ihat I FRANCE - 232+
Mod £ 6021 73 20- 2000~

P Motors = 30 W
/ Code produit : ......

(€ Numéro de série ...

ot E G021 R ‘
Gote: 3554774
-ORe 0511 ‘-mmﬁu |-mmsu

P (Oven) - 2350 W

20240V~

1. AVWVERTENZE GENERALI

Apponendoil marchioc E su questo elettrodomestico confermiamo
la conformita a tutti i requisiti di legge europei di sicurezza, salute e
tutela ambientale applicabili a questa categoria di prodotti.

2. SALVAGUARDIA DELL'AMBIENTE

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai
sensi della direttiva europea 2012/19/UE in materia di
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE).
I RAEE contengono sostanze inquinanti (che
possono causare conseguenze negative per
I'ambiente) e i componenti principali che possono
_ essere riutilizzati. E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in
modo corretto gli inquinanti nonché recuperare e riciclare tutti i
materiali.
Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non diventino un
problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:
* iRAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici.
* i RAEE devono essere affidati agli speciali centri di raccolta
gestiti dai comuni o da societa autorizzate. In molti stati &
disponibile anche un servizio diraccolta porta a porta peri RAEE.
In molti stati, nel caso di acquisto di nuovi elettrodomestici, quelli
vecchi possono essere affidati al venditore che li deve ritirare
gratuitamente in numero corrispondente agli elettrodomestici
acquistati, a condizione che i singoli elettrodomestici siano di tipo
simile e con le stesse funzioni di quelli acquistati.

3- INSTALLAZIONE

Il montaggio di un elettrodomestico pud essere un'operazione
complicata che, se non viene effettuata correttamente, puo
minacciare gravemente la sicurezza di prodotti, proprieta o persone.
Per questa ragione tale attivita deve essere intrapresa da un tecnico
professionalmente qualificato che la effettuera in accordo con le
normative tecniche in vigore.

Nel caso in cui questa precauzione non venga rispettata e |l
montaggio sia effettuato da un tecnico non qualificato, il produttore
declina tutte le responsabilita per guasti tecnici dell'elettrodomestico
che possano causare o meno danni alle cose o ai beni o lesioni alle
persone o aglianimali.

Dopo avere tolto I'imballaggio, accertarsi che I'elettrodomestico non
sia danneggiato; in caso contrario contattare il rivenditore o il servizio
di assistenza post vendita del produttore.

Accertarsi che il mobile nel quale verra inserito I'elettrodomestico e
tutti gli altri arredi nelle vicinanze siano di un materiale in grado di
resistere atemperature elevate (minimo 100°C).

Inoltre, tutti i laminati decorativi devono essere fissati con colla ad alta
resistenza.

L'elettrodomestico pud essere installato in un mobile ad incasso in
modalita "standard" o "afilo".

Lo spessore del piano di lavoro deve essere compreso tra 25 e 45 mm.

560 *mm

490 :3mm

Perimetro per
installazione a filo

Profondita incavo 5 mm

5235 mm

Perimetro per
installazione a filo

Nota: Le dimensioni del perimetro interno sono le stesse
dell'installazione standard

Lasciare una distanza pari a

almeno 55 mm tra il piano di / \
cottura e il muro posteriore e di
almeno 150 mm tra il piano di
cottura e il mobile verticale o le
pareti sul lato. Qualora venga 0
installato un pensile sopra il
piano cottura, la distanza
minima richiesta & pari a 700 { {0
mm.
Quando si installa una cappa (
al di sopra del piano di 700
cottura, consultare i requisiti di 150 mm
montaggio specifici per la >4
cappa, ma, in ogni caso, la
distanza tra cappa e piano di (

cottura non deve essere

inferiore a 700 mm.

Se la parte inferiore del piano di cottura € adiacente ad un'area
normalmente accessibile durante la cottura o la pulizia, inserire un
separatore 20 mm sotto alla base del piano di cottura.

55 mm

min 20 mm

Quando si installa un forno al di sotto del piano di cottura, non &
necessario inserire un separatore e la distanza minima tra la parte
inferiore del piano di cottura ed il forno non deve essere inferiore a
10 mm. Non montare un forno non raffreddato al di sotto di questo
piano di cottura e installare il forno seguendo i relativi requisiti di
montaggio.

min10 mm _y
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Il piano di cottura viene
fornito con una guarnizione
di tenuta. Montare la
guarnizione di tenuta
intorno alla parte inferiore
del piano di cottura ed
assicurarsi che sia inserita
correttamente per evitare
perdite sui mobili di
supporto sottostanti.

Parte inferiore

Fissaggio normale:

- Utilizzare le fascette di
fissaggio presenti nel sacchetto
degli accessori ed avvitarle nella
posizione indicata sulla scatola
inferiore. (Non serrare le viti per
bloccare completamente le
fascette, dovrebbero muoversi
liberamente)

- Inserire il piano di cottura nella
posizione centrale dell'intaglio.

- Ruotare le fascette e serrarle a
fondo.

T
==

Fissaggio rapido: (A seconda del
modello)

Prelevare quattro molle dal sacchetto
accessori ed avvitarle sulla scatola
inferiore come illustrato in figura.

Centrare ed inserire il
piano di cottura.

Premere i lati del piano di
cottura fino a quando non
risulta supportato sull'intero
perimetro.

INSTALLAZIONEAFILO

Dopo avere verificato che la
posizione del piano di cottura &
corretta, riempire lo spazio fra
piano di lavoro e piano di cottura
con adesivo siliconico. Appiattire
lo strato di silicone con un
raschiatore o bagnando le dita in
acqua e sapone prima che
indurisca.Non utilizzare il piano di
cottura fino a quando lo strato di
silicone non é perfettamente
asciutto.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO
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DISPOSIZIONE 1 DISPOSIZIONE 2  DISPOSIZIONE 3 DISPOSIZIONE 4
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DISPOSIZIONE 5 DISPOSIZIONE 6

DISPOSIZIONE 7

A B C D
DISPOSIZIONE 1 2300W 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 2 1800W 2500W 1200W -
DISPOSIZIONE 3 2300W 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 4 1800W 2500W 1200W -
DISPOSIZIONE 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
DISPOSIZIONE 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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TIMER

Indicatore programmi zona di cottura

1
2
3
4. LED zonadicottura aggiuntiva
5
6. Selezionedellazona

7

Bridge
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"Il montaggio deve essere conforme alle direttive e agli
standard.” Il produttore declina qualsiasi responsabilita per
danni che potrebbero essere causati da utilizzo inappropriato o
irragionevole.

AVVERTENZA: Il Produttore non pu0 essere ritenuto responsabile di
qualsiasi incidente o delle relative conseguenze che potessero
insorgere durante I'utilizzo di un elettrodomestico privo di messa a
terra, oppure collegato ad una terra avente una continuita difettosa.
Prima di qualsiasi funzionamento elettrico, controllare sempre la
tensione di alimentazione riportata sul contatore, la regolazione del
sezionatore, la continuita del collegamento a terra rispetto
all'impianto; verificare anche che il fusibile sia appropriato.

Il collegamento elettrico all'impianto deve essere effettuato
rispettando la potenza nominale dell'elettrodomestico; cid deve
essere effettuato tramite un sezionatore multipolare.

Se I'elettrodomestico ha un'uscita a presa, deve essere installato in
modo che tale uscita sia accessibile.

Il cavo giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere
collegato alla terra dell'alimentazione elettrica ed ai morsetti
dell'elettrodomestico.

Per qualsiasi domanda relativa al cavo di alimentazione elettrica
rivolgersi al Servizio di Assistenza post-vendita o a un tecnico
qualificato.

Se il piano di cottura & dotato di un cavo di alimentazione,

collegarlo solo ad un'alimentazione con tensione di 220-240 V tra la
fase e il neutro.

E comunque sempre possibile collegare il piano di cottura a:

Trifase 220-240 V3
Trifase 380-415 V2N

Per procedere al nuovo collegamento, rispettare le istruzioni che
seguono:

Prima di effettuare il collegamento accertarsi che limpianto sia
protetto da un fusibile appropriato e che sia dotato di cavi aventi una
sezione sufficientemente grande per alimentare normalmente
I'elettrodomestico.

Capovolgere il piano di cottura, con la vetroceramica rivolta verso il
piano dilavoro, prestando attenzione a proteggere la vetroceramica.

Aprire il coperchio nella seguente sequenza:

Y

- svitare lafascetta percavi"1";

-individuare le due linguette sui lati;

- mettere la punta di un cacciavite piatto davanti alle linguette "2" e
"3", spingere all'interno e premere;

-togliereil coperchio.

Per staccare il cavo di alimentazione elettrica:

- Togliere le viti che fissano la morsettiera che contiene le
derivazioni e i conduttori del cavo di alimentazione;

- Tirare verso l'esterno il cavo di alimentazione.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni
della tabella;

- Passare il cavo di alimentazione elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore del cavo di alimentazione
per circa 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezzarichiesta
del cavo per il collegamento alla morsettiera;

- Secondo il tipo di montaggio, utilizzare le deviazioni recuperate
nella prima operazione, fissare il conduttore come indicato sulla
tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

Nota: accertarsi che le viti della morsettiera siano
completamente avvitate.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni
dellatabella;

- Passare il cavo di alimentazione elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore del cavo di alimentazione
per circa 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezzarichiesta
del cavo peril collegamento alla morsettiera;

- A seconda del tipo di montaggio, s \E

utilizzare le deviazioni recuperate nella
prima operazione, fissare il conduttore
come indicato sulla tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

ATTENZIONE:

nel caso in cui fosse necessario sostituire il cavo di alimentazione,
collegare ifiliin accordo con i seguenti colori/codici:

BLU Neutro (N)
MARRONE Fase (L)
GIALLO VERDE Terra (@)

Collegamento ai morsetti della morsettiera

DISPOSIZIONE| DISPOSIZIONE
"1_g" ng

MONOFASE O BIFASES 220-240 V~
Cavo 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASE 220-240 V3~
Cavo 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASE 380-415 V2N~
Cavo 4x1,5 mm’ 4x1,5 mm’
HO5V2V2F ’ ’

Monofase 220-240 V~

Bifase 220-240 V2~

Ph = Fase N = Neutro T =Terra
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5. CONSIGLI SUI RECIPIENTI DI COTTURA
PER IL PIANO

L'utilizzo di recipienti di cottura appropriati & di fondamentale
importanza per ottenere le migliori prestazioni dal piano di cottura.

» Utilizzare sempre recipienti di cottura di buona qualita con
basi perfettamente piane e spesse: I'utilizzo di questo tipo di
recipienti di cottura evita la formazione di punti piu caldi nei quali si
attacca il cibo. Padelle e pentole spesse in metallo garantiscono una
distribuzione regolare del calore.

« Accertarsi che la base della pentola o della padella sia
asciutta: quando siintroduce liquido nelle padelle o se ne utilizza una
che era stata riposta in frigorifero, accertarsi che la base della padella
sia completamente asciutta prima di appoggiarla sul piano di cottura.
In questo modo si evita di macchiare il piano di cottura.

« Utilizzare pentole di diametro sufficientemente largo per
coprire completamente la superficie: le dimensioni della pentola
non devono essere inferiori alla zona di riscaldamento. Con una
pentola leggermente piu grande l'energia viene utilizzata alla
massima efficienza.

SCELTA DEI RECIPIENTI DI COTTURA - Le informazioni riportate
qui di seguito facilitano la scelta dei recipienti di cottura adatti per
fornire prestazioni ottimali.

Acciaio inossidabile: vivamente consigliato. Particolarmente
efficace se dotato di una base con strato doppio placcato. La base
doppia abbina i vantaggi dell'acciaio inossidabile (aspetto, durata e
stabilita) con i vantaggi di alluminio e rame (conduzione di calore,
distribuzione uniforme del calore).

Alluminio: si consiglia di tipo pesante. Buona conduttivita. A volte i
residui di alluminio si presentano come graffi sul piano di cottura, masi
eliminano se si pulisce immediatamente il piano.

Si sconsiglia I'utilizzo di alluminio sottile a causa del suo basso punto
difusione.

Ghisa: utilizzabile, ma non consigliata. Scarse prestazioni. Puo
graffiare la superficie.

Terracotta / fondo in rame: si consiglia di tipo pesante. Buone
prestazioni, ma il rame puo lasciare residui che si possono presentare
come graffi. | residui si possono eliminare se il piano di cottura viene
pulitoimmediatamente. E perd importante non dimenticare i recipienti
vuoti sul fornello acceso. Il metallo surriscaldato puo legarsi al piano di
cottura in vetroceramica. Un recipiente di cottura in rame
surriscaldato lascia residui che macchiano permanentemente il piano
di cottura.

Porcellana/smalto: Buone prestazioni solo con una base piana,
sottile e liscia.

Vetroceramica: sconsigliata. Scarse prestazioni. Puo graffiare la
superficie.

6. USO

Come accendere/spegnere una zona di riscaldamento
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Per accendere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona
di riscaldamento per 400 msec. Si sentira un bip prolungato ed il
valore "0" verra visualizzato nella cifra della zona di destinazione,
indicandoil livello di potenza.

1) Se una qualsiasi fase di cottura € in posizione 0, il display si
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'e un'indicazione di calore residuo sul display acceso ma con
potenza paria0, o "0" viene acceso in commutazione.

3) Se la funzione di blocco & attiva non & possibile accendere una
zona.

Per spegnere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona di
riscaldamento per un periodo di 1,2 sec. Si avvertiranno tre brevi bip
nella cifra della zona di destinazione e non verra visualizzato nulla
oppure "H" se & presente calore residuo. La zona sara spenta.

1) Se una qualsiasi fase di cottura € in posizione 0, il display si
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'é un'indicazione di calore residuo sul display spento, verra
visualizzato "H".

3) Selafunzione diblocco ¢ attiva € possibile spegnere una zona.

4) Se e attiva solo una zona di riscaldamento e anche questa viene
spenta, si avvertono 4 brevi bip per indicare che il piano di cottura &
spento.

Selezione di una zona

Quando una zona € gia accesa, si ottiene un'intensita luminosa
inferiore per le zone selezionate che sono accese.

ol BEc o
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Se € accesa solo una zona, questa zona viene selezionata di default,
senza necessita di dover premere il pulsante di selezione per un
breve periodo (150 msec).

Aumento/diminuzione del livello di potenza

0 ol EFe oo
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Premendo brevemente i pulsantl +' 0 '-' si aumenta o diminuisce la
potenza nella cifra delle zone selezionate 0-1-2-3...9-P

1. Premendo a lungo i pulsanti "+" o "-" il livello di potenza aumenta /
diminuisce in continuo. Con un aumento rapido, la potenza si
interrompe al livello 9 e per potenza superiore € necessario premere
ulteriormente il tasto "+". Non si attiva alcun bip con aumento /
diminuzione rapidi.

2. Una volta raggiunto il livello di potenza P, premendo nuovamente
"+" il livello di potenza non cambia a 0. Una volta arrivato al livello di
potenza 0, premendo nuovamente "-" il livello di potenza non passa a
P.

3. Conunazonaaccesa alivello di potenza 0, se lazona € calda, lo 0
lampeggera alternativamente. Dopo 10 secondi, lo 0 scompare e sul
display viene visualizzata la lettera "H" in continuo.

Opzione Sicurezza Bambini

O od [EE<¢ 5O @
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Questa azione avviene quando i pulsant| "+" e
contemporanea.

sono premuti in

Quindi, ogni volta che viene premuto un pulsante, il display visualizza
"L" per due secondi. Il riscaldamento rimane nelle stesse condizioni.
Per disattivare la sicurezza bambini, seguire lo stesso processo sopra
indicato. Quindi viene emesso un breve bip e il display visualizza "n". Il
piano di cottura si sblocca.

Nota: Una sicurezza bambini automatica si attiva per 15 minuti dopo lo
spegnimento completo del piano di cottura. Questa funzione si attiva
automaticamente ma €& necessario programmarla in precedenza.
Fare riferimento al punto Impostazioni Utente.
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Zone a doppio / triplo riscaldamento

Per accendere I'anello di estensione doppio, la zona associata deve
essere gia accesa e l'indicazione di livello di potenza deve essere
superiore a 0.

8.1- Zona a doppio riscaldamento accesa

La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende
I'anello di estensione. Il LED sul pulsante di estensione si accende se
I'anello di estensione € acceso.

La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne
I'anello di estensione. Si avverte un breve bip ogni volta che si
preme il pulsante di estensione.

8.2- Zona atriplo riscaldamento accesa

La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il
primo anello di estensione. 1 LED sul pulsante di estensione si
accende quando il primo anello di estensione € acceso (il LED a
sinistra nel caso di triplo riscaldamento, quello centrale e I'unico LED
nel caso dizona doppia)

La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il
secondo anello di estensione. 2 LED sull'anello di estensione si
accendono se il primo e il secondo anello di estensione sono accesi

La terza breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne il primo
eil secondo anello di estensione Si avverte un breve bip ogni volta
che si preme il pulsante di estensione.

Funzione bridge

La funzione bridge puo essere abilitata unicamente quando entrambe
le zone di riscaldamento sono spente. Una zona di riscaldamento del
bridge € stata selezionata; per attivare la funzione bridge sfiorare il
pulsante bridge.

Siavverte unbip e il LED della zona si accende se la zona € abilitata.
Entrambe le zone di riscaldamento della funzione bridge sono
selezionate contemporaneamente.

Quando le zone di riscaldamento sono selezionate, se il livello di
potenza non € quello desiderato, utilizzare i pulsanti "+" e "-".

Entrambi i display della zona di cottura con funzione bridge mostrano
lo stesso livello di potenza. La funzione finisce:

- Seinmodalita impostazione viene sfiorato il pulsante bridge

- Sel'utente selezionaiil livello di potenza "0"

Sicurezza contro le fuoriuscite

Qualcosa (un oggetto o un liquido) sta mantenendo premuto un
qualsiasi pulsante per piu di 5 secondi. 2 bip veloci + 1 bip lungo
ogni 30 secondi mentre viene premuto il pulsante. Il piano di
cottura si spegne. Questo simbolo continua a lampeggiare per
tutto il tempo in cui questa situazione persiste.

Timer

La funzione timer pu6 essere attivata tramite il relativo pulsante o
sfiorando allo stesso tempo i pulsanti "+" e "-".

In entrambi i casi, la zona di riscaldamento deve essere selezionata
ed il relativo livello di potenza deve essere superiore a 0.

Selezionare la zona da temporizzare. |l livello di potenza della zona
superiore a 0. viene visualizzato fisso nella zona da temporizzare.
"0 0" nelle cifre riservate al timer.

1) Conipulsanti "+" o "-" & possibile selezionare il tempo del timer.
Ogni volta che il tempo varia non si avverte alcun bip.

2) Premendo contemporaneamente i pulsanti timer "+/-" il timer si
azzera (visualizzazione 00).

3) Se i pulsanti timer "+" o "-" sono mantenuti premuti durante un
tempo da determinare, si ha un'impostazione rapida.

4) Durante l'impostazione del tempo del timer, € possibile passare
da"00"a"99" conil pulsante "-"e da"99"a"00" conil pulsante "+".

5) lltempo massimo corrisponde a 99 minuti.

6) Quando il tempo é trascorso e il piano di cottura emette dei bip,
premere un qualsiasi pulsante per terminare la sequenza di
inserimento e l'allarme.

7) E possibile regolare il tempo del timer quando il timer era gia in
funzione.

8) Lapotenza delle zone temporizzate puo essere modificata senza
conseguenza sulla programmazione del timer.

9) L'ultimo minuto verra visualizzato in secondi (per alcune varianti
visibile solo accedendo alla programmazione del timer durante il
conto alla rovescia dell'ultimo minuto)

10) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando non ci sono zone temporizzate, non accade nulla.

11) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando molte sono soggette a temporizzazione, il tempo
visualizzato nella cifra del tempo varia in modo rotatorio, indicando il
tempo il cui display di potenza ha la virgola decimale accesa.

12) Nella zona soggetta a temporizzazione viene visualizzato in
alternanza potenza (5s)e (0,55s).

Iltempo rimanente & visualizzato nelle cifre riservate al timer. Se molte
zone sono temporizzate, il tempo piu basso rimanente e la virgola
decimale € visualizzata nella zona corrispondente.

Indicatore del calore residuo
(in zone di riscaldamento radianti -> calcolato)

Gli stessi indicatori possono essere utilizzati anche per l'indicazione
del "calore residuo". E necessario stabilire una tabella oraria a tale
proposito: Tempo di calore rimanente = F (livello di potenza, tempo di
lavoro).

Quando la temperatura sulla superficie in vetroresina del piano di
cottura € superiore a 65°C (valore teorico), questa condizione viene
visualizzata sul relativo display, tramite la lettera "H".

Per ottenere una temperatura superiore a 65°C una zona di
riscaldamento deve essere in funzione per un certo periodo di tempo,
che dipende dal livello di potenza. Una volta trascorso questo tempo,
la segnalazione di calore residuo viene visualizzata quando la zona di
riscaldamento viene spenta.

Spegnimento automatico di sicurezza

Se il livello di potenza non & variato per un tempo preimpostato, la
corrispondente zona di riscaldamento si spegne in automatico.

Il tempo massimo durante il quale una zona di riscaldamento puo
restare accesa dipende dal livello di cottura selezionato.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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NOTA: se si verifica una situazione di surriscaldamento durante il
funzionamento dei massimi livelli di potenza, il comando del piano di
cottura regola automaticamente il livello di potenza per proteggere il
piano di cottura dai surriscaldamenti.

7. PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi attivita di manutenzione sul piano di
cottura, lasciarlo raffreddare.

» Utilizzare unicamente prodotti (paste detergenti e raschietti)
progettati specificatamente per superfici in vetroceramica. Sono
reperibili normalmente in commercio.

« Evitare sgocciolamenti, in quanto qualsiasi sostanza che cade sulla
superficie del piano di cottura brucia rapidamente e ne rende piu
difficile la pulizia.

« Si consiglia di tenere lontano dal piano di cofttura tutte le sostanze
che possono sciogliersi, quali oggetti in plastica, zucchero o prodotti a
base di zucchero.

MANUTENZIONE:

- Versare alcune gocce del detergente specifico sulla superficie del
piano di cottura.

- Sfregare le eventuali macchie piu persistenti con un panno morbido
o carta da cucinaleggermente inumidita.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.

Secisono ancora macchie persistenti:

- Versare altre gocce di detergente specifico sulla superficie del piano
di cottura.

- Raschiare utilizzando un raschietto, mantenendolo ad un angolo di
30° rispetto al piano di cottura, fino a quando la macchia non
scompare.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.

- Ripetere I'operazione se necessario.
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ALCUNI SUGGERIMENT!:

Una pulizia frequente lascia uno strato protettivo che & fondamentale
per evitare graffi e usura. Prima di utilizzare nuovamente il piano di
cottura accertarsi che la superficie sia pulita. Per togliere segnilasciati
dall'acqua, utilizzare alcune gocce di aceto di vino bianco o di succo di
limone. Quindi asciugare con carta assorbente e alcune gocce di
detergente specifico.

La superficie in vetroceramica resiste ai graffi causati da recipienti di
cottura a fondo piatto, tuttavia si consiglia sempre di sollevarli quando
si spostano da unazona all'altra.

N.B.:

Non utilizzare mai una spugna troppo bagnata.

Non utilizzare mai un coltello o un cacciavite.

Un raschietto con lametta non danneggia la superficie, a patto
che venga mantenuto ad un angolo di 30°.

Non lasciare mai un raschietto con lametta alla portata dei
bambini.

Non utilizzare mai prodotti abrasivi o detergentiin polvere.
Cornice metallica: per pulire in modo sicuro la cornice metallica,
lavare con acqua e sapone, risciacquare e quindi asciugare con un
panno morbido.

P
Qualsiasi variazione di colore della superficie in
vetroceramica non influenza il relativo funzionamento o la
stabilita della superficie. Tali scolorimenti sono
principalmente dovuti a residui di alimenti combusti o
dall'utilizzo di recipienti di cottura in materiali quali
alluminio o rame; questi tipi di macchie sono difficili da
eliminare.

.

8. RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

Le zone di cottura non cuociono a fuoco lento oppure friggono
solo abassatemperatura

Utilizzare solo recipienti di cottura a fondo piatto. Se tra il recipiente di
cottura ed il piano di cottura si intravede dello spazio, la zona non sta
trasmettendo correttamente il calore.

Il fondo del recipiente di cottura deve coprire completamente il
diametro della zona selezionata.

La cottura é troppo lenta

Si stanno utilizzando recipienti di cottura inadatti. Utilizzare solo
recipienti a fondo piatto, pesanti ed aventi un diametro che
corrisponda almeno alla zona di cottura.

Piccoli graffi o abrasioni sulla superficie in vetroceramica del
piano di cottura

Pulizia non corretta o utilizzo di recipienti di cottura a fondo ruvido;
particelle simili a granelli di sabbia o sale tra il piano di cottura e il fondo

del recipiente. Fare riferimento alla sezione "PULIZIA"; accertarsi che
i recipienti siano puliti prima de I'uso e utilizzare solo recipienti
di cottura a fondo liscio. | graffi si possono ridurre solo se la pulizia
Graffi metallici

Non fare scivolare i recipienti di cottura sul piano di cottura. Fare
riferimento ai suggerimenti per la pulizia.

Si utilizzano i materiali appositi, ma le macchie sono ancora presenti.
Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Macchie scure

Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Superfici chiare sul piano di cottura

Segni lasciati da recipienti in alluminio o rame, ma anche depositi di
minerali, acqua o alimenti; possono essere ripuliti utilizzando la pasta
detergente.

Formazione di caramello o plastica fusa sul piano di cottura.

Fare riferimento alla sezione "PULIZIA".

Il piano di cottura non funziona o alcune zone non funzionano

Le deviazioni non sono posizionate correttamente sulla morsettiera.
Verificare se il collegamento & corretto e se il pannello di comando &
bloccato. Sbloccare il piano di cottura.

Il piano di cottura non si blocca.

Il pannello comandi & bloccato. Sbloccare il piano di cottura.
Frequenza delle operazioni di accensione/spegnimento delle
zonedicottura

Il cicli di accensione/spegnimento variano a seconda del livello di
calore richiesto:

-livello basso: tempo di funzionamento breve,

-livello alto: tempo di funzionamento lungo.

Il piano di cottura non funziona.

Controllare le condizioni dei fusibili / interruttori automatici
dell'abitazione. Verificare se si tratta di una mancata alimentazione.

Il piano di cottura si é spento.

L'interruttore principale (pulsante accensione/spegnimento) é stato
sfiorato involontariamente o ci sono oggetti su un qualsiasi pulsante.
Riaccendere I'elettrodomestico senza appoggiare nulla sui pulsanti.
Inserire nuovamente le impostazioni.

Display con F e numeri

Se la lettera F e dei numeri compaiono sul display, I'elettrodomestico
ha rilevato un'anomalia. La seguente tabella elenca i provvedimenti
correttivi che si possono adottare per correggere il problema. viene
effettuata correttamente.

9. MANUTENZIONE AGGIUNTIVA

Prima di rivolgersi ad un tecnico dell'Assistenza controllare
quanto segue:

— che la spina sia inserita correttamente e dotata di fusibili;

Se non é possibile identificare il guasto spegnere I'elettrodomestico
— non manometterlo — e chiamare il Centro di Assistenza Tecnica
post-vendita. L'elettrodomestico & fornito con un certificato di
garanzia che garantisce la riparazione gratuita presso il Centro di
Assistenza.

Display della zona

g Anomalia Azione
di riscaldamento
Errore software comando Se si ¢ verificato un errore, scollegare e ricollegare il piano di cottura all'alimentazione elettrica. Se
FO sfioramento. I'errore persiste, contattare |'assistenza post-vendita. Se un errore si verifica improvvisamente durante il

normale funzionamento, contattare I'assistenza post-vendita.

La zona comandi a sfioramento
Fc ¢ troppo calda ed ha spento
tutte le zone di riscaldamento.

Attendere che la temperatura scenda. Il piano di cottura si ripristina automaticamente quando la
temperatura raggiunge un valore normale.

[T sensore temperatura di

Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella

Ft comando a sfiorame+nto pud . o .
essere danneggiato. ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.
Il sensore temperatura di Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella
FE comando a sfioramento pud ; g )
essere danneggiato ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.
Fb Pulsante eccessivamente Verificare che il piano di cottura sia montato correttamente. Accertarsi che i pulsanti tocchino
sensibile. correttamente la superficie in vetroresina.
FU/FJ Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico della tastiera. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
FA Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se l'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
FC/Fd Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
Fr Errore di sicurezza relé Qualsiasi driver dei relé pud presentare dei problemi. Togliere il piano di cottura dall'alimentazione,

attendere un minuto e riaccendere. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
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CONSIGNES DE SECURITE

Nous vous recommandons de conserver les
instructions d'installation et d'utilisation pour
pouvoir les consulter ultérieurement. Avant
d'installer la table de cuisson, notez son numéro
de série, au cas ou vous auriez besoin de |'aide du
service aprés-vente.

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties
accessibles chauffent pendant I'utilisation. Evitez
de toucher les éléments chauffants. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de
portée de l'appareil, sauf s'ils sont surveillés en
permanence.

AVERTISSEMENT : n'utilisez qu'un dispositif de

rotection de votre table de cuisson congu par le
abricant de votre appareil ou indiqué, dans le
manuel d'utilisation, comme étant compatible, ou
bien le dispositif de protection fourni avec
I'appareil. L'utilisation d'un dispositif de protection
non approprié peut causer des accidents.

AVERTISSEMENT : I'utilisation de la table de
cuisson sans surveillance avec manipulation de
graisse ou d'huile peut étre dangereux et
provoquer un incendie. N'essayez JAMAIS
d'éteindre un feu avec de l'eau, mais éteignez
I'appareil, puis couvrez la flamme avec un
couvercle ou une couverture anti-feu, par
exemple.

AVERTISSEMENT, risque d'incendie : ne stockez
pas d'éléments sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, ne
touchez pas le verre de la table et éteignez
I'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus, par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou par des personnes dénuées
d'expérience et de connaissances, mais qui ont
été informées sur la maniére d'utiliser I'appareil
en toute sécurité, si elles comprennent les risques
impliqués. Surveillez les enfants afin qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil. L'entretien et le
nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

ATTENTION : la cuisson demande d'étre
surveillée. Les cuissons de courte durée doivent
étre surveillées en permanence.

Il est chaudement recommandé d'éloigner les
enfants de la zone de cuisson lorsqu'elle
fonctionne ou méme quand elle est éteinte, mais
que l'indicateur de chaleur résiduelle est encore
visible, afin d'éviter tout risque de brdlures
graves.

Cet appareil n'est pas congu pour étre actionné
par un temporisateur externe ou un systeme
séparé de commande a distance.

Si votre table de cuisson est dotée d'éléements
halogénes, n'en fixez pas la lumiére.

Brancher le cable d'alimentation sur une prise de
courant qui supporte le voltage gle courant et la
charge sont indiqués sur I'étiquette) et vérifier la
présence d'une mise a la terre. La prise
d'alimentation doit supporter la charge indiquée
surl'eétiquette et étre dotée d'une mise a laterre en
état de fonctionnement. Le cable conducteur de
mise a la terre est jaune et vert. Cette opération
doit étre exécutée par du personnel qualifié. En
cas d'incompatibilite entre la prise d'alimentation
et la fiche du cable de I'appareil, demander a un

électricien professionnel de remplacer la prise
d'alimentation par un dispositif compatible. La
fiche du cable d'alimentation et la prise
d'alimentation doivent étre conformes aux
normes en vigueur dans le pays d'installation.

Il est possible de brancher I'appareil a la prise
d'alimentation_en installant un disjoncteur
multipolaire qui supporte la charge électrique
maximale, conformément aux lois en vigueur,
entre I'appareil et la prise d'alimentation.

Le conducteur jaune et vert de mise a la terre ne
doit pas étre bloqué par le disjoncteur. La prise
d'alimentation ou le disjoncteur multipolaire utilisé
pour le branchement doit rester a tout moment
accessible lors de I'installation de I'appareil.

Le débranchement doit se faire en accédant a la
prise d'alimentation ou en prévoyant un
Interrupteur sur le circuit électrique fixe, conforme
aux normes électriques.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent
d'entretien ou des personnes dotées du méme
type de qualification, afin d'éviter tout risque. Le
conducteur de mise a la terre (jaune et vert) doit
étre plus long de 10 mm du coté de la plaque a
bornes. Le diametre interne du cable conducteur
doit étre 52)['0 ortionné a la puissance absorbée

ar la table de cuisson (indiquée sur I'étiquette).

e cable d'alimentation requis est le suivant :
HO5V2V2-F.

Ne déposez jamais d'objets en métal, tels que des
couteaux, fourchettes, cuillers ou couvercles sur
la table de cuisson. lls pourraient devenir
bralants.

Ne posez jamais de papier aluminium ou de
récipients en plastique surles zones chauffantes.

Aprés chaque utilisation, il convient de nettoyer la
table de cuisson, afin d'éviter I'accumulation de
saleté et de graisse. Dans le cas contraire, les
résidus risquent de brdler lors de la prochaine
utilisation de la table de cuisson, causant fumées
et odeurs déplaisantes, pour ne pas mentionner
les risques d'incendie.

N'utilisez jamais de vaporisateur, ni de jet a haute
pression pour nettoyer l'appareil.

Ne touchez pas les zones chauffantes pendant
qu'elles fonctionnent, ni pendant un certain temps
apres leur utilisation.

Ne faites jamais cuire d'aliments directement sur
la table de cuisson vitrocéramique.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson
adéquats.

Placez toujours votre casserole au centre du
foyer que vous utilisez. Ne déposez jamais aucun
objet surle panneau de commande.

N'utilisez jamais votre table de cuisson comme
plan de travail.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson
comme planche a découper.

Ne rangez pas d'objets lourds sur votre table de
cuisson. S'ils tombaient sur la table de cuisson, ils
risqueraient de 'endommager.

N'utilisez pas la table de cuisson pour ranger des
objets.

Ne faites pas glisser d'ustensiles de cuisine surla
table de cuisson.
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Plaque d'identification (située sous le caisson de la table de cuisson)

f CODICE PRODUIT T

Ihat I FRANCE - 232+
Mod £ 6021 73

20-240U~
P Motors = 30 W
P-Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit : ......

(€ Numéro de série ...

od: FE GO21 RB

cm«mam‘
-ORe 0511 ‘-mmﬁu |-mmsu

20240V~

1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

En placant la marquec E sur cet appareil, nous confirmons sa
conformité a toutes les normes européennes de protection de
I'environnement, de la santé et de sécurité applicables a sa catégorie
de produits.

2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est marqué du symbole correspondant
a la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE).
La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances
polluantes (pouvant avoir des retombées négatives
sur I'environnement) et les composants de base
_ pouvant étre réutilisés. Il est important de soumettre
les produits DEEE a des traitements spécifiques, afin
d'en retirer et éliminer tous les polluants, de maniére adéquate, et
d'enrécupérer et recycler tous les matériaux possibles.
Chaque individu peut jouer un réle important en veillant a ce que les
produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour
I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques
regles de base:
* Les produits DEEE ne doivent pas étre traités comme des
ordures ménageres.
* Les produits DEEE doivent étre remis aux points de collecte
compétents gérés par la municipalité ou des sociétés autorisées.
Dans de nombreux pays, les produits DEEE encombrants peuvent
faire I'objet d'une collecte a domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel
appareil, I'ancien peut étre retourné au détaillant qui est en devoir
de le retirer sans frais sur la base du nouvel achat, lorsqu'il s'agit
d'un équipement du méme type et ayant les mémes fonctions.

3- INSTALLATION

L'installation d'un appareil ménager est une opération compliquée qui,
si elle n'est pas correctement effectuée, peut avoir des conséquences
négatives sur la sécurité des biens, des propriétés et des personnes.
C'est pourquoi cette tache doit étre effectuée par un professionnel
qualifié et conformément a la réglementation technique en vigueur.

Si cette recommandation n'est pas respectée et que l'installation est
effectuée par une personne non qualifiée, le fabricant décline toute
responsabilité pour des pannes techniques du produit entrainant ou
non des dommages aux biens et propriétés ou des blessures aux
personnes et animaux.

Aprés avoir retirer 'emballage de votre appareil, vérifiez que celui-ci
n'est pas endommagé. Dans le cas contraire, contactez votre
détaillant ou notre service aprés-vente.

Vérifiez que le meuble dans lequel I'appareil sera installé et tous les
autres meubles a proximité de celui-ci soient construits avec des
matériaux qui supportent les hautes températures (min. 100 °C).

En outre, tous les stratifiés décoratifs doivent étre fixés avec une colle
résistantalachaleur.

Il est possible d'installer I'appareil dans un meuble encastré de fagon
standard ou « auras ».

L'épaisseur du plan de travail doit étre comprise entre 25 et 45 mm.

560 :3mm

490 *3mm

Largeur du périmétre
d'installation par encastrement

Profondeur de la rainure 5 mm

5235 mm

Largeur du périmétre
de l'installation par
encastrement

Remarque : les dimensions du périmetre interne sont les mémes que
pour une installation standard.

Laissez une distance minimum

de 55 mm entre la table de / \
cuisson et le mur du fond et de
150 mm entre la table de
cuisson et le meuble vertical ou
mur présent sur le coté. Pour 0
l'installation d'un meuble au-
dessus de la table de cuisson,
la distance minimum requise { {0
estde 700 mm.
Si vous souhaitez installer une (
hotte au-dessus de la table de 700

cuisson, veuillez consulter les 150 mm 55 mm
consignes d'installation de la >4
hotte, tout en sachant que la
distance minimum requise (
entre table de cuisson et hotte
ne peut pas étre inférieure a

700 mm. \_ )

Si la partie inférieure de la table de cuisson confine avec un
espace accessible pour des opérations de manutention ou de
nettoyage, un panneau de séparation doit étre installé 20 mm au-
dessous de la table de cuisson

min 20 mm

L'installation d'un four au-dessous de la table de cuisson ne requiert
pas de panneau de séparation, mais la distance minimum entre la
partie inférieure de la table de cuisson et le four doit étre de 10 mm.
Seul un four avec systeme de refroidissement peut étre installé sous
la table de cuisson, selon ses propres consignes d'installation.

min10 mm _y
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Unjointd'étanchéité al'eau
est fourni avec la table de
cuisson. Posez le joint
d'étanchéité bien
soigneusement tout autour
de la partie inférieure de la
table de cuisson, comme
illustré, afin d'empécher
toute fuite dans le meuble
d'encastrement.

Parte inferiore

Fixation ordinaire :

- Saisissez les pattes de fixation
contenues dans le sachet de
visserie et vissez-les dans la
position indiquée sur le boitier
inférieur. (ne serrez pas les vis a
fond pour ne pas bloquer les
pattes : elles doivent rester
mobiles).

- Insérez la table de cuisson au @ @

centre du plan de découpe.
- Tournez les pattes de fixation
et serrez-les afond.

Fixation rapide : (selon le modéle)
Saisissez quatre ressorts
contenus dans le sachet de
visserie et vissez-les sur le boitier
inférieur, commeillustré.

Centrez la table de
cuisson etinsérez-la.
Exercez une pression sur
les co6tés de la table de
cuisson pour qu'elle adhére
a son support sur tout son
périmétre.

INSTALLATION PAR ENCASTREMENT
Vérifiez que la table de cuisson
est correctement installée, puis

étalez de la colle au silicone au /
niveau de l'interstice entre le

plan de travail et |la table de

cuisson. Aplatissez la couche de

silicone avec un racloir ou un

doigt mouillé a I'eau

savonneuse, avant qu'elle ne

séche.

N'utilisez pas la table de cuisson

7

avant que la couche de silicone ne soit complétement seche

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE
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Selon le modéle
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TEMPORISATEUR

LED supplémentaire zone de cuisson

Indicateur de programmation de la zone de cuisson
Sélection de la zone de cuisson

Pont

No gk owbh-=
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« L'installation doit étre conforme aux normes et directives. » Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dia a
une utilisation non conforme ou non raisonnable.

AVERTISSEMENT : Le fabricant décline toute responsabilité pour
tout incident ou ses conséquences pouvant étre dues a l'usage d'un
appareil non mis a la terre ou dont la continuité de mise a la terre est
défectueuse.

Avant tout branchement électrique, vérifiez toujours la tension
d'alimentation indiquée sur le compteur électrique, l'installation du
coupe-circuit, la continuité de la mise a la terre de l'installation et la
compatibilité du fusible.

Le branchement électrique de l'installation doit correspondre a la
puissance nominale de l'appareil : brancher I'appareil a I'aide d'un
interrupteur bipolaire.

Sil'appareil est équipé d'une prise de courant, il convient de veiller lors
del'installation a ce que la prise reste accessible.

Le cable jaune et vert du cordon d'alimentation doit &tre mis a la terre
des bornes d'alimentation et des bornes de I'appareil.

Toute question concernant le cordon d'alimentation électrique doit
étre adressée au service apres-vente ou a un technicien qualifié.

Si la table de cuisson est équipée d'un cordon d'alimentation, celui-ci
doit obligatoirement étre raccordé au secteur 220-240 V entre la
phase etle neutre.

Il est toutefois possible de brancher la table de cuisson a:
Triphasés 220-240 V3
Triphasés 380-415 V2N

Pour procéder au nouveau branchement, suivez les instructions ci-
dessous:

Avant de réaliser le branchement, assurez-vous que l'installation est
protégée par un fusible adéquat et qu'elle est équipée de cables de
section suffisante pour alimenter normalement I'appareil.

Retournez la table de cuisson, c6té verre, sur le plan de travail, en
prenant soin de protéger le verre.

Ouvrez le couvercle selon les étapes suivantes :

1 2 3

- dévissez le serre-cable « 1 » ;

- localisez les deux pattes situées sur les cotés ;

- introduisez un tournevis plat devant les pattes « 2 » et « 3 »,
enfoncez et appuyez ;

- déposez le couvercle.

Pour retirer le cordon d'alimentation :

- Retirez les vis fixant la plaque a bornes contenant les barres
shunt et les conducteurs du cordon d'alimentation ;

- Retirez le cordon d'alimentation.

Opérations nécessaires pour réaliser un nouveau
branchement :

- choisissez le cordon d'alimentation en fonction des
recommandations du tableau ;

- Faites passer le cordon dans le serre-cable ;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur
10 mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire
pour le branchement a la plaque a bornes ;

- Selon l'installation et avec l'aide des barres shunt que vous avez
récupérées a la premiere étape, fixez le conducteur comme indiqué
sur le graphique ;

- Fixez le couvercle ;

- Vissez le serre-cable.

Remarque : vérifiez que les vis du bornier sont bien serrées.
Opérations nécessaires pour réaliser un nouveau
branchement :

- Choisissez le cordon d'alimentation en fonction des
recommandations du tableau ;

- Faites passer le cordon dans le serre-cable ;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur
10 mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire
pour le branchement a la plaque a
bornes ;

- Selon l'installation et avec I'aide des
barres shunt que vous avez récupérées a
la premiere étape, fixez le conducteur
comme indiqué sur le graphique ;

- Fixez le couvercle ;

- Vissez le serre-cable.

ATTENTION:

Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, connectez le nouveau
cordon conformément aux couleurs/codes suivants :

BLUE Neutre (N)
MARRON Sous tension (L)
JAUNE VERT Terre (@)

Branchement aux bornes de la plaque a bornes

DISPOSITION | DISPOSITION

"1.g" wg
MONOPHASES ou BIPHASES 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRIPHASES 220-240 V3~

Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIPHASES 380-415 V2N~

Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monophasés 220-240 V~

Biphasés 220-240 V2~

Ph = Phase N = Neutre T = Terre
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5. CONSEILS CONCERNANT LES USTENSILES
DE CUISINE POUR LA TABLE DE CUISSON

Il est important d'utiliser des ustensiles de cuisson de bonne qualité afin
d'obtenir les meilleurs résultats avec votre table de cuisson

« Utilisez toujours des ustensiles de cuisson de qualité, aux
fonds parfaitement plats et épais : I'utilisation de ce type
d'ustensiles évitera les points chauds causant I'adhérence des
aliments. Les casseroles et poéles épaisses assurent une distribution
homogeéne de la chaleur.

* Assurez-vous que le dessous de la casserole ou de la poéle est
sec : lorsque vous remplissez votre casserole de liquide ou lorsque
vous en utilisez une précédemment rangée au réfrigérateur, assurez-
vous que le dessous est bien sec avant de le poser sur la table de
cuisson. Cela évitera de tacherla table de cuisson.

« Utilisez des casseroles dont le diamétre est assez large pour
recouvrir toute la surface du foyer : |a taille de la casserole ne doit
pas étre inférieure a celle du foyer. Si elle est un peu plus grande,
I'énergie sera exploitée au maximum.

CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON - Les informations
suivantes vous aideront a choisir des ustensiles de cuisson
performants.

Acier inoxydable : nous le recommandons vivement. Notamment
les modeles avec fond plat en sandwich. Le fond en sandwich allie
les avantages de I'acier inoxydable (esthétique, durabilité et
résistance) et de I'aluminium ou du cuivre (conduction thermique,
distribution homogéne de la chaleur).

Aluminium : nous recommandons les modéles extra-lourds. Bonne
conductivité. Les résidus d'aluminium laissent parfois des rayures sur
la table de cuisson, mais elles s'éliminent si elles sont nettoyées
immédiatement.

En raison de son point de fusion bas, I'aluminium fin ne doit pas étre
utilisé.

Fonte : elle peut étre utilisée, mais nous ne la recommandons pas.
Les performances laissent a désirer. Elle risque de rayer la surface.
Fond en cuivre / faience : nous recommandons les modéles extra-
lourds. Bonnes performances, mais le cuivre risque de laisser des
résidus ressemblant a des rayures. Les résidus peuvent étre éliminés
si la table de cuisson est immédiatement nettoyée. Quoiqu'il en soit,
ne laissez pas ces casseroles chauffer a vide. Le métal surchauffé
risque d'adhérer aux plaques vitrocéramiques. Une casserole en
cuivre surchauffée laissera une trace indélébile sur la table de
cuisson.

Porcelaine / émail : bonnes performances uniquement avec un petit
fondlisse et plat.

Vitrocéramique : non recommandée. Les performances laissent a
désirer. Elle risque de rayer la surface.

6. UTILISATION

Allumer/Eteindre un foyer de cuisson

ol (@? BB BFO ™
J OB o-+»® Bo G

Pour allumer un foyer de cuisson, touchez la zone de commande
correspondante pendant 400 ms. Un long bip retentit et le chiffre « 0 »
s'affiche pour cette zone, indiquant le niveau de chauffe.

1) Sile niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
cette zone retentit.

2) S'ilyaprésence de chaleur résiduelle avec niveau de chauffe égal
a«0», ce«0» clignote.

3) Sila fonction de verrouillage est activée, vous ne pouvez activer
de zone de cuisson.

Pour éteindre un foyer, touchez sa zone de commande pendant 1,2s.
Trois bips sonores retentissent et, s'il y a chaleur résiduelle, la lettre «
H » s'affiche. La zone de commande du foyer est alors éteinte.

1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
lazone de commande retentit.

2) S'il y a chaleur résiduelle, mais que la zone de commande est
éteinte, le lettre « H » s'affiche.

3) Méme si la fonction de verrouillage est activée, vous pouvez
éteindre une zone de commande.

4) Si un seul foyer de cuisson est activé et que celui-ci est ensuite
éteint, 4 bips sonores retentissent pour indiquer que tout le plan de
cuisson est éteint.

Sélection d'une zone de commande

Quand cette zone est allumée, une intensité lumineuse moindre
apparait en correspondance des zones de commande déja allumées,
mais non sélectionnées.
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Si une seule zone de commande est allumée, celle-ci est
sélectionnée par défaut, sans qu'il soit nécessaire d'exercer une
pression (de 150 ms) sur la touche de commande.

Augmenter/Diminuer le niveau de chauffe.
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En appuyant brievement sur « + » ou « - », vous augmentez ou
diminuez le niveau de chauffe de la zone sélectionnée : 0-1-2-3-... -
9-P

1. En appuyant plus longuement sur « + » ou « - », le niveau de
chauffe augmente ou diminue de maniére continue. L'augmentation
rapide du niveau de chauffe atteint le niveau 9 et pour un niveau
encore plus élevé, appuyez brievement sur la touche « + ». Aucun bip
ne retentit avec I'augmentation ou la diminution rapide du niveau de
chauffe.

2. Une fois sur « P », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche
« +», celane raméne pas le niveau de réglage a « 0 ». De méme, une
fois sur « 0 », si vous appuyez une nouvelle fois surla touche « - », cela
ne ramene pas le niveau de réglage sur « P ».

3. Siune zone de commande est activée avec réglage sur « 0 » et
qu'ily a chaleur résiduelle, le « 0 » clignote. 10 secondes apres, le « 0 »
disparait et lalettre « H » fixe s'affiche.

Option verrouillage enfant
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Cette action est activée en appuyant en méme temps sur les
touches « + » et « - ».

Ensuite, chaque fois qu'on appuie sur une touche, la lettre « L »
s'affiche pendant 2 secondes et le niveau de chauffe reste le
méme.

Pour désactiver le verrouillage enfant, suivre la méme procédure que
celle indiquée plus haut. Ensuite, un bip retentit et I'écran affiche la
lettre « n ». La table de cuisson n'est plus verrouillée.

Remarque : Le verrouillage enfant est automatiquement activé 15
minutes aprés l'arrét total de la table de cuisson. Cette fonction
intervient automatiquement si elle a préalablement été programmée.
Consultez le paragraphe « Réglage personnalisé ».
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Doubler/Tripler la zone de cuisson

Pour activer I'élargissement double de la zone de cuisson, la zone
principale associée doit déja étre allumée a un niveau de chauffe
supérieura « 0 ».

8.1-Allumage de la zone double de cuisson

Appuyez brievement sur la touche d'élargissement qui activera
I'élargissement du foyer de cuisson. Le LED de la touche
d'élargissement affiche ON si I'élargissement du foyer de cuisson est
activé.

Appuyez une deuxiéme fois brievement sur la la touche
d'élargissement qui éteint I'élargissement du foyer de cuisson. Un bip
retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche d'élargissement.
8.2-Allumage de la zone triple de cuisson

Appuyez brievement sur la touche d'élargissement qui allumera le 1er
élargissement du foyer de cuisson. L'un des LED de la touche
d'élargissement affiche ON si le 1er élargissement du foyer de
cuisson est activé (LED c6té gauche pour un foyer triple de cuisson,
LED du milieu, le seul existant, pour un foyer double de cuisson).
Appuyez une deuxiéme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui active le deuxiéme élargissement du foyer de cuisson. Deux LED
de la touche d'élargissement du foyer s'allument si le 1er et le 2¢&
élargissement du foyer de cuisson sont allumés.

Appuyez une troisieme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui éteintle 1eretle 2¢ élargissement du foyer de cuisson.

Un bip retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche
d'élargissement.

Fonction de pont

La fonction de pont ne peut étre activée que lorsque les deux foyers
sont éteints. L'un des foyers du pont a été sélectionné ; pour activer la
fonction de pont appuyez sur la touche pont.

Un bip retentit et le LED de la zone s'allume si la zone de commande
estactivée.

Les deux foyers du pont sont activés en méme temps.

Une fois que les deux foyers sont activés, vous pouvez régler le
niveau de chauffe en appuyant surles touches « + » et « - ».

Les deux foyers du pont affiche le méme niveau de chauffe. Arrétde la
fonction :

- en appuyant sur la touche fonction de pont en mode de
paramétrage.

- Sil'utilisateur régle le niveau de chauffe sur « 0 ».

Sécurité débordement

Un objet ou un liquide fait pression sur une ou plusieurs touches
pendant plus de 5 s. 2 bips retentissent suivis d'un long bip toutes les
30 s, aussi longtemps que la ou les touches subissent telle pression.
La table de cuisson s'éteint. |E| Ce symbole clignote tant que ce
probleme persiste.

Temporisateur

La fonction de temporisation est activée en appuyant sur la touche
correspondante ou en appuyant en méme temps sur les touches « + »
et«-».

Dans les deux cas, il faut qu'un foyer ait été sélectionné a un niveau de
chauffe supérieura « 0 ».

Deux options possibles :

Choisissez la zone que vous voulez temporiser. Le niveau de chauffe
doit étre supérieur a « 0 ». Le symbole statique s'affiche en
correspondance de la zone choisie pour la temporisation. Les chiffres
« 00 » s'affichent en correspondance de la fonction de temporisation.
1) Appuyez sur les touches « + » ou « - » pour choisir la durée de
temporisation. Aucun bip ne retentit lorsque vous changez cette
durée.

2) En appuyant simultanément sur les touches « + » et « - », la
temporisation est annulée (elle affiche 00).

3) En appuyant sur les touches « + » et « - » du temporisateur
pendant un certain temps, vous effectuez un réglage rapide.

4) Pourrégler le temporisateur, la touche « - » permet d'aller de « 00
»a«99»etlatouche « +»de « 99 » 8 « 00 ».

5) Durée maximum 99 minutes.

6) Une fois ce temps écoulé, la table de cuisson commence a
sonner : appuyez sur n'importe quelle touche pour faire cesser
I'alarme.

7) ll est possible de modifier la valeur du temporisateur alors méme
qu'ilestdéja en fonction.

8) Le niveau de chauffe des zones temporisées peut étre modifié
sans conséquences pour le réglage du temporisateur.

9) La derniere minute s'affichera en secondes (sur certaines

versions visible uniquement si vous entrez dans la programmation du
temporisateur pendant la derniére minute du compte a rebours).

10) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand aucune zone n'est temporisée, celan'a
pas de suite.

11) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand plusieurs zones sont temporisées, la
durée indiquée change dans le sens des aiguilles d'une montre et
indique la durée de I'affichage dontle point des décimales est activé.
12) Sinon entrez (5 s) et (0,5 s) s'affiche dans la zone de
temporisation.

Le compte a rebours s'affiche dans les espaces d'affichage de la
temporisation. Si plusieurs zones sont temporisées, c'est la valeur la
plus petite du compte a rebours qui s'affiche et les décimales
s'affichent en correspondance de la zone concernée.

Indicateur de chaleur résiduelle
(pour les foyers a rayonnement -> calculé)

De méme, on peut utiliser les mémes indicateurs pour montrer la «

chaleur résiduelle ». Un tableau des durées est défini dans ce but :

Durée de chaleur résiduelle = f (niveau de chauffe, durée de

fonctionnement).

Quand la température sur le plan de cuisson vitrocéramique est égale

aenviron 65 °C (valeur théorique), cette condition estindiquée par un

« H » s'affichant en correspondance du foyer concerné.

Pour générer une température supérieure a 65 °C, tel foyer doit
fonctionner depuis un certain temps et cette durée dépend du niveau
de chauffe. Une fois ce temps écoulé, 'avertissement de chaleur
résiduelle s'affiche au moment ou le foyer est éteint.

Arrét automatique

Si le niveau de chauffe ne change pas pendant un certain temps
prédéterminé, il y a arrét automatique du foyer correspondant.

La durée maximale de fonctionnement d'un foyer dépend du niveau
de chauffe réglé.

Niveau de Durée max.
chauffe (heures)

1 10
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REMARQUE : s'il y a risque de surchauffe da a I'activation du
niveau de chauffe maximum, la table de cuisson regle
automatiquement son niveau de chauffe pour se protéger.

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

. Avant toute opération d'entretien, laissez refroidir la table de
cuisson.

. Utilisez uniquement des produits (cremes et racleurs)
spécifiquement congus pour les surfaces vitrocéramiques. Ils
s'achétent dans le commerce.

. Evitez les débordements, car toute substance se renversant sur la
table de cuisson brile rapidement et rendra le nettoyage plus difficile.
. Nous recommandons d'éviter d'utiliser des substances risquant de
fondre (plastique, sucre, produits a base de sucre) a proximité de la
table de cuisson.

ENTRETIEN :

- Versez quelques gouttes d'un détergent spécifique sur la table de
cuisson.

- Frottez les taches tenaces a l'aide d'un chiffon doux ou de papier
absorbant|égérement humide.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

Sides taches subsistent :

- Versez quelques gouttes supplémentaires de détergent
spécifique surlatable de cuisson.

- Grattez a l'aide d'un racleur en le tenant a un angle de 30° par
rapport a la table de cuisson, jusqu'a disparition de la tache.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

- Recommencez sinécessaire.
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QUELQUES CONSEILS :

Le nettoyage fréquent crée une couche protectrice essentielle pour
éviter les rayures et l'usure de la table de cuisson. Assurez-vous que
la surface de la table de cuisson est propre avant de la réutiliser. Pour
éliminer les traces d'eau, utilisez quelques gouttes de vinaigre blanc
ou de jus de citron. Puis essuyez avec du papier absorbant et
quelques gouttes de détergent spécifique.

La surface vitrocéramique résiste aux rayures des ustensiles de
cuisson a fond plat. Toutefois, il est préférable de les soulever pour les

Ne pas utiliser d'éponge trop humide.

Ne jamais utiliser de couteau ou de tournevis.

Un racleur équipé d'une lame de rasoir n‘endommage pas la
surface, tant qu'il est maintenu a un angle de 30°.

Ne pas laisser le racleur avec lame de rasoir a la portée des
enfants.

Ne jamais utiliser de produits abrasifs ou de poudre arécurer.

Bordure métallique : Pour nettoyer la bordure métallique en toute
sécurité, lavez a I'eau et au savon, rincez, puis séchez avec un
chiffon doux.

Toute variation de la couleur du verre vitrocéramique n'a
pas d'influence sur son fonctionnement, ni sur la solidité
de sa surface. Les variations de couleur sont pour la
plupart dues a des résidus alimentaires briilés ou a des
ustensiles de cuisine en aluminium ou en cuivre (ces
derniéres sont difficiles a éliminer).

8. RESOLUTION DE PROBLEMES

Les zones de cuisson ne permettent pas de faire mijoter ou ne
font frire qu'a petit feu

Utilisez uniguement des casseroles a fond plat. Si de la lumiere passe
entre la casserole et la table de cuisson, la zone de cuisson ne peut
pas correctement transmettre la chaleur.

Le fond de casserole doit couvrir entierement le diameétre de la zone
sélectionnée.

Lacuisson esttrop lente

Les casseroles utilisées ne sont pas adaptées. Utilisez uniquement
des ustensiles de cuisson a fond plat, lourd et dont le diameétre est au
moins égal a celui de la zone de cuisson.

Petites rayures ou traces d'abrasion sur la surface
vitrocéramique

Nettoyage inadapté ou utilisation de casseroles a fond non lisse ;
particules, telles que des grains de sable ou du sel, entre la plaque de
cuisson et le fond de la casserole. Consultez le chapitre «
NETTOYAGE ». Assurez-vous que le fond des casseroles est propre
avant de vous en servir et utilisez uniguement des casseroles a fond

lisse. Vous pouvez réduire le nombre de rayures par un nettoyage
soigné.

Traces de métal

Ne faites pas glisser les casseroles en aluminium sur la surface
vitrocéramique. Reportez-vous aux recommandations de nettoyage.
Vous utilisez le bon matériel, mais les taches persistent. Utilisez une
lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre « NETTOYAGE ».
Taches foncées

Utilisez une lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre

« NETTOYAGE ».

Zones claires sur la table de cuisson

Il s'agit peut-étre de traces de casseroles en aluminium ou en
cuivre, ou encore de dépots minéraux, d'eau ou d'aliments :
vous pouvez les éliminer a l'aide d'un détergent en créme.

Caramélisation ou plastique fondu sur la table de cuisson
Consultez le chapitre « NETTOYAGE ».

La table de cuisson ou certaines zones de cuisson ne

fonctionnent pas.

Les shunts ne sont pas bien positionnés sur le bornier.

Faites vérifier que la connexion est conforme et contrélez que

le panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table

de cuisson.

La table de cuisson ne s'arréte pas.

Le panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table

de cuisson.

Fréquence des cycles de marche-arrét des zones de

cuisson

Les cycles de marche-arrét varient en fonction du niveau de

chaleur requis :

- niveau faible : temps d'activité court,

- niveau élevé: temps d'activité long.

Le plan de cuisson ne fonctionne pas.

Contrblez I'état des fusibles et du disjoncteur de votre circuit

électrique. Vérifiez s'il y a une panne de courant.

Le plan de cuisson s'est éteint.

Le commutateur principal (touche ON/OFF) a été actionné

accidentellement ou un objet quelconque est présent sur une

ou plusieurs touches. Eliminez le ou les objets présents sur le

panneau de commande. Saisissez a nouveau vos parametres

de réglage.

La lettre « F » et des chiffres sont affichés

Si un « F » et des chiffres s'affichent, votre appareil a détecté

une défaillance. Le tableau suivant vous indique les actions

possibles de résolution du probléme.

9. CONTROLE D'ENTRETIEN PRELIMINAIRE

Avant de faire appel a un technicien d'entretien, veuillez
vérifier les points suivants :

-la prise est correctement branchée et le fusible est en bon état ;
Si vous ne parvenez pas a identifier I'erreur, éteignez I'appareil.
Ne le modifiez pas. Appelez le centre SAV. L'appareil est fourni
avec certificat de garantie, qui vous assure une réparation gratuite
au centre SAV.

Affichage foyer . .
- Probléme Solution
de cuisson
Erreur du logiciel de commande Si une erreur s'est produite, débranchez puis rebranchez le cable d'alimentation. Si I'erreur persiste,
FO tactile appelez le service aprés-vente. Si I'erreur apparait a I'improviste au cours du fonctionnement ordinaire,

appelez le service aprés-vente

La zone de commande tactile est
Fc trop chaude, ce qui a désactivé
tous les foyers de cuisson.

Attendez que la température ait chuté. Le plan de cuisson se remettra en marche dés que la température
sera redevenue normale.

Le capteur de température a

Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint telle valeur

Ft commande tactile est peut-étre A . 4
endommagé. ambiante, appelez le service aprés-vente.
FE lggrgfnp;ﬁg;'{ggﬁzgérggﬁé Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint telle valeur

étre endommagé.

ambiante, appelez le service apres-vente.

Fb Sensibilité excessive de
toutes les touches.

Vérifiez que le plan de cuisson est correctement monté. Contrélez que les touches sont bien au contact
de la plaque en verre vitrocéramique.

Cette erreur résulte d'un contréle automatique du clavier. Elle disparait quand le contréle automatique

FU/FJ Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.

P ; Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contréle automatique
FA Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.

PR ’ Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contréle automatique
FC/Fd Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si l'erreur persiste, appelez le service apres-vente
Er Erreur sécurité des relais Les pilotes de relais sont susceptibles d'une multitude de problémes. Coupez I'alimentation du plan de

cuisson pendant une minute, puis rebranchez. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

DoporucCujeme vam, abyste si uchovali pokyny
pro instalaci a pouZiti pro pozdéjsi potfebu, a pred
instalaci varné desky si poznamenejte jeji sériové
Cislo pro pfipad, Ze byste potifebovali pomoc
poprodejniho servisu.

UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné cCasti
se béhem pouzivani zahfivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych ¢lank.
Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah
spotiebiCe, pokud nejsou pod neustalym
dohledem.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze ochrannou
zabranu varné desky navrzenou vyrobcem
varného spotiebiCe nebo zabranu, kterou
vyrobce spotrebiCe oznaci v navodu k pouziti za
vhodnou, nebo zabranu zabudovanou do
spotfebi¢e. Pouziti nevhodnych ochrannych
zabran mize zpUsobit nehody.

UPOZORNENI: Vafeni bez dozoru na varné
desce s tukem nebo olejem mulze byt
nebezpecné a zplUsobit pozar. Nikdy se
nepokousejte uhasit pozar vodou; vypnéte
spotfebi€¢, a potom zakryjte plamen napfF.
pokli¢kou nebo protipozarni dekou.
UPOZORNENI: Nebezpe&i poZaru: na varném
povrchu nic neskladuijte.
UPOZORNENI:Pokud je povrch praskly,
nedotykejte se skla a spotfebiC vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

Tento spotfebi€ sméji pouzivat déti starSi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, pripadné
byly pou€ené o bezpeCném pouzivani spotfebice
arozuméji moznym nebezpecim. Déti by mély byt
dohledem, aby se zajistilo, Ze si se spotiebiCem
nebudou hrat. Déti nesmé&ji bez dozoru dospélych
spotrebic Cistit, ani provadét innosti udrzby.
POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na
kratky proces varenije nutné dohlizet neustale.
Dlrazné doporucujeme, aby se déti
nepfiblizovaly k varnym zénam v dobé, kdy jsou v
provozu nebo jsou vypnuté, ale indikator
zbytkového tepla sviti, aby se zabranilo riziku
vaznych popalenin.

Tento spotfebi€ neni urCen k pouZivani pomoci
externiho Casovace nebo samostatného
dalkového ovladani.

Je-li jimi varna deska vybavena, nedivejte se po
delSi dobu na prvky varné desky s halogenovymi
Zzarovkami

Pripojte zastrCku k napajecimu kabelu, ktery je
schopen vydrzet napéti, proud a zatéz uvedené
na Stitku a ktery je opatfen uzemnovacim
kontaktem. Zasuvka musi byt vhodna pro zatizeni
uvedené na Stitku a musi mit zapojeny a funk¢ni
uzemnovaci kontakt. Uzemnovaci vodi¢ ma

Zlutozelenou barvu. Tuto operaci by mél provadét
odbornik s vhodnou kvalifikaci. V pfipadé
neslucitelnosti mezi zasuvkou a zastrckou
spotrebicl pozadejte kvalifikovaného elektrikare,
aby zasuvku nahradil jinym vhodnym typem.
ZastrCka i zasuvka museji odpovidat platnym
normam zeme instalace.

Pfipojeni k napajecimu zdroji Ize provést také tak,
Ze mezi spotfebiCem a zdrojem energie, ktery
zvladne maximalni pfipojenou zatéz a ktery je v
souladu se stavajicimi pravnimi predpisy, je
umistén omnipolarni vypinac.

Zlutozeleny uzemnovaci kabel by nemél byt
pferuden vypinacem. Zasuvka nebo omnipolarni
vypinaC pouzivany pro pfipojeni by mél byt pfi
instalaci spotfebiCe snadno pfistupny.

Odpojeni Ize zajistit pfistupnou zastrckou nebo
zaClenénim spinace v pevném zapojeni v
souladu s pravidly elektroinstalace.

Je-li napajeci kabel poskozen, musi jej vymeénit
vyrobce, jeho autorizovany servis nebo podobné
kvalifikované osoby, aby nedoSlo ke vzniku
nebezpecnych situaci. Zemnici vodic¢
(Zlutozeleny) musi byt na strané svorkovnice
del$i nez 10 mm. Vnitfni ¢ast vodi¢l by méla
odpovidat vykonu absorbovanému varnou
deskou (uvedeno na Stitku). Typ napajeciho
kabelu musi byt HO5V2V2-F.

Na varnou desku nepokladejte Zadné kovové
pfedméty jako noze, vidli¢ky, I1Zice nebo poklicky.
Mohly by se zahfat na velmi vysokou teplotu.

Na zony ohfevu se nesméji umistovat hlinikové
folie ani plastové nadoby.

Po kazdém pouziti je nutné varnou desku vycistit,
aby se zabranilo hromadéni necCistot a mastnoty.
Pokud se tyto necistoty a mastnota na varné
desce ponechaji, jsou pfi jejim pouzivani znovu
zahfivany a spalovany za vzniku koufe a
nepfijemnych zapachd, nemluvé o riziku Sifeni
pozaru.

K Cisténi spotfebice nikdy nepouzivejte paru ani
vysokotlaky postfik.

Nedotykejte se tepelnych zén béhem provozu a
po néjakou dobu po pouziti

Jidlo nepfipravujte nikdy pfimo na
sklokeramické varné desce.

Vzdy pouZivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na
které varite. Nic nepokladejte na ovladaci panel.
Varnou desku nepouZzivejte jako pracovni
plochu.

Povrch desky nepouZivejte jako krajeci prkénko.
Nad varnou deskou neukladejte téZké predméty.
Pokud by na desky spadly, mohly by zpusobit
jeji posSkozeni.

Na varnou desku neodkladejte Zadné predmeéty.
Nadobi po varné desce neposunuijte.
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Identifikacni Stitek (umistény pod spodnim krytem varné desky)

f KOD PRODUKTU T
Nt h FRAGE - 232~
Mod e G021 7B 20-200~
PAlglors =30
P a (Oven) - 2350 W /
( ( [Code: 39354774] {0306 0511] Numéro de série :
Hd:FE Go21 B ‘ T
: Gote: 3554774
20200V~ -ORe 0511 ‘-mmﬁu |-mmsu

1.VSEOBECNA UPOZORNENI

Umisténim zna¢ky CE C € na tento spotfebic jsme potvrdili shodu
se vSemi pfislusnymi evropskymi pozadavky na bezpecnost,
ochranu zdravi a Zivotniho prostfedi, které se vztahuji na tuto
kategorii vyrobka.

2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE).
WEEE obsahuje znecistujici latky (které mohou mit
negativni dopad na zivotni prostfedi) a zakladni
soucastky, které Ize znovu pouzit. Je nutné provést
specialni zpracovani WEEE, aby se odstranily a
_ spravné zlikvidovaly vSechny znecistujici latky a
ziskaly a zrecyklovaly vSechny materialy.
Jednotlivei mohou hrat dllezitou roli pfi zajistovani toho, aby se
WEEE nestala pfitézi pro zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat
nékolik zakladnich pravidel:
* WEEE se nesmi likvidovat jako domovni odpad.
» WEEE se musi pfedat na pfislusné sbérné misto pod spravou
obce nebo autorizovanych spole€nosti. V. mnoha zemich je
zaveden odbér WEEE vdomécnostech.
V mnoha zemich Ize pfi zakoupeni nového spotfebice vratit stary
spotrebi¢ prodejci, ktery je povinen jej odebrat bezplatné kus za
kus, pokud je spotrebi¢ obdobného typu a ma stejnou funkci jako
dodany spotrebic.

3- INSTALACE

Instalace domaciho spotiebice muze byt komplikovana operace,
ktera, pokud neni provedena spravné, mlze vazné ovlivnit
bezpecnost zboZi, majetku ¢i osob. Z tohoto divodu ji musi provadét
odborné kvalifikovana osoba v souladu s technickymi pfedpisy.

V pripadég, zZe by se tato doporuceni ignorovala a instalaci provedla
nekvalifikovana osoba, vyrobce odmita veskerou odpovédnost za
pfipadné technické selhani spotfebice, bez ohledu na to, zda méa nebo
nema za nasledek poskozeni zbozi ¢i majetku nebo zranéni osob ¢i
zvifat.

Po odstranéni obalu se ujistéte, ze spotfebi¢ neni poskozen. V
opacném pfipadé se obratte na oddéleni poprodejnich sluzeb
prodejce nebo vyrobce.

Ujistéte se, Zze nabytek, do kterého se spotfebic instaluje, a veSkery
pfilehly nabytek je vyroben z material(i, které odolavaji vysokym
teplotam (min. 100 °C).

Kromé toho by mély byt vS8echny dekorativni laminaty upevnény
pomoci tepelné odolného lepidla.

Spotfebi¢ lze nainstalovat do vestavéného nabytku v rezimu
+Standard® nebo ,Flush®.

Pracovni deska musi mit tloustku 25-45 mm.

560 *3mm

490 :3mm

Instalacni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Hloubka otvoru 5 mm

5235 mm

Instalacni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Poznamka: Vnitini obvodové rozméry jsou shodné se standardni
instalaci

Nechte mezi varnou deskou a
zadni sténou mezeru nejméné / \
55 mm a mezi varnou deskou a
vertikalnim nabytkem nebo
sténami na boc¢ni strané
nejméné 150 mm. Pokud je nad 0
varnou deskou instalovan
nabytek, pozadovana
minimalni vzdalenost je 700 { {0
mm.
Pfi instalaci odsavace par nad (
varnou desku se fidte 700

pozadavky na instalaci 150 mm 55 mm
odsavace par, ale v Zadném 24
pfipadé nesmi byt vzdalenost
mezi varnou deskou a (

odsavacem par krat$i nez 700

mm.
Sousedi-li spodni ¢ast varné desky s oblasti, ktera je bézné pfistupna
pro manipulaci nebo ¢isténi, je nutné umistit pod spodni ¢ast varné
desky oddélovac o tloustce 20 mm.

min 20 mm

Pfi instalaci trouby pod varnou desku nelze oddélovac pouzit a
minimalni vzdalenost mezi spodni ¢asti varné desky a troubou
nesmi byt kratSi nez 10 mm. Neinstalujte pod tuto varnou desku
troubu bez chlazeni. Troubu nainstalujte podle jejich vlastnich
pozadavki nainstalaci.

min10 mm _y

‘J.r
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Vodéodolné tésnéni je
dodavano s varnou
deskou. Namontujte
tésnéni na spodni stranu
dle popisu a ujistéte si, ze
je spravné upevnéno,
abyste se vyhnuli uniku do
nosného nabytku.

Normalni upevnéni:

- Vyjméte upevriovaci svorky ze
sacku s pfisluSenstvim a
zasSroubujte je do polohy
zobrazené ve spodni strané.
(Neutahujte Srouby ve
svorkach, mély by se volné
pohybovat)

- Umistéte varnou desku do
stfedu vyfezu.

- Otacejte svorkami a zcela je
utahnéte.

4. ELEKTRICKE PRIPOJENI

© © © ©

@g@g

USPORADANI 1 USPORADANI 2 USPORADANI 3

®
>©

@
© @[e®

USPORADANI 5 USPORADANI 6 USPORADANI 7

USPORADANI 4

Rychlé upevnéni: (V zavislosti na

modelu)
Vyjméte Ctyfi pruziny ze sacku s
prisluSenstvim a zaSroubujte je
do spodni strany, jak je
zobrazeno na obrazku.

Zarovnejte a vlozte
varnou desku.

Stlacujte strany varné
desky, dokud nebude
deska po celém obvodu
podlozena.

INSTALACE FLUSH

Po zkontrolovani spravné polohy
varné desky vypliite mezery mezi
pracovni deskou a varnou deskou
silikonovym lepidlem.
Silikonovou vrstvu zarovnejte
Skrabkou nebo mokrym prstem
namoc¢enym do vody s mydlem,
nez zatvrdne.

Varnou desku nepouzivejte,
dokud nebude silikonova vrstva
zcela sucha.

%
A\

A B C D
USPORADANI 1 2300W 1800W 1200W 1200W
USPORADANI 2 1800W 2500W 1200W -
USPORADANI 3 2300W 1800W 1200W 1200W
4@“ USPORADANI 4 1800W 2500W 1200W -
USPORADANI 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
USPORADANI 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
USPORADANI 7 1800W 1800W 1200W 1800W
USPORADANI
— . 5 6
De0ll, EECBOM | .
D0 [El, ©0—2—® B
2 1
. 6
ull 6@5 6/:3 5® [« 2-4
DeOE, O—s—®
2 1
— . 6
7°0E, % BB, B = |
5
DO, 0——®
2 1
4 . 5 6
E63<D5(@G/'3 @ i 6
0B, 0—2—@ B
2 1
3. I 5
7° 0O, ¢ HE® B ™
5
T 0E, 0——@ Blotn | 7
2 1

V zavislosti na modelu

+4

»

“
»

CASOVAC

Kontrolka pfidavné varné zény
Kontrolka programovani varné zény
Vybérzény

Mustek
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»Instalace musi odpovidat normam a smérnicim.“ Vyrobce
neodpovida za zadné skody, které byly zpisobené nevhodnym
nebo nepfiméfenym pouzitim.

VAROVANI: Vyrobce nezodpovida za zadné nehody zpUsobené pii
pouzivani spotfebiCe, ktery neni uzemnén nebo neni uzemnén
spravné, ani za nasledky takovych nehod.

Pred kazdou elektrickou operaci zkontrolujte napajeci napéti, které je
uvedené na elektroméru, nastaveni jistice, kontinuitu uzemnéni
zafizeni a vhodnost pojistky.

Elektrické pfipojeni k zafizeni je nutné provést podle jmenovitého
vykonu spotfebice. To se provede pres vypinac s otvory.

Pokud je spotfebi¢ vybaven zasuvkou, musi byt nainstalovan tak, aby
byla zasuvka pfistupna.

Zluty/zeleny vodi& napajeciho kabelu musi byt pFipojen k uzemnéni
napajeciho zdroje a polli zafizeni.

Jakékoli dotazy tykajici se napajeciho kabelu sméfujte na poprodejni
servis nebo kvalifikovaného technika.

Pokud je varna deska napajena napajecim kabelem, muze byt
pfipojen pouze k napajecimu napéti 220-240 V mezi fazi a stfedem.

Varnou desku je vSak mozné pfipojit k:
TFi faze 220-240 V3
TFi faze 380-415 V2N

Chcete-li prejit k nového pfipojeni, postupujte podle nasledujicich
pokyna:

Pred pfipojenim se ujistéte, Zze je zafizeni chranéno vhodnou
pojistkou a Ze je opatfeno vodici dostatecné velkého prirezu pro
normalni napajeni spotfebice.

Otocte varnou desku sklenénou stranou proti pracovni plose a dbejte
naochranu skla.

Oteviete kryt v nasledujicim poradi:

1 2 3

odSroubujte kabelovou svorku ,1%

najdéte dva jazyCky umisténé po stranach;

- polozte ¢epel plochého Sroubovaku pred kazdy jazycek ,2¢
a 3", zatlacte a stisknéte;

- odejméte kryt.

Uvolnéni napajeciho kabelu:

- Vyjméte Srouby, které drzi svorkovnici, ktera obsahuje
zkratovaci ty€e a vodice napajeciho kabelu;

- Vytdhnéte napajeci kabel.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pfipojeni:

- Zvolte napajeci kabel v souladu s doporu¢enimi uvedenymi
v tabulce.

- Napajeci kabel prfetahnéte do svorky.

- Sloupnéte konec kazdého vodi¢e napajeciho kabelu na
délce 10 mm, pfi¢emz pfihlédnete k pozadované délce kabelu
pro pfipojeni ke svorkovnici.

-V zavislosti na zafizeni upevnéte pomoci zkratovacich tyci,
které byste méli mit z prvniho kroku, vodi¢ podle obrazku.

- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

Poznamka: Ujistéte se, ze jsou Srouby svorkovnice tésné
utazené.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pripojeni:

- Zvolte napajeci kabel v souladu s doporu¢enimi uvedenymi
v tabulce.

- Napajeci kabel pfetahnéte do svorky.

- Sloupnéte konec kazdého vodi¢e napajeciho kabelu na
délce 10 mm, pfi¢emz pfihlédnete k
pozadované délce kabelu pro pfipojeni
ke svorkovnici.

ZKRACOVACI
PROPOJKA

-V zavislosti na zafizeni upevnéte
pomoci zkratovacich tyci, které byste
méli mit z prvniho kroku, vodi¢ podle :
obrazku. -
- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

UPOZORNENi:

Bude-li nutné vymeénit napajeci kabel, zapojte draty podle
nasledujicich barev/ kédu:

MODRA Stredni (N)

HNEDA Fazovy (L)

Zemnici (@)

ZLUTO-ZELENY

Pripojeni ke svorkam na svorkovnici

USPORADANI| USPORADANI

"1." Wy
JEDNA FAZE nebo DVE FAZE 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRI FAZE 220-240 V3~

Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~

Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Dvé faze 220-240 V2~

Jedna faze 220-240 V~

N = Stred T = Zemnéni

28 CZ



5. DOPORUCENI OHLEDNE NADOBI
PRO VARNOU DESKU

Pouziti kvalitniho nadobi je rozhodujici pro ziskani nejlepsiho
vykonu z varné desky

b

* Vzdy pouzivejte kvalitni nadobi s dokonale plochym a silnym
dnem: pouzivani tohoto typu nadobi zabrani vytvareni horkych mist,
které zpusobuji pfilnuti potravin. Silné kovové hrnce a panve zajisti
rovhomeérné rozlozenitepla.

« Zajistéte, aby dno hrnce nebo panve bylo suché: pokud plnite
nadoby tekutinou nebo pouzZivate tekutinu, kterd byla uloZzena v
lednicce, tak se pfed umisténim nadoby na varnou desku ujistéte, ze
dno nadoby je zcela suché. To pomiZze zamezit znecisténi varné
desky.

« Pouzivejte nadoby, jehoz primér je dostateéné Siroky na to,
aby zcela zakrylo povrchovou jednotku: velikost panve by neméla
byt mensi nez plocha ohfevu. Pokud je o néco $irsi, je to zarukou
vyuziti energie s maximalni t€innosti.

VOLBA NADOBI - Nasledujici informace vam pomohou vybrat
nadobi, které zajisti dobry vykon.

Nerezova ocel: vyrazné doporuceno. Obzvlasté dobré se
sendvi¢ovym dnem. Sendvi€ové dno spojuje vyhody nerezové oceli
(vzhled, odolnost a stabilita) s vyhodami hliniku nebo médi (vedeni
tepla, rovnomérné rozlozeni tepla).

Hlinik: doporucuje se vy$si hmotnost. Dobra vodivost. Hlinikové
zbytky nékdy vypadaji jako Skrabance na varné desce, ale Ize je
odstranit okamzitym vycisténim.

Vzhledem k nizkému bodu taveni by se nemél pouzivat tenky hlinik.
Litina: pouZitelna, ale nedoporucéuje se. Nizky vykon. Muze povrch
poskrabat.

Médéné dno / kamenina: doporuéuje se vys$si hmotnost. Dobry
vykon, ale méd mUze zanechat zbytky, které mohou vypadat jako
Skrabance. Tyto zbytky Ize odstranit, pokud varnou desku okamzité
vycistite. Nenechavejte v§ak tyto hrnce vafit nasucho. Prehraty kov
se muze ke sklenénym varnym deskam prilepit. Pfehraty médény
hrnec zanecha zbytky, které varnou desku trvale poskvrni.

Porcelan / smalt: Dobry vykon pouze s tenkym, hladkym a plochym
dnem.

Sklo-keramika: nedoporucuje se. Nizky vykon. M{ze povrch
poskrabat.

6. POUZITi
Zapnuti/vypnuti zény ohfevu

ol (@? BB EO ™
J OE o—»—® Bo .

Pro zapnuti plotynky podrzte stisknutou zénu kterékoli plotynky po
dobu 400 ms. Zazni dlouhé pipnuti a na misté Cislice cilové zény se
objevi hodnota 0. Tato €islice oznacuje Urover vykonu.

1) Je-li ngjaky stupen vareni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni ton vypnuti zony.

2) Pokud nadispleji, ktery je zapnuty, avSak v poloze 0, sviti indikator
zbytkového tepla, bude blikat 0%

3) Je-liaktivni funkce zamku, nelze z6nu zapnout.

Pro vypnuti plotynky podrzte stisknutou z6nu kterékoli plotynky po
dobu 1,2 s. Zazni tfi kratka pipnuti a na misté Cislice cilové zény se
neobjevi nic nebo se objevi hodnota ,H“, pokud je na plotynce
zbytkové teplo. Zéna bude vypnuta.

1) Je-li néjaky stupen vareni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni ton vypnuti zony.

2) Pokud na displeji, ktery je vypnuty, sviti indikator zbytkového
tepla, zobrazi se ,H".

3) Zonulze vypnout, i pokud je aktivni funkce zamku.

4) Je-li aktivni pouze jedna plotynka a tu vypnete, zazni Ctyfi kratka
pipnuti, ktera znaci, Ze je cela varna deska vypnuta.

Vybér zény

z6n, které jsou zapnuté.

ol BEB< Jo @
O o0 @@ HO O

Je-li zapnuta pouze jedna zo6na, je jiz zvolena automaticky, aniz by
bylo nutné kratce stisknout (150 ms) tla€itko vybéru.

Zvyseni / snizeni trovné vykonu

9 od @BERc o>
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Kratkym stisknutim tladitek ,+“ a ,-“ zvySite nebo snizite vykon
prostiednictvim Cislice zvolenych z6n: 0-1-2-3...9-P

1. V pfipadé dlouhého stisknuti tlagitek + nebo - se vykon zvySuje
nebo snizuje rychle. V pfipadé rychlého zvySovani se vykon zastavi
na 9 a vy$Si vykon vyzaduje dalSi kratké stisknuti tlaCitka +. Béhem
rychlého zvySovani nebo snizovani vykonu nezazni zadny zvukovy
signal.

2. Jakmile dosahnete Grovné vykonu P, opétovné stisknuti tlacitka +
nezméni Uroven vykonu na 0. Jakmile dosahnete urovné vykonu 0,
opétovné stisknuti tlaCitka - nezméni droven vykonu na P.

3. Pokud je zéna vypnuta s urovni vykonu 0, pak v pfipadg, ze je
horka, bude blikat 0. Po 10 vtefinach 0 zmizi a na displeji se jiz bez
blikani objevi pismeno ,,H".

Moznost détské pojistky

O od EEec 5o =
< o PR B

Tento krok provedete sou¢asnym stisknutim tlacitek ,+“a ,-“.

Poté, kdykoli se dotknete tlaCitka, na displejich se zobrazi ,L" po dobu
2 sekund. Ohfev zlistane beze zmény.

Prejete-li si détskou pojistku deaktivovat, opakujte vySe popsany
postup. Poté zazni kratké pipnuti a na displeji se zobrazi pismeno ,n"“.
Varna deska zlstane odemknuta.

Poznamka: Automaticka détska pojistka se zapne 15 minut po

celkovém vypnuti varné desky. Tato funkce se spusti automaticky, ale
je nezbytné ji nejprve naprogramovat. Viz bod Uzivatelské nastaveni.
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Dvojité / trojité zény

Prejete-li si zapnout dvojitou rozSifovaci plotynku, musi jiz byt
pfidruzena hlavni zéna zapnuta a uvedena Urover vykonu musi byt
vysSinez 0.

8.1- Zapnuti dvojité zény

Prvni kratké stisknuti tlaitka rozSifeni zapne rozSifovaci plotynku.
Pokud je rozSifovaci plotynka zapnuta, rozsviti se kontrolka nad
tlagitkem rozsifeni.

Druhé kratké stisknuti tlaCitka rozSifeni vypne rozsifovaci plotynku.
Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlacitka rozSifeni.

8.2- Zapnuti trojité zony

Prvni kratké stisknuti tlacitka rozSifeni zapne prvni rozsSifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni rozsifovaci plotynka, rozsviti se
jedna kontrolka nad tlacitkem rozSifeni (leva kontrolka v pfipadé
trojité zony, prostfedni a jedina kontrolka v pfipadé dvojité zony).
Druhé kratké stisknuti tlacitka rozsifeni zapne druhou rozSifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni i druha rozsifovaci plotynka, rozsviti
se dvé kontrolky nad tlacitkem rozSifeni.

Treti kratké stisknuti tlacitka rozsifeni vypne prvniidruhou rozsifovaci
plotynku.

Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlacitka rozsireni.

Funkce mustku

MUstek Ize aktivovat pouze v pfipadé, Ze jsou obé plotynky vypnuté.
Po zvoleni jedné plotynky z mustku aktivujte funkci mustku dotykem
tlacitka muastku.

Bude-lizona aktivovana, zazni pipnuti a zapne se kontrolka zény.
Obé plotynky mustku budou zvoleny souc¢asné.

Po zvoleni plotynek Ize Urover vykonu upravit dle potfeby pomoci
tlaCitek +a-.

Oba displeje propojenych plotynek budou ukazovat stejnou uroven
vykonu. Ukon¢eni funkce:

- Dotknete-li se tlacitka mustku v rezimu nastaveni

- Zvoli-liuzivatel uroven vykonu 0"

Zabezpeceni proti preteceni

Néco (pfedmét nebo tekutina) tlaci na jakékoli tlacitko po dobu delsi
nez 5s. 2 kratka pipnuti + 1 dlouhé pipnuti kazdych 30 s pfi
soucasném stisknuti tlacitka. Varna deska se vypne. |E| Po dobu
tohoto problému bude tento symbol neustale blikat.

Casovaé

Funkci Casovace lze aktivovat jeho vlastnim tlacitkem nebo
soucasnym dotykem tlacitek ,+“a ,-“.

V obou pfipadech je nutné zvolit plotynku a jeji uroven vykonu musi
byt vy$Sinez 0.

Dvé rlizné moznosti:

Zvolte z6nu, u niZ si prejete nastavit dasovaé. Uroven vykonu zénu
musi byt vy$Sinez 0.V ¢asované z6né se objevi statické
.Anamisté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac se objevi 0 0.

1) Cas 8asovade Ize nastavit pomoci tlagitek ,+“ a ,-“. Pfi zméné
Gasu nezazni zvukovy signal.

2) Soucasnym stisknutim tlaCitek ¢asovace ,+/-“ se €asoval zrusi
(pfejde na 00).

3) Pokud tlacitka ¢asovace ,+“ nebo -
urcitou dobu, dojde k rychlému nastaveni.
4) P¥i nastavovani ¢asovace Ize prejit z ,00“ na ,,99 pomoci tlaCitka
- a,99“na,00“ pomoci tlacitka ,+*.

5) Maximalnidoba je 99 minut.

6) Kdyz Cas vyprsi a varna deska bude pipat, stisknéte jakékoli
tlacitko, alarm a odpocitavani se vypnou.

7) Cas&asovade Ize zméniti b&hem odpogitavani.

8) Vykon Casované zony lze zménit bez vlivu na programovani
Casovace.

9) Posledni minuta se odpocitava po sekundach (u nékterych
moznosti je to viditelné pouze v pfipadé, ze zadame programovani
Casovace béhem posledni minuty odpoctu).

10) Stisknuti tlacitka ¢asovace bez zvoleni konkrétni zény, pokud
neni ¢asovana zadna zéna, nebude mit zadny Gc¢inek.

“

zUstanou stisknuta po

11) Stisknuti tlaitka Casovace bez zvoleni konkrétni zény, pokud je
odpoditavano nékolik zén, zplsobi, Ze se pomoci &islic zobrazi ¢asy
jeden po druhém s tim, Ze se zobrazuje ¢as plotynky, na jejimz displeji
jetecka.

12) Prfipadné se v ¢asované zoné zobrazi vykon (5s)a (0,5s).
Zbyvajici Cas se zobrazi na misté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac. Je-
li ¢asovano nékolik zén, zobrazi se nejkratSi zbyvajici ¢as a v
prislusné zoné se zobrazi tecka.

Kontrolka zbytkového tepla
(u salavych ohfivact -> vypoéteno)

Stejné kontrolky Ize také pouzit pro oznamovani ,,zbytkového tepla“.
Pro tento ucel je nutné definovat harmonogram: Doba zbytkového
tepla=f (Urover vykonu, doba spusténi).

Kdyz je teplota na sklenéném povrchu varné desky vys$si nez 65 °C
(teoreticka hodnota), bude to zobrazeno na pfisluSném displeji
pomoci hodnoty ,H.

Aby se vygenerovala teplota vy$si nez 65 °C, musi byt topny ¢lanek v
provozu po urcitou dobu, pfi¢emz tato doba zavisi na urovni vykonu.
Jakmile tato doba uplyne, po vypnuti topného ¢lanku se zobrazi
upozornéni na zbytkové teplo.

Funkce automatického bezpecnostniho vypnuti

Pokud po pfedem nastavenou dobu nedojde ke zméné urovné
vykonu, pfislusna plotynka se automaticky vypne.

Maximalni doba, po kterou muze plotynka zUstat zapnuta, zavisi na
zvolené Urovni vareni.

Stupen Max. doba
vykonu spusténi (hodiny)
1 10

(5]
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POZNAMKA: Pokud dojde pfi provozu s nejvy$simi Grovnémi
vykonu k prehrati, ovladani varné desky automaticky zméni Uroven
vykonu, aby tak chranilo varnou desku pred pfehfatim.

7. CISTENI A UDRZBA

Pred provadénim jakékoliv Gdrzby na varné desce ji nechte nejprve
vychladnout.
. Pouzivejte pouze vyrobky (krémy a Skrabky), které jsou specialné
ur¢ené pro sklokeramické povrchy. Jsou k dostani v pfislusnych
obchodech.
. Vyhnéte se rozliti, protozZe vSe, co spadne na plochu varné desky, se
. Doporucuje se udrzovat v dostate¢né vzdalenosti od varné desky
vSechny latky, které se mohou roztavit, jako jsou napfiklad plastové
predméty, cukr nebo vyrobky na bazi cukru.
UDRZBA:
- Umistéte na povrch varné desky nékolik kapek specialniho
Cisticiho prostfedku.
- Nedistoty odstranujte pomoci mékkého hadfiku nebo mirné
navlh&eného kuchynského papiru.
- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchynskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

V pripadé, Ze se stale vyskytuji odolné skvrny:

- Umistéte na povrch nékolik kapek specialni Cistici kapaliny.

- Oskrabejte je Skrabkou, kterou drzte k varné desce pod uhlem 30°
dokud skvrny nezmizi.

- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchynskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

-V pfipadé potreby postup opakuijte.

NEKOLIK POZNAMEK:
Casté Cisténi zanechava ochrannou vrstvu, ktera je nezbytna k
ochrané pred poskrabanim a opotfebenim. Pred opétovnym
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pouzitim varné desky se ujistéte, ze je povrch Cisty. Chcete-li
odstranit skvrny zpusobené vodou, pouzijte nékolik kapek bilého
octa nebo citronové Stavy. Pak utfete absorpCnim papirem a
nékolika kapkami specialni Cistici kapaliny.

Sklokeramicky povrch je odolny vic¢i poskrabani od nadob s
plochym dnem, nicméné je vzdy vhodné je pfi pfesunu z jedné zény
do druhé zvednout.

POZN.:

Nepouzivejte pfrili§ mokrou houbu.

Nikdy nepouzivejte niz ani Sroubovak.

Skrabka s ziletkou neposkodi povrch, pokud se pouziva pod
uhlem 30.

Nikdy nenechavejte Skrabku s Ziletkou v dosahu déti.

Nikdy nepouzivejte abrazivni pfipravky ani praci prasky.

Kovové okraje: kovové okraje bezpecné vycistite, pokud je
umyjete mydlem a vodou, oplachnete a poté osusSite mékkym
hadfikem.

Pripadna zména barvy sklokeramického povrchu nema
vliv na jeho provoz ani na stabilitu povrchu. Takové
zbarveni je vétSinou vysledkem zbytku spalenych potravin
nebo pouzivani nadoby z materiald, jako je hlinik nebo
méd'. Tyto skvrny se tézko odstranuji.

8. RESENi PROBLEMU

Varné zény maji slaby vykon

Pouzivejte pouze panve s plochym dnem. Je-li mezi panvi a
deskou vidét svétlo, zona neprenasi spravné teplo.

Dno panve by mélo zcela pokryt primér zvolené zény.

Varenije prilis pomalé

Pouzivate nevhodné nadoby. Pouzivejte pouze nadoby s plochym
dnem, které je téZké a ma prameér pfinejmensim stejny jako varna
zoéna.

Malé Skrabance nebo odérky na povrchu skla varné desky
Spatné ji Cistite nebo pouzivate panve s hrubou spodni ¢asti. Mezi
varnou desku a spodni ¢ast panve se dostaly ¢astice jako pisek
nebo sdl. Viz kapitola ,CISTENI“. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze
spodni Cast panve je Cista, a pouZivejte pouze panve s hladkym
dnem. Skrabance Ize spravnym ¢i§ténim omezit.

Stopy po kovu

Neposunuijte hlinikové nadobi po varné desce. Viz doporuceni pro
cisténi.

Pouzivate spravné materialy, ale skvrny pretrvavaji. Pouzivejte
Ziletku a postupuijte podle kapitoly ,CISTENI®.

Tmavé skvrny L
Pouzivejte Ziletku a postupuijte podle kapitoly ,CISTENI“.

Svétlé plosky na varné desce

Stopy po hlinikovém nebo médéném nadobi, ale také zbytky
minerald, vody nebo potravin. Lze je odstranit pomoci krémového
Cisticiho prostfedku.

Karamelizace nebo roztaveny plast na varné desce.

Viz kapitola ,CISTENI“.

Varna deska nefunguje nebo nékteré zony nefunguji
Zkracovaci propojky nejsou spravné umistény na svorkovnici.
Ujistéte se, Ze je spravné zapojeni. Ovladaci panel je uzaméen.
Odemknéte varnou desku.

Varna deska nelze vypnout.
Ovladaci panel je uzamcen. Odemknéte varnou desku.

Frekvence zapinani/vypinanivarnych zén

Cykly zapinani a vypinani zavisi na pozadované urovni tepla:
- nizka uroven: kratka doba provozu,

- vysoka uroven: dlouha doba provozu.

Varna deska nefunguje.
Zkontrolujte stav pojistek/jisticli. Zkontrolujte, zda nedoslo k
vypadku proudu.

Varna deska se samavypne.

DoSlo k nahodnému doteku hlavniho spinace (tlaCitko
zapnuti/vypnuti) nebo je na né&jakém tlacitku néjaky pfedmét.
Znovu spotfebi¢ zapnéte bez pfedmétu na tlacitkach. Znovu
zadejte své nastaveni.

F acisla nadispleji
Pokud se na displeji objevi F a Cisla, spotfebi€ zjistil zavadu. V
nasledujici tabulce jsou uvedeny kroky k odstranéni problému.

9. NASLEDNA PECE

Drive, nez zavolate servisniho technika, zkontrolujte
nasledujici:

— zda je zastrcka spravné vlozena a opatfena pojistkou.

Pokud nelze zjistit vadu, vypnéte zafizeni — neupravujte ho —
zavolejte servisni stfedisko nasledné péce. Zafizeni je dodavano s
garancnim certifikatem, ktery zajistuje, Zze bude bezplatné opraveno
v servisnim stfedisku.

Displej plotynky  Porucha Krok
FO Chyba softwaru dotykového  Pokud doslo k chybé, varnou desku odpojte a znovu pfipojte k napajeni. Pokud chyba pretrvava, zavolejte
ovladani. poprodejni servis. Pokud se chyba nahle objevi béhem béZného provozu, zavolejte poprodejni servis.

Zbna dotykového ovladani je

Pockejte, az teplota poklesne. Az teplota dosahne normalni hodnoty, varna deska se automaticky vrati do

Fc glfci)liyé'/nrlz;)rké a vypnula vSechny pivodniho stavu,
Ft MUze byt poskozeno &idlo teploty ~ Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostredi,
dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
FE Muze byt posSkozeno ¢idlo Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostredi,
teploty dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
Fb Nadmé&rnda citlivost na Podivvejt’e se, zda je varna deska spravné nainstalovana. Ujistéte se, Zze se tlaitka spravné dotykaji
nékterém tlagitku. sklenéného povrchu.
i Tato chyba je automatickou kontrolou tlacitek. Zmizi, kdyZ se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
FU/FJ Chybatlagitek hodnotu. Pokud chyba pFetrvava, zavolejte poprodejni servis.
EA Chyba tladitek Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
Y hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
i Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
FC/Fd Chybatiaditek hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
Er Chyba bezpe&nostirelé Problém muze byt u kteréhokoli reléového ¢lanku. Odpojte varnou desku od napajeni, chvilku pockejte a

znovu ji pfipojte. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
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SIGURNOSNE UPUTE

Preporucujemo vam da upute za ugradnju i
upotrebu saCuvate za kasnije koriStenje, a prije
ugradnje ugradne ploCe zapiSite njezin serijski
broj u slu€aju da vam zatreba pomo¢
postprodajnog servisa.

UPOZORENUJE: uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom upotrebe. Obratite
pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.
Djeca mlada od 8 godina ne smiju dirati uredaj ako
nisu pod neprekidnim nadzorom.

UPOZORENUJE: Koristite samo $&titnike ugradne
ploCe proizvodacCa uredaja za kuhanje ili one za
koje proizvodac uredaja navede u uputama da su
pogodne, ili Stitnike ugradne ploCe prilozene uz
uredaj. Upotreba neodgovarajucih Stitnika moze
prouzrociti nesrece.

UPOZORENJE: kuhanje na ugradnoj ploci bez
nadzora, uz upotrebu masti ili ulja, opasno je i
moze izazvati pozar. NIKAD nemojte pokuSavati
ugasiti vatru vodom, ve¢ iskljucite uredaj i pokrijte
plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.
UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrSine za kuhanje.
UPOZORENUJE: ako je povrsina napukla, nemojte
dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara.

Ovaj uredaj smiju Koristiti djeca starosti 8 i viSe
godina te osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnostiili bez iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i ako razumiju moguce
opasnosti. Djecu treba nadzirati kako biste se
osigurali da se ne igraju uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda;j.
OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje djece podalje od
povrsina za kuhanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale topline ukljuCen, kako bi se sprijecio rizik
od ozbiljnih opeklina.

Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog
sustava na daljinsko upravljanje.

Ako postoje elementi ugradne ploCe koji sadrze
halogene lampice, nemojte gledati u njih duze
vrijeme.

PoveZite utikaC kabelom za napajanje koji moze
podnijeti napon, struju i opterecenje navedene na
etiketi, te koji ima kontakt za uzemljenje. UtiCnica
mora biti prikladna optere¢enju navedenom na
oznaci i mora imati kontakt za uzemljenje koji je
spojen i radi. Zica za uzemljenje je zuto-zelene
boje. Ovu radnju treba obaviti primjereno
kvalificirani profesionalac. U slu€aju da su uti¢nica
i utikaC na uredaju nekompatibilni, zamolite

kvalificiranog elektri¢ara da vam zamijeni uti¢nicu
drugom prikladnog tipa. UtikaC i utiCnica moraju
biti u skladu s vaze¢im normama u zemlji
ugradnje.

PrikljuCivanje na elektricnu mrezu moguce je i s
pomocu omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti
u stanju podnijeti maksimalno napajanje koje se
prenosi i koji mora biti u skladu s vaze¢im
propisima.

Prekida€¢ ne smije prekidati zuto-zeleni kabel
uzemljenja. Nakon postavljanja uredaja, utiCnica
ili viSepolni prekidaC koji se koriste za
priklju€ivanje, moraju biti lako dostupni.
IskljuCivanje se moze vrsiti putem utika¢a — ako je
dostupan ili ugradnjom sklopke u fiksno oziCenje,
sukladno pravilima oziCenja.

Ako se kabel za napajanje, osteti mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlaSteni serviser ili
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost. Zica za uzemljenje (Zuto-zelene boje)
mora biti duza od 10 mm na strani stezaljke.
Interni odjeljak s provodnicima treba odgovarati
napajanju koje koristi ugradna plo¢a (naznaceno
na etiketi). Kabel za napajanje mora biti tipa
HOS5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljuSaka, Zlica ili poklopaca na ugradnu
ploCu. Mogli bi se zagrijati.

Zabranjeno je postavljanje aluminijske folije i
plastiCnih posuda na grijaca polja.

Nakon svake upotrebe neophodno je o istiti
ugradnu plo€u kako bi se sprijecCilo gomilanje
prljavstine i masnoce. Ako se ne uklone, te se
naslage prilikom ponovne upotrebe ugradne
ploCe ponovo kuhaju i zagrijavaju i uzrokuju dim i
neugodne mirise, a povecava se i rizik Sirenja
pozara.

Nikad ne Cistite uredaj parom ili rasprsivacem pod
visokim tlakom.

Nemojte dodirivati grijaca polja dok uredaj radi ili
jos neko vrijeme nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuhati hranu izravno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvijek koristite prikladno posude.

Uvijek stavite tavu u srediSte povrSine na kojoj
kuhate. Nemoijte stavljati niSta na kontrolnu plocu.
Nemojte koristiti ugradnu plo¢u kao radnu
povrsinu.

Nemoijte koristiti povrsinu kao dasku za rezanje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
ploCe. Ako padnu na ugradnu plo¢u, mogli bi je
oStetiti.

Nemojte koristiti ugradnu ploC€u za odlaganje bilo
kakvih predmeta

Nemojte vuci posude za kuhanje po ugradnoj
ploci.
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Identifikacijska plocica (ispod donjeg kucista ugradne ploce)
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1. OPCA UPOZORENJA

Postavljanjem oznake C € na ovaj uredaj, potvrdujemo daje izraden u
skladu sa svim europskim propisima koji se tiCu sigurnosti, zdravlja i
zastite zivotne sredine i koji se primjenjuju na ovu kategoriju proizvoda.

2. ZASTITA OKOLISA

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektroni¢koj opremi
(OEEOQ).
OEEO sadrzi zagadujuce tvari (koje mogu imati loSe
posliedice na okoli§) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovno koristiti). Vazno je podvrgnuti OEEO
posebnim obradama radi uklanjanja i pravilnog
_ zbrinjavanja svih zagadujucih tvari te prikupljanja i
recikliranja svih materijala.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu pri brizi da OEEO ne postane
ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
» OEEO se ne odlaze isto kao kuéni otpad.
» OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima
upravljaju opcine ili registrirana poduzec¢a. U mnogim zemljama velike
koli¢ine OEEO-a preuzimaju se od vlasnika na kuénoj adresi.
U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari mozete vratiti
trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako je rije¢ o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i
isporuceni uredaj.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo komplicirana je radnja koja moze
imati ozbiljne posljedice za sigurnost stvari, imovine i osoba ako se ne
obavi ispravno. Zbog toga to treba obaviti kvalificirana osoba u skladu
s tehnickim propisima.

U slucaju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju obavi
osoba koja nije kvalificirana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehnicke kvarove uredaja, bez obzira na to
jesu li oni prouzrocili osteéenje stvari ili imovine ili povredu osoba ili
Zivotinja.

Kada otpakirate uredaj, provjerite je li oStecen i u tom slucaju
kontaktirajte postprodajni servis prodavaca ili proizvodaca.

Provijerite jesu li element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namjestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu podnijeti visoke
temperature (minimalno 100 °C).

Nadalje, svi ukrasni laminati moraju biti pricvr§¢eni veoma otpornim
liepilom.

Uredaj se moze ugraditi u elemente na standardniili ,flush® nacin.

Debljina radnog dijela treba biti izmedu 25 i 45 mm.

560 3 mm

490 :Zmm

Opseg pri
Lflush* instalaciji

5235 mm

Opseg pri
Lflush® instalaciji

Napomena: Unutarnji opseg isti je kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od 55 mm

izmedu ugradne ploce i zida / \
sa straznje strane i razmak od
najmanje 150 mm izmedu
ugradne ploce i elementa ili
zidova s bo¢nih strana. Ako 0
ugradujete kuhinjski element
iznad ugradne ploce,
neophodna minimalna { {0
udaljenost iznosi 700 mm.
Kada ugradujete napu iznad {
ugradne ploce, pridrzavajte se 700

zahtjeva za ugradnju nape, ali 150 mm 55 mm
u svakom slucaju, udaljenost >4
izmedu ugradne ploce i nape
ne smije biti manja od 700 (

\_ /

Ako je donji dio ugradne ploCe postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iS¢enje, 20 mm ispod donjeg
dijela ugradne plo¢e mora se postaviti separator.

min 20 mm

Kada ugradujete pecnicu ispod ugradne ploce, separator se ne smije
postavljati, a udaljenost izmedu donjeg dijela ugradne ploce i
pecnice ne smije biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati pec¢nicu
koja se nije ohladila ispod ove ugradne ploce i ugradite ju u skladu sa
zahtjevima za ugradnju pecnice.

min10 mm _y
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Vodonepropusna brtva
isporuCuje se uz ugradnu
plocu. Postavite brtvu oko
donjeg dijela ugradne
ploCe i provjerite je li
pravilno namjestena kako
biste sprijecili curenje u
element u koji se ugraduje
ploca.

Normalno priévrséivanje

- Uzmite Stipaljke za
pricvr8¢ivanje iz vrecice s
dodatcima i pricvrstite ih u
polozaj prikazan na donjem
dijelu kucista. (Nemojte
zategnuti vijke tako da
onemogucite pomicanje
Stipaljki, trebali bi se moci
slobodno pokretati.)

- Postavite ugradnu plo¢u
na sredinu podrucja
ograni¢enog Stipaljkama.

- Okrenite Stipaljke i
potpuno ih pric¢vrstite.

Brzo pri¢vrséivanje (Ovisno o
modelu)

Uzmite Cetiri opruge iz vrecice s
dodatcima i pri€vrstite ih na doniji
dio kucista kao $to je prikazano na
slici.

Postavite ugradnu plo€u na
sredinu.

Pritisnite rub ugradne ploce
dok ne bude pricvrSéena
duz cijelog opsega.

»FLUSH* UGRADNJA

Nakon §to se uvjerite da je
ugradna ploca pravilno
postavljena, popunite razmak
izmedu radnog dijela i ugradne
ploce silikonskim ljepilom.
Poravnaijte sloj silikona Spatulom
ili mokrim i nasapunanim prstima
prije nego Sto se stvrdne.
Nemoijte koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

Donja strana:

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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Prema modelu
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Dodatna led lampica polja za kuhanje

Pokaziva¢ programiranja polja za kuhanje




Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.”
Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakvu stetu
nastalu uslijed neprikladne ili neopravdane upotrebe.
UPOZORENUJE: Proizvodac nije odgovoran ni za kakve incidente
ili njihove posljedice koje mogu nastati tijekom upotrebe uredaja
koji nije uzemljenili je uzemljen, ali je kabel za uzemljenje oStecen.
Prije bilo kakve elektricne radnje provjerite napon napajanja
prikazan na strujomeru, postavke automatskog prekidaca,
kontinuitet uzemljenja instalacija te je li osigura€ odgovarajuci.
Elektricna veza s instalacijama treba biti u skladu s odredenom
snagom uredaja; ona se treba uspostaviti preko viSepolarne
sklopke.

Ako uredaj ima uti¢nicu, treba ga ugraditi na nacin da je uti¢nica
dostupna.

Zuto-zelena Zica kabela za napajanje treba biti uzemljena kako na
terminalu za napajanje tako i na terminalu uredaja.

Ako imate bilo kakva pitanja u vezi s kabelom napajanja, obratite
se postprodajnom servisuili kvalificiranom tehni¢aru.

Ako se ugradna plo¢a povezuje s kabelom napajanja, trebalo bi ju
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faznog i
neutralnog.

No, ugradnu plo€¢u moguce je prikljuciti:
trofaznim napajanjem 220 -240V3
trofaznim napajanjem 380 -415V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite upute.

Prije spajanja, provjerite da je sustav zasti¢en prikladnim
osiguraCem i da je pri€vrS¢en Zicama dovoljno velikima za
normalan dovod napona u uredaj.

Okrenite ugradnu plo¢u. Staklena strana mora biti uz gornju radnu
povrsinu. Ne zaboravite zastititi staklo.

Otvorite poklopac sljede¢im redoslijedom:

FEY

- odvrnite stezaljku kabela ,, 1%,

- pronadite dva ispusta na bo¢nim stranama;

- stavite vrh ravnog odvijaca ispred svakog ispusta ,2“ i ,3“, ugurajte i
pritisnite,

- uklonite poklopac.

Za otpustanje kabela za napajanje:

- Uklonite vijke koji pri€vrscuju terminalni blok, koji sadrzi paralelne
poluge i vodic¢e kabela za napajanje.

- lzvucite kabel za napajanje.

Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- zaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimajuc¢i u obzir trazenu duzinu kabela za spajanje na
terminalni blok;

- Sukladno sustavu i pomocéu paralelnih poluga koje ste trebali izvuci
prilikom prve radnje, pri¢vrstite vodi¢ sukladno tablici;

- Priévrstite kuciste;

- Pri¢vrstite stezaljku kabela.

Napomena: vijci ploce terminala moraju biti €vrsto stegnuti.
Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- Izaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimajuci u obzir trazenu duzinu kabela za spajanje na
terminalniblok;

- Sukladno sustavu i pomocéu paralelnih
poluga koje ste trebali izvuéi prilikom prve
radnje, pric¢vrstite vodi¢ sukladno tablici;

- Pri€vrstite kuciste;

- Pric¢vrstite stezaljku kabela.

PAZNJA:

Ako je potrebno zamijeniti kabel za napajanje, spojite zicu sukladno
sliede¢im bojama/Siframa:

PLAVO

Neutralna (N)
SMEDA Fazna (

ZUTO-ZELENA | Uzemljenje (@)

Spajanje na terminale na terminalnom bloku

1IZGLED 1IZGLED
"1.6" wy

MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROFAZNO 220 — 240 V3~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380 — 415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofazno 220 — 240 V~

Dvofazno 220 — 240 V2~

Ph = faza N = Neutralno T = Uzemljenje
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5. SAVJETI ZA KORISTENJE POSUDA ZA
KUHANJE NA UGRADNOJ PLOCI

Upotreba kvalitetnog posuda za kuhanje kljuna je za uspjesan
rad ugradne ploce.

] o = O—

* Uvijek koristite kvalitetno posude za kuhanje koje ima
potpuno ravno i debelo dno: upotreba ove vrste posuda za kuhanje
sprieCava mrlje od topline zbog kojih se hrana lijepi. Zahvaljujuci
debelim metalnim posudama i tavama, toplina se rasporeduje
ravnomjerno.

* Pobrinite se da je dno posude ili tave suho: kad punite tave
tekuc¢inom ili koristite tavu koja je bila u hladnjaku, provjerite je li dno
tave potpuno suho prije nego je stavite na ugradnu plocu. Tako se
sprjeCava stvaranje mrlja na ugradnoj plogi.

« Koristite tave Ciji je promjer dovoljno Sirok da potpuno
prekrije povrsinu: tava ne smije biti manja od povrSine za
zagrijavanje. Ako je nesto Sira, osigurava se maksimalna iskoristivost
energije.

IZBOR POSUDA - sljedece informacije pomo¢i ¢e vam u odabiru
posuda koje osigurava dobar rad ugradne ploce.

Nehrdajucéi €elik: preporuca se. osobito dobar kod posuda sa
sendvi¢ dnom. Sendvi¢ dno spaja prednosti nehrdajuceg Celika
(izgled, trajnost i stabilnost) s prednostima aluminija ili bakra (vodenje
topline, ravnomjerna raspodjela topline).

Aluminij: preporu¢a se tvrdi aluminij. Dobra vodljivost. Ostaci
aluminija nekad izgledaju kao ogrebotine na ugradnoj plo¢i, no mogu
se ukloniti ako se odmah ociste.

Tanki aluminij ne bi se smio upotrebljavati zbog niskog talista.
Lijevano zeljezo: moZe se koristiti, ali ne preporuca se. LoSi rezultati.
Moze izgrepsti povrsinu.

Bakreno dno / kameno posude: preporuca se tvrdo. Dobri rezultati,
no bakar moze ostati na povrsini, a ti ostaci mogu izgledati kao
ogrebotine. Ostaci se mogu ukloniti ako se ugradna plo¢a odmah
ocisti. Ipak, te posude ne bi smjele uzavreti na suhom. Pregrijani
metal moze se vezati za staklene ugradne ploc€e. Pregrijana bakrena
posuda uzrokuje ostatak koji ostavlja trajne mrlje na ugradnoj ploci.
Porculan/emajl Dobri rezultati samo uz tanko, glatko i ravno dno.

Staklena keramika: ne preporuca se- LoSi rezultati. Moze izgrepsti
povrsinu.

6. UPOTREBA
UKLJUCINSKLJUCI (prekidacem ON/OFF) polje grijaca
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Za UKLJUCVIVVANJE grijaca pritisnite bilo koje polje grijaca na 400
milisekundi. Cut ¢e se dug zvuéni signal i vrijednost 0 pojavit ¢e se na
cilinom polju, ukazujuéi na razinu struje.

1) Ako je bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ¢e
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a éut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je
UKLJUCENO, ali je vrijednost napajanja 0, na zaslonu ¢e se pojaviti
0%

3) Ako je funkcija zakljuéavanja ukljuéena, ne¢ete mo¢i UKLJUCITI
polje.

Za ISKLJL{CVIVANJE grijaca pritisnite bilo koje polje grija¢a na 1, 2
sekunde. Cut ¢e se tri kratka zvuéna signala, a na ciljnom se polju
nece nista pojaviti ili ¢e se pojaviti vrijednost ,H* ako ima preostale
topline. Polje ¢e se ISKLJUCITI.

1) Ako je bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ¢e
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a ¢ut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je

ISKLJUCENO, na zaslonu ée se pojaviti ,H*.

3) Cak i ako je funkcija zaklju¢avanja ukljuéena, mo¢i Gete
ISKLJUCITI polje.

4) Ako je samo jedan grijac aktivan i on se iskljuci, ut ¢e se Cetiri
kratka zvuc€na signala, oznacavajuéi da je cijela povrsina za kuhanje
iskljucena.

Odabir polja

Kad je polje ve¢ UKLJUCENO, javlja se svjetlo blagog intenziteta za
polja koja nisu odabrana, a koja su UKLJUCENA.
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Ako je UKLJUCENO samo jedno polje, to je polie u pravilu veé
odabrano, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 milisekundi)
gumba za odabir.

Povecéanje / smanjenje razine napajanja
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Kratkim pritiskom na gumbe ,+“i ,-“ povecajte il smanjite napajanje na
odabranim poljima s brojkama: 0-1-2-3...9-P
1. Dugim pritiskom na gumbe ,+“ i ,-“ napajanje se
povec¢ava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povecavanjem napajanje se
zaustavlja na devetoj razini, a za vec¢e napajanje potreban je jo$ jedan
kratak pritisak na gumb ,+“. Ne €uje se nikakav zvucni signal kada se
napajanje brzo poveéava/smanjuje.
2. Kada se dosegne razina napajanja P, pritiskanje gumba ,+“ ne
mijenja razinu napajanja na 0. Kada se dosegne razina napajanja 0,
pritiskanje gumba - ne mijenja razinu napajanja na P.
3. Kada je polje UKLJUCENO na razini napajanja 0, ako je polje
vrelo, treptat ¢e znak 0. Nakon 10 sekundi O ¢e nestati, a slovo ,H"
pojavit e se na zaslonu.
4. Kada je grija¢ odabran i gumbi ,+“ i ,-“ pritisnu se istovremeno,
razina napajanja bit ¢e ,0%, ali ¢e grija¢ ostati odabran jo$ 10 sekundi.
Ako je za grija¢ postavljen tajmer, on ¢e se iskljuciti. Ova radnja moze
se obaviti samo u nekoliko slu€ajeva ovisno o konfiguraciji upravljanja
na dodir. Sljede¢i su primjeri samo informativne prirode. Kasnije se
mozete osloniti na osobno iskustvo prilikom prilagodbe ove postavke
svom ukusu i navikama.

Opcija zaklju€avanja za zastitu djece
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Ova se radnja izvrSava kada se gumbi .+ i ,-“ pritisnu istovremeno.
Zatim ¢e pri pritiskanju bilo kojega gumba zasloni pokazivati ,L"
tijekom dvije sekunde, a stanje ugradne plocCe ostat ¢e
nepromijenjeno.

Da biste iskljucili opciju zakljucavanja za zastitu djece, pratite gore
objasnjen postupak. Cut ¢e se kratak zvuéni signal, a zasloni ¢e
pokazati slovo ,n“. Ugradna ploc¢a bit ¢e otklju¢ana.

Napomena: Automatsko zaklju¢avanje za zastitu djece ukljucit ¢e se
15 minuta nakon potpunog isklju€ivanja ugradne plo¢e. Ova radnja
odvijat ¢e se automatski, ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte KorisniCke postavke.

36 HR



Dvostrukaltrostruka polja

Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za prosirenje, povezano
glavno polje mora ve¢ biti UKLJUCENO a ukazuju¢a razina struje
mora biti ve¢a od 0.

8.1- Dvostruko polje UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE prsten za
prosirenje. LED lampica iznad gumba za proSirenje UKLJUCUJE se
ako je prsten za proSirenje UKLJUCEN.

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
pro??renje Kratak zvucni signal prati svaki pritisak na gumb za
proSirenje.

8.2- Trostruko polie UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za pro$irenje UKLJUCUJE prvi prsten za
proSirenje. Jedna LED lampica iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJE se ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (lijeva
LED lampica u slu€aju trostrukog polja, srednja i jedina LED lampica u
slu¢aju dvostrukog polja).

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE drugi prsten
za proSirenje. Dvije LED lampice iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJU se ako su prviidrugi prsten za proSirenje UKLJUCENI.
Tredi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za prosirenje.

Kratak zvuc€ni signal prati svaki pritisak gumba za proSirenje.

Funkcija mosta

Most se moze aktivirati samo kada su oba grijaca ugaSena. Kada je
jedan grija¢ mosta odabran, pritisnite gumb za most da biste aktivirali
funkciju mosta.

Cuije se zvuéni signal, a LED lampica polja ukljuéuje se ako je polje
aktivirano.

Oba grija¢a mosta bit ¢e odabrana istovremeno.

Kada su grijaci odabrani, mozete namjestiti razinu napajanja pritiskom
nagumbe ,+“i,,-".

Oba zaslona grijata mosta pokazivat ¢e istu razinu napajanja.
Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne gumb za most u nacinu postavki

- akokorisnik odabere razinu napajanja,,0“.

Osiguravanje od izlijevanja

Nesto (predmetili tekuéina) pritiSée bilo koji gumb duze od 5 sekundi.
2 kratka zvucna signala + 1 dugi zvuéni signal svakih 30 sekundi dok
je gumb pritisnut. PovrSina za kuhanje ¢e se iskljuciti. |Z| Ovaj ¢e
simbol nastaviti treptati dok je gumb necim pritisnut.

Tajmer

Funkcija tajmera moze se ukljuciti posebnim gumbom ili pritiskanjem
gumba ,+“i,-“istovremeno.

U oba slucaja grija¢ mora biti odabran, a njegova razina napajanja
mora biti ve¢a od 0.

Odaberite polje za koje Zelite namjestiti tajmer. Razina napajanja
polja veca je od 0. Statiéno je prikazano na polju koje kontrolira
tajmer. Brojke ,,0 0" rezervirane su za tajmer.

1) Tajmer se mozZe odabrati s pomoéu gumba ,+“ i ,-“. Nema
zvuénog signala pri promjeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
gumbe “+/-*,

3) Ako se gumbi tajmera ,+“ i ,-“ drze pritisnuti tijekom vremena
TBD, postoji brzo pode$avanje.

4) Vrijeme tajmera moze se namjestiti gumbom ,-“ od ,00“do ,99% a
gumbom ,+“0d, 99" do, 00

5) Maksimalno vrijeme je 99 minuta.

6) Kada vrijeme istekneiugradna se plo¢a oglasi zvuénim signalom,
pritisnite bilo koji gumb i alarm i odbrojavanje ¢e se zaustaviti.

7) Vrijeme tajmera moguce je namjestiti dok tajmer ve¢ odbrojava.
8) Napajanje polja za koje je namjesSten tajmer moze se izmijeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Posljednja minuta bit ¢e prikazana u sekundama (za odredene
inacice, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera
tijekom posljednje minute odbrojavanja).

10) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kada ni za
jedno polje nije namjesten tajmer, ne dogada se nista.

11) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kao i kada je
tajmer namjesSten za viSe polja, vrijeme prikazano brojkama mijenja

se ukrug i prikazuje vrijeme polja za koje je razina napajanja izrazena
decimalnim brojem.

12) U polju za koje je namjesten tajmer naizmjeni¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vrijeme prikazano je brojkama rezerviranim za tajmer. Ako
je tajmer namjesten za viSe polja, prikazano je najkrace preostalo
vrijeme, a decimale se prikazuju u odgovaraju¢em polju.

Pokazatelj preostale topline (u slu¢aju svjetlecih
grijaca-> izracunano)

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje ,,preostale topline“. Za
ovu svrhu mora se definirati raspored: Preostalo vrijeme topline = f
(razina napajanja, vrijeme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini za kuhanje iznad 65°C
(teoretska vrijednost), ovo ¢e stanje biti prikazano na povezanom
zaslonu simbolom ,H*.

Za generiranje temperature iznad 65°C grija¢ mora biti u upotrebi
neko vrijeme, a to vrijeme ovisi o razini napajanja. Kada ovo vrijeme
prode, upozorenje o preostaloj toplini prikazat ce se kada se grijac¢
iskljuci.

Automatsko osiguranje isklju¢eno

Ako se razina napajanja ne promijeni tijekom unaprijed predvidenog
vremena, odgovarajuéi se grija¢ automatski iskljucuje.

Maksimalno vrijeme za koje grija¢ moze biti uklju¢en ovisi o
odabranoj razini kuhanja.

Razina |Maksimalno vrijeme
struje rada (u satima)
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NAPOMENA: lako se situacija pregrijavanja dogada tijekom radnje
na najvi$oj razinu napajanja, kontrola ugradne plo¢e automatski ¢e
prilagoditi razinu napajanja kako bi se sprije€ilo pregrijavanje ugradne
ploce

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

. Prije bilo kakvih radnji odrzavanja na ugradnoj ploci, pricekajte da se
ohladi.

. Smiju se koistiti samo proizvodi posebno namijenjeni CiS¢enju
staklenih povrSina (kreme i strugalice). MoZete ih nabaviti u
trgovinama metalne robe.

. Pazite da vam se nesto ne prolije jer sve $to padne na povrsinu
ugradne ploce brzo izgara i oteZava CiScenje.

. Savjetuje vam se da sve tvari koje se mogu lako rastopiti drZite
podalje od ugradne ploce, npr. plasti¢ne predmete, Secer ili proizvode
nabaziSecera.

ODRZAVANJE:

- Ulijte nekoliko kapi specijaliziranog proizvoda na c¢iS¢enje na
povrSinu ugradne ploce.

- lzribajte tvrdokorne mrlje mekanom krpom ili lagano vlaznim
kuhinjskim papirom.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrSina
ne bude Cista.

Ako jos uvijek ima mrija koje ne moZete ocistiti:

- Ulijte joS nekoliko kapi specijaliziranog fluida za &iS¢enje na
povrsinu.

- Struzite strugalicom drzeci je pod kutom od 30° u odnosu na
ugradnu plo¢u dok mrlje ne nestanu.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrsina
ne bude Cista.

- Ponovite ako je potrebno.
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Napomena:

Nmoijte koristiti previSe mokru spuzvu.

Nikad nemoijte koristiti nozili odvija¢

Strugalica s britvom ne ostecuje povrsinu ako je drzite pod
kutom od 30°.

Nikad ne ostavljajte strugalicu s britvom na dohvat djece.

Nikad nemojte koristiti abrazivne proizvode ili prasak za
CiScenje.

Metal koji okruzuje plo€u sigurno CiS¢enje metala koji okruzuje
plo¢u: operite sapunom i vodom, isperite, a zatim osusSite suhom
krpom.

Bilo koja promjena boje na povrsini od staklene keramike
ne utjece na njezin rad ili stabilnost povrsine. Takva
gubljenja boje ve¢inom nastaju zbog ostataka izgorene
hrane ili upotrebe posuda od materijala kao Sto su
aluminij ili bakar; takve je mrlje teSko ukloniti.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

Uzonama kuhanja hrana ne kljucaili se samo lagano przi
Koristite samo tave s ravnim dnom. Ako se vidi svjetlo izmedu tave
iugradne ploCe, zona ne prenosi svjetlo ispravno.

Dno tave treba potpuno prekrivati promjer odabrane zone.

Kuhanje je presporo

Koriste se neprikladne tave. Koristite samo teSko posude s ravnim
dnom, Ciji je promjer barem jednak promjeru zone kuhanja.

Male ogrebotine ili abrazije na staklenoj povrsSini ugradne
ploce

Nepravilno €iSéenje ili upotreba tava s grubim dnom; Cestice poput
zrna pijeska ili soli upadnu izmedu ugradne ploce i dna tave.
Pogledajte odjeljak ,CISCENJE®, provjerite da su dna tava Cista
prije upotrebe i koristite samo tave s glatkim dnom. Ogrebotine se
mogu ublaziti samo ako se €iS¢enje pravilnoizvodi.

Metalni tragovi

Ne gurajte aluminijske tave po ugradnoj ploci. Pogledajte
preporuke za €iS¢enje.

Koristite pravilne materijale, ali mrlje ostaju. Upotrijebite britvu i
slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE".

Tamne mrije
Upotrijebite britvu i slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE*.

Svijetle povrsine na ugradnoj ploci
Tragovi aluminijske ili bakrene tave, ali i naslage minerala, vode ili
hrane; moZzete ih ukloniti kremom za &iS¢enje.

Karamelizacija ili rastopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledaijte odjeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploca ne radiili odredene zone ne rade

Santovi nisu poloZeni pravilno na plogi terminala.

Provjerite da je spojeno da je blokirana upravljacka ploca.
Odblokirajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Upravljac¢ka je plo¢a blokirana. Odblokirajte ugradnu plocu.

Ucestalost ukljucivanja/iskljucivanja za zone kuhanja

Ciklusi uklju€ivanjal/isklju€ivanja variraju sukladno potrebnoj
razinitopline:

- niska razina: kratko vrijeme rada,

- visoka razina: dugo vrijeme rada.

Nijedna povrsina za kuhanje ne radi.
Provjerite stanje osigura¢a / automatskih prekidaca na vasoj
lokaciji. Proverite je li nestalo struje.

Sve su se povrsine za kuhanje ugasile.

Glavni prekida¢ (gumb ON/OF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) slugajno je
pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kojem gumbu. Ponovno
ukljucite povrSinu i sklonite sve predmete s gumba. Ponovno
unesite postavke.

F i brojke nazaslonu

Ako se na zaslonu pojave slovo F i brojke, vas uredaj otkrio je kvar.
Sljedeca tablica navodi postupke kojima mozete pokusati rijesiti
problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Prije nego pozovete servisnog inzenjera, molimo provjerite
sljedece:

—daje utikac pravilno uklju€en i osiguran osiguraem;

ako ne mozete ustanoviti kvar, iskljucite uredaj — nemojte ga dirati — i
nazovite Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje. Uredaj ima jamstveni list
kojim se jamci besplatan popravak u Sluzbi za servis i popravke.

Zaslon grijaa Kvar Radnja

Ako dode do greske, iskljucite uredaj iz struje i ponovno ga ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite

FO Greska softvera upravljanja na dodir. ovladteni servis za naknadno odrzavanje. Ako se gre$ka pojavi odjednom tijekom uobi¢ajene radnje,
nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanie.
Fc Pregrijalo se polje upravljanja na dodir i Pricekajte dok se temperatura ne spusti. PovrSina za kuhanje automatski ¢e se ponovno pokrenuti kada
iskljucilo sve grijace. temperatura dosegne normalnu vrijednost.
Ft Senzor za temperaturu s upravljanjem  Prigekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir moZe se oStetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
FE Senzor za temperaturu s upravijanjem  PriCekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir mozZe se ostetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
Fb Pretjerana osjetljivost nekoga gumba. Provjerite je li povr$ina za kuhanje pravilno ugradena. Provjerite dodiruju li gumbi pravilno staklenu povrsinu.
" ; ; Ova je greska automatska provjera gumba. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FU/FJ Greska sigumnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
x : " Ova je gre$ka automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FA Greska sigumostigumba. Ako se greSka i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrZavanije.
% ; ; Ova je greSka automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FC/Fd Greska sigumosti gumba. Ako se greSka i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrZzavanije.
Fr Greska sigurnostireleja Bilo koji relejni driver moZe pogoditi bilo koji problem. Iskljucite uredaj iz struje, priekajte minutu i ponovno ga

ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ajanlatos megtartani az utmutatoéot a
beszereléshez és a késbbbi hivatkozasok
céljabél, valamint a f6z6lap beszerelését
megel6z&en jegyezze fel annak sorozatszamat,
hogy szikség esetén fel tudja venni a kapcsolatot
az értékesités utani szolgaltatassal.
FIGYELMEZTETES: a késziulék és annak
hozzaférheté részei hasznéalat kdézben
felforrésodnak. Ne érintse meg a fiitéelemeket. 8
éven aluli gyermekek csak folyamatos felnétt
felugyelet mellett tartézkodhatnak a készllék
kbzelében. ]

FIGYELMEZTETES: csak olyan f6zélap
védoracsot hasznaljon, amelyet a készilék
gyartdja készit, illetve javasol a készllék
hasznalati utasitasaban, vagy ami a készulékkel
egybe van épitve. A nem megfelel§ védéracsok
hasznalata balesetet okozhat.
FIGYELMEZTETES: a fé6z6lapon 6rizetlenul
hagyott zsir vagy olaj veszélyes lehet, és tizet
okozhat. Tz esetén SOHA ne prébalja azt vizzel
oltani. Kapcsolja ki a készilléket, majd pl. egy
edényfedbvel vagy tizall6 takaréval fojtsa el a
tuzet.

FIGYELMEZTETES: tlizveszély: ne taroljon
semmilyen targyat a f6z6lap feltletén.
FIGYELMEZTETES: ha a f6zblap felulete
megrepedt, az aramutés elkertlése érdekében
kapcsolja ki a késztiléket.

A készuléket 8 év folétti gyermekek, csdkkent
fizikai, érzékszervi és mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkezé személyek, csak feligyelet mellett,
illetve akkor hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek
a készlulék biztonsagos hasznalatara és a
kockazatokra vonatkozé tudassal. Felligyelje a
gyermekeket, hogy azok ne jatsszanak a
készllékkel. A tisztitast és a karbantartast
gyermekek nem vegezhetik felugyelet nélkul.
VIGYAZAT: f6zés soran ne hagyja felligyelet
nélkdl a készuléket. A révid ideig tartd f6zési
folyamatokat folyamatosan feligyelni kell.

A sulyos égési sérlilések kockazatanak
megelézése érdekében erdsen ajanlott tavol
tartani a gyermekeket a f6z6zénatdl azok
muikodése alatt, vagy kikapcsolt allapotukban,
amig a maradékhd jelzd bekapcsolt allapotban
van.

A késziulék nem hasznalhatdé kilsé idozitovel
vagy taviranyit6 rendszerrel.

Ne nézzen bele a f6zb6lap halogén lampaiba,
amennyiben vanilyen.

Atapkabelre olyan dugaszt kell felszerelni, amely
képes elviselni az adattablan feltintetett
feszlltséget, aramerdsséget és terhelést,
valamint féldelt. Az aljzatnak alkalmasnak kell
lennie az adattablan feltintetett terhelés
elviselésére, és bekotott foldelbvezetékkel kell
rendelkeznie. Avédéfdldelés vezetéke sarga-zold
szind. A bekdtési miveletet csak szakember

végezheti el. Ha a készllék dugasza nem illik a
taphalézati aljzatba, akkor a dugaszt képzett
villanyszerelével kell kicseréltetni a megfeleld
tipusura. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak
meg kell felelnie az adott orszagban érvényes
telepitési eldirasoknak.

A taphalézathoz térténd csatlakoztatas
elvégezhetd egy olyan kétsarki megszakito
beiktatasaval a készulék és az aramforras k6zé,
amely elbirja a maximalis csatlakoztatott terhelést
és megfelel a hatalyos jogszabalyoknak.

A sarga-zdld foldel6kabelt a megszakitonak nem
szabad megszakitania. A csatlakoztatashoz
hasznalt aljzatnak vagy kétsarku megszakitonak
a készllék telepitésekor kbénnyen hozzaférhetd
helyen kell lennie.

A tapellatas megszakithatdésagarol vagy ugy kell
gondoskodni, hogy a dugaszoldaljzatot
hozzaférheté helyen van, vagy a fix
vezetékezésbe a villanyszerelési szabalyok
betartasaval be kell kétni egy kapcsolot.

Ha a tapkabel megsérul, a kockazatok elkertlése
végett a gyarté altal megadott markaszerviznek
vagy megfeleléen képzett szakembernek kell
gondoskodnia a cseréjérél. A védofoldelés
(sarga-zdld) vezetékének 10 mm-nél
hosszabbnak kell lennie a sorkapocs oldalan. A
vezetékek keresztmetszete meg kell feleljen a
f6z6lap altal felvett teljesitménynek (lasd az
adattablat). HO5V2V2-F tipusu tapkabelt kell
hasznalni.

Ne tegyen fémbdl készilt targyakat, példaul kést,
villat, kanalat vagy fed6t a f6z6lapra. Ezek
felmelegedhetnek.

Aluminiumféliat és mianyag edényeket tilos a
fatési zdnakra helyezni.

Hasznalat utan tisztitsa meg a f6z6lapot a kosz és
a zsir felgyllemlésének megel&zése érdekében.
Ellenkezd esetben a fé6zdblap ismételt
hasznalatakor ezek flstét és nemkivanatos
szagokat hozhatnak l|étre, tovabba fennall a
veszély, hogy el6segitik egy esetleges tiiz
terjedését.

Ne tisztitsa a készlléket gbzzel vagy magas
nyomasu spray-vel.

Uzemelés kbdzben, vagy azt kbvetben ne érintse
meg a f6z6zonakat.

Ne f6zz6n ételeket kbézvetlenll az Gvegkeramia
féz6lapon.

Minden esetben hasznaljon megfeleld
f6z6edényeket.

Minden esetben a f6zésre hasznalt egység
kbzepére helyezze az edényeket. Ne tegyen
semmit a vezeérlbpanelre.

Ne hasznalja a f6z6lapot munkafellletként.

Ne hasznalja afellletet vagdédeszkaként.

Ne taroljon nehéz targyakat a f6zélap felett.
Megkarosithatjak a fé6z6lapot, ha raesnek.

Ne taroljon semmita fézélapon.

Ne huzza keresztil af6z6edényeket a fé6z6lapon.
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Azonosité tabla (a f6z6lap burkolatanak alsé felén)
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1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

A C E jelzés elhelyezésével a készlléken megerdsitjik, hogy a
termék megfelel valamennyi eurépai biztonsagi, egészséglgyi és
kérnyezetvédelmi kévetelménynek, amely az adott
termékkategoriara érvényes.

2. KORNYEZETVEDELEM

Jelen eszkdz a 2012/19/EU Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szo6lo
iranyelvnek (WEEE) megfeleléen van megjeldlve.
A elektronikai hulladékok szennyezd anyagokat
(amelyek negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre) és
Ujrahasznosithatd alkatrészeket is tartalmaznak.
Fontos, hogy az elektronikai hulladékok egyedi
_ kezelésen essenek at a szennyez6 anyagok
megfeleld eltavolitasa és artalmatlanitasa, valamint az anyagok
visszanyerése és Ujrahasznositasa érdekében.
A maganszemélyeknek ebben fontos szerepe lehet, amikor
megbizonyosodnak réla, hogy az elektronikai hulladékok nem
valnak koérnyezetvédelmi problémava; létfontossagu egyes
alapvetd szabalyok betartasa:
* Az elektronikai hulladékok nem kezelhet6k haztartasi
hulladékként.
* Az elektronikai hulladékokat a megfelel6, az dnkormanyzat vagy
a regisztralt vallalatok altal kezelt begydjtési pontokon kell leadni.
Nagy méretli elektronikai hulladékok esetén tébb orszagban is
miikddik a haztol térténé elszallitas.
Tébb orszagban Uj berendezés vasarlasakor az ilyen hulladékot
ingyen vissza lehet vinni a keresked6hdz, amennyiben a régi
berendezés ugyanolyanarra szolgal, mintaz uj.

3- BESZERELES

A haztartasi berendezés beszerelése bonyolult miivelet lehet, amely
nem megfelel6 végrehajtas esetén hatassal lehet a termék,
vagyontargyak vagy a fogyasztd biztonsagara. Ezért csak
szakképzett személy végezheti el a miszaki eléirasoknak
megfeleléen.

Amennyiben ezt figyelmen kivul hagyjak, és a beszerelést
szakképzetlen személy végzi el, a gyartdé visszautasit minden
felelésséget a készllék miszaki meghibasodasaval kapcsolatosan,
fuggetlentl attol, hogy az személyi sérilést, ill. allatok sérilését,
illetve anyagi kart okoz, vagy sem.

A csomagolas eltavolitasat kdvetéen ellendrizze, hogy a készilék
sértetlen, és amennyiben nem az, Iépjen kapcsolatba a forgalmazé
vagy a gyarté eladast kovetd szolgaltatasaval.

Ellendrizze, hogy a butor, amelybe be fogjak épiteni a késziiléket, és a
kdzelben 1évd butorok olyan anyagbol késziltek, amely ellenall a
magas hémeérsékletnek (min. 100 °C).

Tovabba, valamennyi dekorativ réteget héallo6 ragasztéval kell
régziteni.

A késziiléket standard modon vagy sikban is be lehet épiteni a
konyhabutorba.

A munkalap vastagsaga 25 mm és 45 mm kozétti lehet.

560 *mm

490 :3mm

Sikban térténé
beépités méretei

Horony mélysége 5 mm

5235 mm

Sikban térténé
beépités méretei

Megjegyzés: A belsé kertilet méretei ugyanezek standard beépités
esetén

Hagyjon legalabb 55 mm

tavolsagot a fal és a f6z6lap / \
kozo6tt, valamint legalabb 150
mm tavolsagot oldalt a f6z6lap
és a flggobleges butorok vagy
fal k6zo6tt. Amennyiben a 0
féz6lap folé butort szerelnek,
legalabb 700 mm tavolsagot
kell hagyni k6z6ttik. { {0
Ha elszivot szerelnek a f6z6lap
folé, ellendrizze az elszivora (
meghatarozott beszerelési 700
eléirasokat, de a fé6z6lap és az 150 mm 55 mm
elszivo kozotti tavolsdg nem 24
lehet kevesebb, mint 700 mm.

\_ /

Ha a f6z6lap alatti rész hozzaférhetd a tisztitas és karbantartas
céljabol, a fézélap alsé részérdl 20 mme-re elvalasztot kell tenni.

min 20 mm

Ha sitét szerelnek be a fé6z6lap ala, nem szabad elvalasztoét tenni,
és legalabb 10 mm-t kell hagyni a f6z6lap also része és a sitd
kozott. Ne szereljen hiitéssel nem rendelkezé sitét a f6z6lap ala,
tovabba tartsa be a sit6é beszerelési elSirasait

min10 mm _y

‘J.r
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A féz6lap mellé vizallé
témitést biztositunk.
Illessze a tomitést a
f6z6lap als6 részére, és
ellené6rizze, hogy
megfeleléen felfekszik,
hogy az aldtdmaszto
butornal ne legyen
szivargas.

Normal régzités:

- Vegye ki a tartozék tasakbol a
régzitdkapcsokat, és tekerje be
Oket az als6 burkolaton lathato
helyekre. (Ne huzza meg a
csavarokat, hogy a kapcsok
megszoruljanak, mivel azoknak
szabadon kell mozogniuk.)

- Helyezze a féz6lapot a
nyilas kézepébe.

- Forditsa el a kapcsokat,
és szoritsa meg 6ket
teljesen.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

OO,
® ©®

®
ofo

©
©

®

©®
2o

ELRENDEZES 1

ELRENDEZES 2

ELRENDEZES 3

®
>©

® ®

E
©©

ELRENDEZES 5

ELRENDEZES 6

ELRENDEZES 7

ELRENDEZES 4

Gyors rogzités: (Modelltdl fliggéen)
Vegye ki a négy rugot a tartozék
tasakbol, és tekerje be Oket az also

burkolatba az abran lathaté helyekre.

Allitsa be kozépre a
f6z6lapot, és illessze a
helyére.

Nyomja le a fézdélap
oldalait, amig a teljes
keriletén fel nem fekszik.

A B C D
ELRENDEZES 1 2300W 1800W 1200W 1200W
ELRENDEZES 2 1800W 2500W 1200W -
ELRENDEZES 3 2300W 1800W 1200W 1200W
ELRENDEZES 4 1800W 2500W 1200W -
ELRENDEZES 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
ELRENDEZES 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
ELRENDEZES 7 1800W 1800W 1200W 1800W
ELRENDEZES
. 5 6
D0k, EEC B | L
De0[E, 0—o—® HO°
2 1
. 6
EG@s G/g @ \E] 2-4
5
2O, 0—0—®
2 1
. 6
“°0l, © BEe, B0 = |
5
L0, 0——@
2 1
4 . 5 6
D6<D5(@|E|G/'3 @ [ 6
e E, 02— HOW
2 1
3. 7 5
T° 0, ¢ BE® B ™
5
L O, 0—2—® Bo°L | 7
2 1

SiIKBAN TORTENO BESZERELESMiutan ellenérizte, hogy a

f6z6lap megfeleld poziciéban
van, toltse ki a munkalap és a
fé6z6lap kozotti hézagot
szilikonragasztoval. Lapitsa el a
szilikonréteget szappanos vizzel
nedvesitett spaklival vagy a
nedves ujjaval, miel6tt megkot.
Ne hasznadlja a f6z6lapot, amig a
szilikonréteg teljesen meg nem
szarad.

e

Modelltél fliggbéen
ll+ll

IDOZITO

=

No o k~obd-=

Osszekapcsolas
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"A beszerelést a szabvanyok és iranyelvek alapjan kell végezni."
A gyarté nem vallal felelésséget a nem megfelelé6 vagy
ésszeriitlen hasznalatbél adodé karokért.

FIGYELMEZTETES: Agyartd nem vallal feleldsséget olyan esetekért,
vagy azok kovetkezményeiért, amelyeket hidanyos- vagy nem
megfelel foldelési készulék okoz.

Aram ala helyezés el6tt minden esetben ellenérizze az &rammérén
lathaté ellatasi fesziltséget, a megszakité beadllitasat, a foldelés
folytonossagat, valamint a biztositék megfelel6ségét.

A készilék elektromos csatlakoztatasat a névleges teljesitménynek
megfeleléen kell elvégezni egy kétsarki megszakiton keresztil.

Ha az eszkdz rendelkezik csatlakozoéaljzattal, azt ugy kell telepiteni,
hogy az aljzat elérhet6 helyen legyen.

Az aramforras sarga/zold vezetékét csatlakoztatni
A tapkabellel kapcsolatban felmeriild kérdéseit az eladast koévetd
szolgaltatas vagy egy képzett szakember felé intézze.

Ha a fézélap tapkabellel kaphato, azt kizardlag 220-240 V-os
aramforrashoz lehet csatlakoztatni a fazis és a nulla k6zott.

A f6z8lap ennek ellenére az alabbi forrashoz csatlakoztathaté:
Haromfazisu 220-240 V3
Haromfazisu 380-415 V2N

Abekétés folytatasahoz tartsa be az alabbi utasitasokat:

A csatlakozas létrehozasa el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a
berendezést megfeleld biztositék védi, valamint hogy a vezetékek
képesek arra, hogy megfelelden ellassak a késziléket.

Forditsa meg a f6z6lapot, az lGveg oldala nézzen a munkalap felé,

Ugyelve arra, hogy ne sértse fel az lUveget.kell az aramforras és a
készllék foldel6 csatlakozasahoz is.

Az alabbi sorrendben nyissa fel a fedelet:

1 2 3

- csavarja ki az "1"-es kabelzart;

- keresse meg az oldalt talalhato két fulet;

- tegye alapos fejl csavarhuzo fejét a "2"-es és a "3"-as fil elé,
majd nyomja be és tartsa lenyomva;

- tavolitsa el a fedelet.

A tapkabel kioldasa:

- tavolitsa el a s6nt rudakat és a tapkabel vezetdit tartalmazé
sorkapcsot rogzité csavarokat;

- Huzza ki a tapkabelt.

Az 0j csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atablazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

- Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezetbinek a végét 10 mm hosszusagban,
a sorkapocshoz térténé csatlakozashoz sziikséges hosszusag
figyelembe vétele mellett;

- - Abeszerelésnek megfelelen és a sont rudak - amelyeket az
el6z6 mivelet alatt nyert ki - segitségével régzitse a vezetét az
abran lathaté modon;

- Rogzitse a fedelet;

- Csavarja vissza a kabelzart.

Megjegyzés: bizonyosodjon meg réla, hogy a kapcsolotabla
csavarjai szorosak.

Az Uj csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atablazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

- Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezetbinek a végét 10 mm hosszusagban,

a sorkapocshoz t6rténd csatlakozashoz sziikséges hosszusag
figyelembe vétele mellett;

- Abeszerelésnek megfeleléen és a sént
rudak - amelyeket az el6z6 mivelet alatt
nyert ki - segitségével rogzitse a vezet6t
az abran lathaté modon;

- Rogzitse a fedelet;

Csavarja vissza a kabelzart

FIGYELEM:

Ha a tapkabelt ki kell cserélni, a vezetékeket a kdvetkezd
szinek/kédok alapjan csatlakoztassa:

KEK Nulla (N)
BARNA Fazis (L)
SARGA zOLD Fold @)

Csatlakoztatas a sorkapcson talalhaté érintkez6kh6z

ELRENDEZ ELRENDEZ
"_g" wy

EGYFAZISU vagy KETFAZISU 220-240 V~
kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
HAROMFAZISU 220-240 V3~
kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
HAROMFAZISU 380-415 V2N~
kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Egyfazisu aram 220-240 V~

Kétfazis aram 220-240 V2~
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5. A FOZOLAPON HASZNALT EDENYEKKEL
KAPCSOLATOS JAVASLATOK

A j6 mindségl f6z6edények hasznalata elengedhetetlen a f6z6lap
legjobb teljesitményének elérése erdekében.

* Minden esetben j6 minéségii, teljesen lapos és vastag alju
f6z6edényeket hasznaljon: ezen f6z6edények hasznalata
meggatolja a forré foltok kialakulasat, amelyeken altalaban
leragadnak az ételek. A vastag fém edények és serpenydk egyenléen
osztjak el a hét.

+ Bizonyosodjon meg réla, hogy az edény vagy a serpeny? alja
szaraz: ha folyadékkal tolt meg egy edényt, vagy olyan edényt
hasznal, amelyet korabban a hiitében tarolt, bizonyosodjon meg rola,
hogy az edény alja teljesen szaraz, mielétt a fé6z6lapra helyezné.
Ezzel elkeriilhetd a f6z6lap elszinezédése.

* Olyan edényeket hasznaljon, melyek elég szélesek ahhoz,
hogy teljesen eltakarjak a f6z6zona feliiletét: az edény mérete
nem lehet kisebb a f6z&teruletnél. A maximalis hatékonysagot akkor
érheti el, ha az edény egy kicsit nagyobb a felliletnél.

FOZOEDENYEK KIVALASZTASA - Az alabbi informacio segithet
Onnek kivalasztani a megfelels teljesitményii féz6edényeket.
Rozsdamentes acél: nagyon ajanlott. Kiléndsen jo, ha tébbréteg
aljjal rendelkezik. A tébbrétegi alj egyesiti a rozsdamentes acél
elényeit (megjelenés, tartdssag és stabilitas) az aluminium vagy réz
elényeivel (hévezetés, egyenletes hbelosztas).

Aluminium: nehéz sulyut ajanljuk. J6 vezetbképesség. Az
aluminiumszemcsék karcolasnak tlinhetnek a f6z6lap feluletén, de
azonnali tisztitas esetén eltavolithatok.

Az alacsony olvadasi pont miatt a vékony aluminium nem ajanlott.

Ontottvas: hasznélhaté, de nem ajanlott. Gyenge teljesitmény.
Megkarcolhatja a fellletet.

Réz fenekii / kéedény: nehéz sulyut ajanljuk. J6 teljesitmény, de a
réz nyomokat hagyhat, amelyek karcolasnak tlinhetnek. A nyomok
eltavolithatok azonnali tisztitas esetén. Azonban ne hagyja, hogy
elparologjon belblik az 8sszes viz. Atulhevilt fém hozzaragadhat az
Gveg f6z6laphoz. Atulhevilt rézedény maradand6 nyomokat hagyhat
af6éz6élapon.

Porcelan/zomanc: J6 teljesitményd, kizarélag vékony, sima, lapos
alju edényeket hasznaljon.

Uvegkeramia: nem ajanlott. Gyenge teljesitmény. Megkarcolhatja a
fellletet.

6. HASZNALAT
F6z6z6nak be- és kikapcsolasa
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A f6z6zbnak bekapcsolasahoz érintse meg barmely f6z6zéna jelét
400 ms-ig. Hosszu sipolast fog hallani, és a f6z6zdéna szamértékénél
megjelenik a "0", ami a teljesitményszintet jelzi.

1) Ha barmelyik f6z6z6na 0-n all, a kijelzé automatikusan kikapcsol
10 mp elteltével, és a z6na kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhd kijelzés van egy bekapcsolt f6z6zonanal,
amelyiknek a teljesitményszintje 0, a "0" jelenik meg.

3) Ha be van kapcsolva a gyerekzar, nem lehet bekapcsolni a
zbnakat.

Af6z6z6nak kikapcsolasahoz érintse meg barmely f6z6zéna jelét 1,2
mp-ig. Harom révid sipolast fog hallani, és eltlinik a kijelz6rél a szam,
vagy "H" lathato, ha maradékhd van. Azéna kikapcsol.

1) Ha barmelyik f6z6zéna 0-n all, a kijelzé automatikusan kikapcsol
10 mp elteltével, és a zona kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhé kijelzés van egy kikapcsolt f6z6zénanal, a "H"
jelenik meg.

3) A zonakat akkor is ki lehet kapcsolni, ha be van kapcsolva a
gyerekzar.

4) Ha csak egy f6z6zdna aktiv, és azt kikapcsoljak, 4 révid sipolas
hallhaté, amijelzi, hogy az egész f6z6lap kikapcsolt.

F6z6zo6na kivalasztasa

Ha egy f6z6zéna mar be van kapcsolva, a ki nem valasztott, de
bekapcsolt zénaknal gyengébb megvilagitas lathato.
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Ha csak egy f6z6z6na van bekapcsolva, az alapértelmezés szerint ki
is van valasztva anélkil, hogy réviden (150 ms) meg kellene nyomni a
kivalaszté gombot.

Teljesitményszint ndvelése / cs6kkentése
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A '+' vagy '-' gombok révid megnyomasaval névelheti vagy
csokkentheti a kivalasztott f6z6z6na teljesitményszintjét: 0-1-2-3...9-
P
1. Ha hosszan nyomja le a + vagy - gombot, a teljesitményszint
folyamatosan ndvekszik / csékken. A gyors ndvelésnél a
teljesitményszint 9-esen megall, ennél nagyobb teljesitményhez Ujra
meg kell nyomni réviden a + gombot. Gyors névelés / csokkentés
esetén nem hallhaté sipolas.
2. APteljesitményszint elérésekor a + gomb Ujboli megnyomasara a
teljesitményszint nem valt 0-ra. A 0 teljesitményszint elérésekor a -
gomb Ujbdli megnyomasara a teljesitményszint nem valt P-re.
3. Ha egy f6z6zbéna be van kapcsolva, és a teljesitményszint 0, a 0
villogni fog, amikor a f6z6z6na forré. 10 masodperc elteltével a 0
eltnik, és helyette 'H' jelzés jelenik meg a kijelzén.
4. Amikor egy f6z6z6na ki van valasztva, és a '+' és "-' gombokat
egyszerre megnyomja, a teljesitményszint '0'-ra csékken, de a
féz6zona kivalasztasa még 10 masodpercig megmarad. Ha id6zitd
volt bekapcsolva a f6z6zénahoz, az kikapcsol. Az érintéképernyd
konfiguraciojatol fliggéen ez szamos esetben eléfordulhat. Az alabbi
példak csak tajékoztato jelleglek. Ezt kdvetéen a személyes
tapasztalata segitségével alkalmazni tudja ezeket a bedllitasokat a
sajatizléséhez és szokasaihoz.

Gyerekzar opcio
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A'+' és '-' gomb egyideji megnyomasaval aktivalhatja.
Ezutan barmely gomb megnyomasara 2 mp-ig az "L" jelzés lathato,
a f6z6zonak pedig ugyanabban az allapotban maradnak.

A gyerekzar kioldasahoz az elébbiek szerint kell eljarnia. Ekkor révid
sipolas hallhato, és megjelenik a kijelz6n az "n" jelzés. Aféz6lap kiold.

Megjegyzés: A fézblap teljes kikapcsolasat kovetéen 15 perccel
automatikusan aktivalodik a gyerekzar. Ezt el6z6leg be kell
programozni, ezt kdvetéen viszont automatikus. Lasd a felhasznaléi
beallitasok pontot.
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Dupla / Tripla zénak

A dupla z6na bekapcsolasahoz a f6 zonanak mar bekapcsolva kell
lennie, és a teljesitményszintnek 0-tél nagyobb értéket kell mutatnia.

8.1-Dupla zéna bekapcsolas

Az Osszekapcsold6 gomb 1. révid megnyomaséara bekapcsol az
Osszekapcsold gylri. Ha az 6sszekapcsolé gylrii bekapcsolt, az
Osszekapcsol6 gomb LED-je vilagitani kezd.

Az Osszekapcsol6 gomb 2. révid megnyomasara kikapcsol az
dsszekapcsolo gy(ird.

Az 6sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.
8.2- Tripla zbna bekapcsolas

Az Gsszekapcsold gomb 1. révid megnyomasara bekapcsol az 1.
Osszekapcsol6 gy(ird (bal oldali LED tripla zona esetén, a k6zépsd és
az egyedili LED a dupla zénara vonatkozik). Az 6sszekapcsolé gomb
1. LED-je vilagitani kezd, ha az 1. 8sszekapcsold gydrl bekapcsol
(bal oldali LED tripla zoéna esetén, a k6zéps6 és az egyedili LED a
dupla zénara vonatkozik)

Az Osszekapcsol6 gomb 2. révid megnyomasara bekapcsol a 2.
Osszekapcsol6 gy(ri. Az 6sszekapcsolé gomb két LED-ke vilagitani
kezd, haaz 1. és 2. 6sszekapcsolo gyird is bekapcsol.

Az 6sszekapcsol6 gomb 3. révid megnyomasara kikapcsol az 1. és 2.
6sszekapcsold gydrd.

Az 6sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.

Hid funkcio

A hid funkciét akkor lehet aktivalni, ha mindkét f6z6z6na ki van
kapcsolva. Miutan kivalasztotta a hid egyik f6z6z6najat, a hid funkcié
aktivalasahoz érintse meg a hid gombot.

Sipolas hallhato, és a zéna LED-je vilagitani kezd, ha a zéna aktivalva
van.

Ahid mindkét zonajat egyidejlileg kell kivalasztani.

A zonak kivalasztasat kdvetéen a teljesitményszint a + - gombokkal
allithato.

A hid mindkét zonajan azonos lesz a teljesitményszint. A funkcio
kikapcsolasa:

- Erintse meg beallitas médban a hid gombot.

- Valassza a'0" teljesitményszintet.

Kifutasi biztonsag

Ha barmi (példaul targy vagy folyadék) tébb mint 5 mp-ig nyomva
tartja valamelyik gombot. 2 révid sipolas + 1 hosszu sipolas 30 mp-
enként, amig a gomb nyomva marad. Af6z6lap kikapcsol |E| Ezajel
tovabbrais villog, amig a probléma fennall.

s

1d6zit6

Az id6zit6ét a sajat gombjaval, vagy a '+' és -' gomb egyideji
megnyomasaval lehet aktivalni.

Mindkét esetben ki kell valasztani a f6z6z6nat, és a
teljesitményszintnek nagyobbnak kell lennie 0-nal.

Valassza ki az id6ziteni kivant zonat. A zona teljesitményszintje
legyen nagyobb, mint 0. Az id6zitend6 z6nanal statikusan megjelenik
a. "0 0" azid6zitdnek fenntartott szamjegyek helyén.

1) A "+" és "-" gombokkal ki lehet valasztani az id6zitést. Az idd
valtoztatasakor nem hallhaté sipolas.

2) Az id6zité "+/-" gombjainak egyidejli megnyomasara az idézit6
lenullaz (00-ra all).

3) Haazidézitd "+" vagy "-" gombjat folyamatosan nyomva tartja a
beadllitasnal, gyorsbeallitast végezhet.

4) Az id6zit6 idejének beallitasakor a "00" értékrdl "99"-re lehet
valtania"-" gombbal, és a "99"-rél "00"-ra a "+" gombbal.

5) Amaximalisid6 99 perc.

6) Azidd leteltével a féz6lap sipol; nyomja meg barmelyik gombot,
és ariasztas véget ér, aziddzit6 pedig lenullaz.

7) Az idézités idejét akkor is be lehet allitani, ha korabban mar
bekapcsolta az id6zit6t.

8) Az idbzitett zona teljesitményszintjét modositani lehet, ennek
nincs hatasa azidézitre.

9) Az utolsé perc masodpercekben jelenik meg (egyes
valtozatoknal csak akkor lathato, ha belépiink az id6zitd
programozasba a visszaszamlalas utols6 percében).

10) Ha nincs kivalasztva zéna, és egyik zo6na sincs id6zitve az
id6zité gomb megnyomasara nem térténik semmi.

11) Ha nincs kivalasztva z6na, és tobb zona is idézitve van, az
idézité gomb megnyomaséval felvaltva megjelennek az idok, illetve
megjelenik az id6, ahol a teljesitmény kijelz6n be van kapcsolva a
tizedesvessz6.

12) Vagy az id6éziteni kivant zénan a teljesitmény (5s) és (0,5s)
jelenik meg.

A maradék id6 az idézitének fenntartott szamjegyek helyén jelenik
meg. Ha tdbb zdnat id6zit, a legrévidebb hatralévd id6 jelenik meg, és
atizedesvesszd a kapcsol6do zonanal lathato.

Maradékho kijelzés (sugarzasos f6z6zénaknal ->
szamitott)

Ugyanazok a jelzések hasznalhatok a "maradékhé" kijelzésére is.
Erre a célra id6 tablazatot kell meghatarozni: Maradékhd ideje=f
(teljesitmeényszint, Gzemelésiidd)

Amikor a féz6lap tvegfellletének hémérséklete 65°C folétti (elméleti
érték), a megfeleld kijelzén egy "H" jelzi ezt.

65°C folotti hémérséklet eléréséhez a f6z6zénanak bizonyos ideig
Uzemelnie kell, ez a teljesitményszinttdl is figg. Ezen id6 leteltével a
maradékhd kijelzés megjelenik a f{6z6zdna kikapcsolasat kdvetéen.

Automatikus biztonsagi kikapcsolas

Ha el6re meghatarozott ideig nem valtozik a teljesitményszint, az
érintett f6z6zéna automatikusan kikapcsol.

A f6z6zéna maximalis bekapcsolasi ideje a kivalasztott
teljesitményszinttdl figg.

Teljesitményszint | Max. bekapcsolasi
id6 (ora)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2
P 2

MEGJEGYZES: Bar a legnagyobb teljesitményszintek
hasznalatakor el6fordulhat tilmelegedés, a fézélap vezérlése
automatikusan beallitja a teljesitményszintet, hogy megelézze a
féz6lap tulmelegedését.

7. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

. A karbantartasi munkalatok megkezdése elétt hagyjon elég id6t a
fé6z6lap szamara a leh(iléshez.

. Kizarolag itvegkeramia felliletekre kifejlesztett termékeket (krémek
és kaparok) hasznaljon. Ezeket a barkacsboltokban szerezheti be.

. Ne engedje, hogy az ételek kifolyjanak a f6zblap felliletére, hiszen
azok gyorsan odaégnek, és megnehezitik a tisztitast.

. Ajanlott tavol tartani a f6zblaptél minden olyan anyagot, amely
megolvadhat, mint pl. miianyag targyak, cukor, vagy cukor alapu
termékek.

KARBANTARTAS:

- Ontsén par csepp specialis tisztito folyadékot a fézélap felilletére.

- Egy puha kendével vagy enyhén nedves konyhai papirtoriével
dorzsolje meg a makacs foltokat.

- Puha kendbvel vagy szaraz konyhai papirtoriével térolje tisztara a
fézoélap felliletét.

Ha még ezt kbvetben is maradtak makacs foltok:

- Ontsén még par csepp specidlis tisztitd folyadékot a féz&lap
fellletére.

- A fézblaphoz képest 30°-ban tartott kaparéval kaparja meg a
szennyezddéseket, amig azok el nem tlinnek.

- Puha kenddvel vagy szaraz konyhai papirtorlével torélje tisztara a
f6zblap fellletét.

- Szlkség esetén ismételje meg az eljarast.

NEHANY TIPP:
A gyakori tisztitds védéréteget alakit ki a féz6lap feluletén, amely
elengedhetetlen a karcolasok és a kopas megel6zése érdekében. A
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fé6z6lap ismételt hasznalata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a
felllete tiszta. A vizfoltok eltavolitasahoz hasznaljon par csepp ecetet
vagy citromlét. Ezt kdvetden par csepp specialis tisztitd folyadékkal
és nedvszivo papirral tordlje le a feluletet.

Az Uvegkeramia felllet ellenall a lapos alju f6z6edények altal okozott
karcolasoknak, azonban jobb felemelni azokat, ha az egyik zonarol a
masikra helyezi at 6ket.

MEGJEGYZES:

e’ 30° Maxi
N =

Ne hasznaljon tilsagosan nedves szivacsot.

Sose hasznaljon kést vagy csavarhuzot.

A pengével ellatott kaparo nem karositja a fé6z6lap feliiletét, amig
azt 30°-os d6lésszogben tartja.

Apengés kaparot minden esetben a gyermekektél elzarva tartsa.
Sose hasznaljon dorzso6l6 hatasu termékeket vagy surold
porokat.

A fém perem tisztitasa: a hatasos tisztitashoz mossa le a fém
peremet szappanos vizzel, 6blitse le, majd egy puha kendd
segitségével tordlje szarazra.

( 3

Az lvegkeramia feliiletében beallit szinelvaltozasok
nem befolyasoljak annak miikédését vagy a feliilet
stabilitasat. Ezen elszinez6dések leginkabb az odaégett
ételek maradékainak vagy az aluminiumbdl vagy rezb6l

késziilt f6z6edények eredményeként jonnek létre; ezen
foltokat nehéz eltavolitani.

8. HIBAELHARITAS

Af6z6zo6nak nem f6znek megfelel6en vagy csak gyengén siitnek
Kizaroélag lapos alju edényeket hasznaljon. Ha fény lathaté az edény
és afézélap kozott, a zdbna nem megfelelden tovabbitja a hét.

Az edény aljanak teljesen le kell fednie a kivalasztott zonat.

Tullassu af6zés

Nem megfelel6 edényeket hasznal. Kizardlag lapos alju eszkézoket
hasznaljon, amelyek nagy sullyal rendelkeznek és legalabb akkora az
atmérojik mint a f6z6z6naé.

Kisebb karcolasok vagy horzsolasok talalhatok a f6z6lap iliveg
feliiletén

Nem megfelel§ tisztitas vagy durva fenekld edények hasznalata;
homok- vagy sészemcsék keriilnek a f6z6lap és az edény alja kozé.
Tekintse meg a "TISZTITAS" c. fejezetet; bizonyosodjon meg réla,
hogy az edények alja lapos, és kizardlag sima alju edényeket
hasznaljon. Megfelel§ tisztitas segitségével csdkkentheté a
karcolasok szama.

Fémes nyomok

Ne hlzza az aluminium edényeket a féz6lapon at. Tekintse meg a
tisztitasi ajanlasokat.

Megfelel6 anyagokat hasznal a tisztitdshoz, de a foltok nem tlinnek el.
Hasznaljon pengét, és kovesse a "TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.

Sététfoltok o

Hasznaljon pengét, és kdvesse a"TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.
Fényes feliiletek a f6z6lapon

Aluminium vagy réz edények nyomot hagyhatnak, de lehetnek
asvanyi-, viz- vagy ételmaradvanyok is; ezeket a tisztitokrém
segitségével eltavolithatja.

Karamell vagy olvadt miianyag talalhaté a f6zélapon.

Tekintse mega "TISZTIAS" c. fejezetet.

Afézblap vagy egyes zonak nem miikédnek

Asodntok nem megfeleléen helyezkednek el a kapcsolétablan.
Ellendrizze, hogy a csatlakozas megfelel6-e, és a vezérl6panel le
van-e zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

A féz6lap nem kapcsol ki.

Avezérl6panel le van zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

A be- és kikapcsolas gyakorisaga f6z6zonak esetében

A be- és kikapcsolasi ciklusok a sziikséges hémennyiség alapjan
eltéréek lehetnek:

- kis hdmennyiség: révid bekapcsolas,

-nagy hémennyiség: hosszu bekapcsolas.

Afézolap nem miikodik.

Ellendrizze a biztositékokat €s aramkori megszakitokat. Ellenérizze,
hogy nincs-e aramkimaradas.

Afézélap magatdl kikapcsolt.

Véletlenil megnyomtak a fékapcsolét (ON/OFF gomb), vagy
barmilyen targy kerult a gombra. Vegyen le mindent a
vezérlépanelrdl, és kapcsolja be Ujra a készliléket. Végezze el Gjra a
beallitast.

F és szamok lathatok
Ha megjelenik a kijelzén egy F betd és szamok kovetik, a készllék
hibat észlelt. Az alabbi tablazat felsorolja, hogy mit tehet a hiba
elharitasa érdekében.

9. ELADAST KOVETO SZOLGALTATAS

A szervizmérnokkel torténo kapcsolatfelvétel el6tt ellendrizze a
kovetkezbket:

— a dugasz megfeleléen be van illesztve és kotve.

Ha nem tudja beazonositani a hibat, kapcsolja ki az eszkdzt — ne
modositsa azt — hivja fel az Eladast kdvetd szolgaltatast. A
készllékhez jotallasi jegyet mellékellink, amely garantalja a
Szervizkdzpontban térténd ingyenes javitast.

Fézéblap kijelz6 Hiba Intézkedés

Ha megjelenik a hiba, kapcsolja ki, majd vissza a fé6z6lap aramellatasat. Ha tovabbra is fennall a hiba,

FO Erint6vezérlés szoftverhibaja. hivja az eladast kovet6 szolgaltatast. Ha normal miikédés kézben hirtelen jelenik meg a hiba, hivja az

Fc Az enntovezerl__es terulgteﬂtull ”.’e'eg' es Varjon, amig lehil. A f6z6lap miikédése automatikusan helyreall, ha a hémérséklet eléri a normal értéket.
kikapcsolta az 6sszes f6z6zonat.

Ft Meghibasodhatott az érintévezérlés  Varjon, amig lehiil. Ha a hémérséklet eléri a kérnyezeti értéket, de a hibaiizenet tovabbra is fennall, hivja
hémérséklet érzékelsje az eladast kdveté szolgaltatast.

EE Meghibasodhatott az érintévezérlés Varjon, amig lehil. Ha a hémérséklet eléri a kornyezeti értéket, de a hibatizenet tovabbra is fennall, hivja
hémérséklet érzékeldje. az eladast kdvet6 szolgaltatast.

Fb Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfeleléen van-e beszerelve. Ellenérizze, hogy a gombok megfeleléen

Barmelyik gomb tulérzékeny.

hozzaérnek az tvedfelllethez.

Ennél a hibanal az érintévezérlés dnellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés

FU/FJ Biztonsagi érintdvezériés hiba végrehajtasa kész. Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kévet6 szolgaltatast.
FA Biztonsagi érintévezériés hiba Ennél a hibanal a szoftver dnellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés végrehajtasa kész.
9 Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kévetd szolgaltatast.
. B, e Ennél a hibanal a szoftver 6nellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés végrehajtasa kész.
FC/Fd Biztonsagi erintovezeriés hiba Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kivets szolgaltatast.
Fr Relé biztonsagi hiba Valamelyik relé meghajté6 meghibasodott. Sziintesse meg a féz6lap aramellatasast, majd egy perc

elteltével kapcsolja vissza. Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kdvetd szolgaltatast.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zalecamy zachowanie instrukcji instalacjii obstugi
na przyszioS¢, a przed zainstalowaniem ptyty
odnotowanie numeru seryjnego urzgdzenia,
gdyby konieczne byto skorzystanie z pomocy
obstugi posprzedazowe;.

OSTRZEZENIE: urzadzenie i niektére z jego
elementdbw nagrzewajg sie w trakcie dziatania.
Nalezy zachowaé ostroznosc¢, aby nie dotkngc
elementdw grzejnych. Dzieci ponizej 8 roku zycia
powinny przebywac z dala od urzadzenia, chyba
ze sg one pod statym nadzorem osoby doroste;.
OSTRZEZENIE: nalezy korzystaé wytgcznie z
oston ptyty kuchennej zaprojektowanych przez
producenta urzgdzenia lub wskazanych przez
niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub z
oston ptyty kuchennej wbudowanych w
urzadzenie. Stosowanie nieprawidtowych oston
moze doprowadzi¢ do wypadkow.
OSTRZEZENIE: przyrzadzanie na ptycie potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju moze by¢
niebezpieczne i moze skutkowac¢ pozarem.
NIGDY nie nalezy probowa¢ gasi¢ pozaru woda.
Nalezy wytgczyC€ urzgdzenie, a nastepnie zakryc¢
ptomien, na przyktad pokrywkag lub kocem
gasniczym.

OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo pozaru:
powierzchnie ptyty kuchennej nie stuzg do
przechowywania przedmiotow.

OSTRZEZENIE: jesli powierzchnia jest peknieta,
nie dotykaj szyby i wylgcz urzadzenie, aby
unikngc ryzyka porazenia prgdem.

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
badz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli
sg one pod nadzorem lub poinstruowano je w
zakresie bezpiecznej obstugi urzgdzenia i
zrozumiaty one ewentualne zagrozenia. Dzieci
powinny by¢ pod nadzorem osoby dorostej, ktdra
zapewni, ze nie bedg sie one bawi¢ tym
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ przeprowadzane
przez dzieci bez nadzoru.

PRZESTROGA: proces gotowania powinien by¢
nadzorowany. Krétki proces gotowania powinien
by¢ stale nadzorowany.

Aby unikng¢ ryzyka mocnych oparzen, dzieci
powinny przebywac¢ z dala od dziatajgcych
powierzchni grzejnych, rowniez tuz po wytgczeniu
ich, dopdki swieci sie lampka informujgca o
gorgcej jeszcze powierzchni.

Urzadzenie to nie powinno by¢ sterowane przez
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny system
sterowania zdalnego.

W przypadku urzgdzen z wbudowanymi lampami
halogenowymi nie nalezy sie w lampy te
wpatrywac.

Podtgczy¢é wtyczke do kabla zasilajgcego
odpowiedniego do wymaganego napiecia, pradu i
obcigzenia wskazanego na tabliczce oraz
posiadajgcego styk uziemiajgcy. Gniazdko musi
by¢ odpowiednie do obcigzenia wskazanego na
tabliczce i musi posiada¢ podtgczony oraz
dziatajgcy styk uziemiajgcy. Przewod uziemiajgcy

jest koloru z6tto-zielonego. Czynnos$c¢ te powinien
przeprowadzi¢ odpowiednio wykwalifikowany
specjalista. W razie niekompatybilno$ci pomiedzy
gniazdkiem a wtyczka urzgdzenia nalezy poprosic
wykwalifikowanego elektryka o wymiane
gniazdka na inne odpowiedniego typu. Wtyczka
oraz gniazdko powinny by¢é zgodne z
obowigzujgcymi w danym kraju przepisami w
zakresie instalacji elektryczne;.

Podtaczenie do zrodta zasilania mozna wykonaé
rowniez poprzez umieszczenie pomiedzy
urzgdzeniem a zroédtem zasilania
wielobiegunowego wytgcznika, ktory wytrzyma
maksymalne podtgczone obcigzenie i ktory
bedzie zgodny z obowigzujgcymi przepisami.
Zoto-zielony kabel uziemiajgcy nie powinien byc¢
przerwany przez ten wytgcznik. Gniazdko oraz
wytgcznik wielobiegunowy zastosowany do
podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu
urzgdzenia fatwo dostepny.

Roztgczania mozna dokonywac dzieki dostepnej
wtyczce lub wbudowanemu przetgcznikowi w
statym okablowaniu, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisamiw zakresie okablowania.

W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymieni¢ producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
Przewdd uziemiajgcy (zo6fto-zielony) na stronie
zacisku musi by¢ dtuzszy niz 10 mm. Przekrgj
przewodow wewnetrznych musi by¢ dostosowany
do wartosci mocy pobieranej przez ptyte
kuchenng (podanej na tabliczce znamionowej).
Kabel zasilajgcy musi by¢ typu HO5V2V2-F.

Nie umieszczac na ptycie kuchennej przedmiotow
metalowych, takich jak noze, widelce, tyzki lub
pokrywki. Mogg sie one nagrzac.

Nie umieszczaé na strefach grzejnych folii
aluminiowej i naczyn plastikowych.

Po kazdym uzyciu ptyte kuchenng nalezy
przynajmniej w pewnym stopniu wyczysci¢, aby
zapobiec nawarstwianiu sie brudu i ttuszczu.
Pozostawiony brud lub tluszcz przy kolejnym
uzyciu ptyty kuchennej bedzie sie przypalat,
powodujgc nieprzyjemny zapach, a takze mogac
doprowadzic¢ do ryzyka powstania pozaru.

Nigdy nie uzywaé do czyszczenia urzgdzenia pary
lub wody rozpylanej pod wysokim cisnieniem.

Nie dotykac stref grzejnych podczas ich dziatania
lub tuz po wytgczeniuich.

Nigdy nie gotowaC jedzenia bezposrednio na
szklano-ceramicznej ptycie kuchenne.

Zawsze korzystac¢ z odpowiednich garnkow.
Zawsze umieszczac patelnie na srodku strefy, na
ktorej zamierza sie gotowac. Nie umieszczac nic
na panelu sterowania.

Nie uzywac ptyty kuchennej jako blatu roboczego.
Nie uzywac powierzchnijako deski do krojenia.
Nie przechowywac nad ptytg kuchenng ciezkich
przedmiotéw. Je$li spadng one na ptyte
kuchenng, mogg spowodowac uszkodzenia.

Nie uzywacé ptyty kuchennej do przechowywania
jakichkolwiek elementéw.

Nie przesuwac¢ garnkow/patelni po ptycie
kuchenne;.
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Tabliczka znamionowa (znajduje sig¢ pod dolng obudowa ptyty

kuchennej)

el KOD PRODUKTU

o 2 0 Gtgbokos¢ gniazda 5 mm
Code produit : -........ccooeveeerinnce

( ( Numéro de série : ...

1hcd: E Go21 R [ 5235 mm

- Code: 39354774
20-240~ 0360511 ‘-mmsu |-mmsu

1. OGOLNE OSTRZEZENIA

Poprzez umieszczenie oznaczenia C € na tym urzadzeniu
potwierdzamy, ze urzgdzenie to jest zgodne z wszelkimi dotyczgacymi
tej kategorii produktu obowigzujgcymi prawnie wymogami
europejskimiw zakresie bezpieczenstwa, zdrowia i Srodowiska

Obwéd w przypadku instalacji
typu wpuszczanego w blat

Uwaga: Wymiary obwodu wewnetrznego sg jednakowe jak w

2. OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzenie to posiada oznaczenie zgodne z
dyrektywag europejskg 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).
WEEE zawiera zaréwno substancje
zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowac
negatywne skutki dla Srodowiska), jak i podstawowe
_ komponenty (ktére moga zostaé ponownie uzyte).
Wazne jest poddawanie WEEE specyficznej obrobce, aby usuwac i
prawidtowo utylizowa¢ wszelkie elementy zanieczyszczajgce, a
takze odzyskiwa¢ i poddawaé recyklingowi wszelkie mozliwe
materiaty.
Ludzie moga odgrywa¢ wazng role w zapewnianiu, ze WEEE nie
stanie sie problemem Srodowiskowym; wazne jest przestrzeganie
pewnych podstawowych zasad:
* WEEE nie powinien byc¢ traktowany tak samo jak inne odpady
domowe.
« WEEE powinien by¢ przekazywany do wiasciwych punktéw
zbioérki odpadow obstugiwanych przez gmine lub zarejestrowane

przypadku instalacji standardowej

Nalezy pozostawi¢ odlegto$c

wynoszgcg przynajmniej 55 / \
mm pomiedzy ptytg kuchenng i
$cianka tylng oraz przynajmniej
150 mm pomiedzy ptytg
kuchenng i pionowym meblem 0
lub §cianami na stronie
bocznej. Jesli nad ptyta
kuchenng instalowany jest { {0
mebel, minimalna wymagana
odlegto$c¢ to 700 mm. (
W przypadku instalacji okapu 700
kuchennego nad ptyta 150 mm 55 mm
kuchenng nalezy zapoznac sie >4
z wymogami w zakresie
instalacji okapu kuchennego, (
jednak zazwyczaj odlegtos¢
pomiedzy ptytg kuchenng i

okapem nie powinna byc¢ \ )

mniejsza niz 700 mm.

przedsiebiorstwa. W wielu krajach w przypadku duzych WEEE
moze by¢ przewidziany odbior bezpos$rednio z posesji.

W wielu krajach, kiedy kupuje sie nowe urzgdzenie, stare
urzgdzenie mozna zwrécic¢ sprzedawcy, ktory odbierze je za
darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzadzenie”, pod warunkiem,
ze urzadzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same funkcje
co nowy dostarczony sprzet.

3- INSTALACJA

Instalacja urzgdzenia domowego to dosy¢ skomplikowana czynnos¢,
ktora - jesli zostanie przeprowadzona nieprawidtowo - moze miec
powazne skutki dla bezpieczenstwa débr, mienia lub oséb. Dlatego
powinny ja przeprowadza¢ odpowiednio wykwalifikowane osoby
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami technicznymi.

W razie zignorowania powyzszego zalecenia i powierzenia instalacji
osobie niewykwalifikowanej producent zrzeka sie wszelkiej
odpowiedzialnosci za usterki techniczne urzgdzenia, niezaleznie od
tego, czy doprowadzg one czy nie do uszkodzen débr lub mienia bgdz
obrazen oséb czy zwierzat.

Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sie upewnic, czy nie jest
ono uszkodzone. W przeciwnym razie skontaktowaé sie ze
sprzedawca lub dziatem obstugi posprzedazowej producenta.
Upewni¢ sie, ze mebel, w ktérym urzgdzenie to bedzie instalowane
oraz wszelkie inne pobliskie meble wykonane sg z materiatow
odpornych na dziatanie wysokich temperatur (min. 100°C).

Ponadto wszystkie powtoki dekoracyjne powinny by¢ umocowane
przy uzyciu kleju o wysokiej wytrzymatosci.

Urzadzenie moze by¢ wbudowane w mebel w sposob standardowy
lub wpuszczany w blat.

Jesli dolna cze$¢ ptyty kuchennej przylega do miejsca, ktére zwykle
jest dostepne i wykonuje sie w nim czyszczenie lub inne czynnosci,
nalezy 20 mm pod dolng czescig ptyty kuchennej umiesci¢ element
oddzielajacy.

min 20 mm

W przypadku instalowania pod ptytg kuchenng piekarnika element
oddzielajgcy nie jest wymagany, a minimalna odlegto$¢ pomiedzy
dolng czescig ptyty kuchennej i piekarnikiem nie powinna by¢
mniejsza niz 10 mm. Nie instalowa¢ pod ptytg kuchenng
nieochtodzonego piekarnika i zainstalowa¢ piekarnik zgodnie z
wymogami w zakresie jego instalacji.

min10 mm _y

Blat kuchenny powinien mie¢ grubo$¢ od 25 do 45 mm.

560 *mm

490 :3mm

Obwéd w przypadku
instalacji typu
wpuszczanego w blat
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Do ptyty kuchennej
dotgczono wodoszczelng
uszczelke. Utozy¢
uszczelke wokoét dolnej
czesci ptyty zgodnie z
opisem i upewni¢ sie, ze
jest ona prawidtowo
umocowana, aby unikngé
wyciekoéw do znajdujgcego
sie pod nig mebla.

Normalny montaz:

- Wyja¢ zworka z akcesoriami
zaczepy mocujgce i przykrecic
je w miejscu wskazanym na
dolnej obudowie. (Nie dokrecac
Srub do zaczepow mocujgcych,
powinny sie¢ one swobodnie
poruszac).

- Umiesci¢ ptyte w Srodkowej @' @

czesciwycieciaw blacie.
- Obréci¢ zaczepami i catkowicie
je dokrecic.

Szybki montaz: (W zaleznosci od
modelu)

Wyja¢ z worka z akcesoriami cztery
sprezyny i przykreci¢ je dolnej
obudowy, jak pokazano na rysunku.

Wysrodkowac i wiozy¢ ptyte
na miejsce.

Docisng¢ boki ptyty do
momentu, w ktorym bedzie
ona catkowicie oparta o blat
na catym jej obwodzie.

INSTALACJAPRZEWIDUJACAWPUSZCZENIE W BLAT
Po upewnieniu sie, ze pozycja
pityty kuchennej jest prawidtowa

wypetni¢ szczeline pomiedzy /
blatem kuchennym a ptytg

silikonem. Wyréwna¢ warstwe

silikonu specjalng szpachelkg lub

palcem zwilzonym wodg z

myditem, zanim silikon
stwardnieje.

Nie uzywac¢ ptyty kuchennej,

dopoki warstwa silikonu nie

bedzie catkowicie sucha.

=

4. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE
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Instalacja musi by¢é zgodna z obowigzujgcymi normami i
przepisami”. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek uszkodzenia, ktore moga by¢ efektem
nieprawidiowego lub nierozsgdnego uzytkowania urzadzenia.
OSTRZEZENIE: Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek wypadki lub ich konsekwencje, ktére moga mie¢ miejsce
podczas uzytkowania urzadzenia nieuziemionego lub ktérego
uziemienie nie ma zapewnionej prawidfowej ciggtosci.

Przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci w zakresie instalacji
elektrycznej nalezy sprawdzi¢ za pomocg miernika elektrycznego
napiecie zasilania, regulacje wytgcznika gtownego, ciagtosc
uziemienia i prawidtowo$¢ zastosowanego bezpiecznika.

Przytgcze elektryczne do instalacji powinno zosta¢ wykonane
zgodnie z mocg znamionowg urzadzenia; nalezy zastosowac
wytgcznik wielobiegunowy.

Jesli urzgdzenie posiada wyjscie gniazdowe, musi by¢ tak
zainstalowane, aby mozliwy byt dostep do takiego wyjscia.
Zo6tto-zielony przewodd kabla zasilajgcego musi by¢ podtaczony do
uziemienia zaréwno zrodta zasilania, jak i zaciskow urzgdzenia.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych kabla zasilajgcego nalezy
sie zwraca¢ do dziatu obstugi posprzedazowej lub do
wykwalifikowanego technika.

Jesli ptyta kuchenna jest wyposazona w kabel zasilajgcy, powinien on
by¢ podtgczony do zasilania 220-240 V uwzgledniajgcego wtasciwe
fazy i przewod neutralny.

Mozna réwniez podtgczy¢ ptyte kuchenng do nastepujgcych zrodet
zasilania:

Trojfazowe 220-240 V3

Trojfazowe 380-415 V2N

Aby wykona¢ nowe przytgcze, nalezy postepowaé zgodnie z
ponizszymiinstrukcjami:

Przed wykonaniem przytgcza upewni¢ sie, ze instalacja jest
zabezpieczona odpowiednim bezpiecznikiem i ze posiada przewody
o odpowiednim przekroju, by mozliwe byto prawidtowe zasilanie
urzgdzenia.

Odwréci¢ ptyte kuchenng tak, aby szklana strona byta oparta o blat
kuchenny, dbajac o odpowiednie zabezpieczenie powierzchni
szklanej.

Otworzy¢ pokrywe w nastepujacej kolejnosci:

Y

- odkreci¢ zacisk kabla ,17;

- znalez¢ dwa zaczepy znajdujace sie na bokach;

- umiesci¢ koncowke ptaskiego Srubokreta w przedniej czesci
zaczepu,2”i,3”, docisng¢ do wewnatrz i nacisnag;

- wyjaépokrywe.

Odtaczanie przewodu zasilajacego:

- Odkreci¢ $ruby mocujgce kostke zaciskowa, ktéra zawiera
bocznikii przewody kabla zasilajgcego;

- Wyciggnag¢ przewdd zasilajacy.

Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przylacza:

- Wybra¢ kabel zasilajgcy zgodnie z zaleceniami widocznymi w
tabeli;

- Przetozy¢kabel zasilajacy do zacisku;

- Odizolowac¢ koncowke kazdego przewodu kabla zasilajgcego na
dtugosci 10 mm, uwzgledniajgc wymagang dtugos¢ kabla do
podtgczenia do kostki zaciskowej;

- - Zgodnie z instalacjg, postugujac sie bocznikami, ktére
pozyskano podczas pierwszej czynnoéci, umocowac przewod, jak
pokazano na schemacie;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

Uwaga: nalezy sie upewni¢, ze sSruby plyty zaciskowej sag
prawidiowo dokrecone.

Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przyfacza:

- Wybrac¢ kabel zasilajgcy zgodnie z zaleceniami widocznymi w
tabeli;

- Przetozyc¢ kabel zasilajgcy do zacisku;

- Odizolowa¢ koncéwke kazdego przewodu kabla zasilajacego na
dtugosci 10 mm, uwzgledniajgc wymagang diugosc¢ kabla do
podtgczenia do kostki zaciskowej;

BOCZNIK

- W zaleznoéci od typu instalacji nalezy
uzy¢ bocznikéw, ktére pozyskano podczas
pierwszej czynno$ci i umocowac przewod,
jak pokazano w tabeli;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

UWAGA:

Jesli konieczna jest wymiana kabla zasilajgcego, nalezy podtgczy¢
przewody zgodnie z nastepujgcymi kolorami/kodami:

NIEBIESKI | Neutralny (N)
BRAZOWY Faza (L)
ZOLTO-ZIELONY | Uziemienie (@)

Podiaczenie do zaciskéow na kostce zaciskowej

UKELAD NR UKLAD NR
"1.6" nn

JEDNOFAZOWE lub DWUFAZOWE 220 - 240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROJFAZOWE 220 - 240 V3
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROJFAZOWE 380 - 415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Jednofazowe 220 - 240 V~

Dwufazowe 220 - 240 V2~

Ph = Faza N = Neutralny T = Uziemienie
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5. WSKAZOWKI DOTYCZACE GARNKOW
KUCHENNYCH UZYWANYCH NA PLYCIE

Uzywanie dobrej jakosci garnkéw ma kluczowe znaczenie dla jak
najlepszego dziatania posiadanej ptyty kuchennej.

] o e —

+ Nalezy zawsze stosowa¢ wysokiej jakosci garnki o idealnie
réwnym i odpowiednio grubym dnie: uzywanie takich garnkéw
zapobiegnie powstawaniu gorgcych punktow, ktére powoduja
przywieranie zywnoséci. Grube metalowe garnki i patelnie zapewnig
rébwnomierne rozprowadzanie ciepta.

* Upewni¢ sie, ze dot garnka lub patelni jest suchy: podczas
napetniania garnkéw ptynem lub uzywania garnka, ktory
umieszczony byt w lodéwce, nalezy sie upewni¢, ze dot takiego
garnka jest catkowicie suchy i dopiero wéwczas umiesci¢ go na
ptycie. Dzieki temu mozna zapobiec powstawaniu plam na ptycie
kuchenne;j.

+ Uzywac¢ garnkoéw, ktérych srednica jest dostatecznie duza,
aby catkowicie zakry¢ strefe grzejna: rozmiar garnka powinien byc¢
nie mniejszy niz dana strefa grzejna. Jesli bedzie nieco wigkszy,
energia bedzie wykorzystywana na maksymalnym poziomie.
WYBOR GARNKOW - Ponizsza informacja powinna utatwi¢ wybor
garnkow, ktére bedg odpowiednio dziatac.

Stal nierdzewna: wysoce zalecana. Zwtaszcza dobre sg garnki z
dnem kilkuwarstwowym. Dno kilkuwarstwowe tgczy w sobie korzysci
zwigzane z zastosowaniem stali nierdzewnej (wyglad, trwatos¢ i
stabilno$¢) z zaletami aluminium i miedzi (przewodzenie ciepta,
rébwnomierne rozprowadzanie ciepta).

Aluminium: zalecane cigezkie. Dobra przewodnos¢. Pozostatosci z
aluminium czasami mogg wydawac sie rysami na ptycie kuchennej,
ale mozna je usunag, jesli ptyta zostanie od razu wyczyszczona.

Ze wzgledu na niskg temperature topnienia cienkie aluminium nie
powinno by¢ uzywane.

Zeliwo: uzytkowanie moZliwe, ale niezalecane. Niezapewnione
odpowiednie dziatanie. Moze porysowac powierzchnie ptyty.

Dno miedziane/kamionka: zalecane ciezkie. Dobre dziatanie, ale
miedz moze pozostawiac resztki, ktore mogag wydawac sie rysami na
ptycie. Resztki takie mozna usungc, pod warunkiem, ze ptyta zostanie
od razu wyczyszczona. Nie nalezy jednak dopusci¢ do wygotowania
sie wody w tego typu garnkach. Przegrzany metal moze przywrze¢ do
szklanych ptyt kuchennych. Przegrzany garnek miedziany pozostawi
po sobie trwatg plame na plycie kuchenne;j.

Porcelana/emalia: Dobre dziatanie wytgcznie w przypadku
cienkiego, gtadkiego i ptaskiego dna.

Szklo/ceramika: niezalecane. Niezapewnione odpowiednie
dziatanie. Moze porysowac powierzchnie ptyty.

6. OBSLUGA
Wiaczanie/wytaczanie strefy grzejnej
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Aby wigczyé dang strefe grzejng, dotknij przycisku wigczania strefy
na 400 ms. Ustyszysz dtugi sygnat dzwigkowy i przy danej strefie
pojawi sie wartos¢,,0”, ktéra oznacza poziom mocy.

1) Jeslipoziom mocy dla ktérejkolwiek strefy grzejnejto 0, strefa taka
wylgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wéwczas
wyemitowany sygnat wytgczenia.

2) Jesli widoczne jest wskazanie nadal gorgcej strefy grzejnej, na
wigczonym wskazniku, ale z poziomem mocy 0, wskazanie ,0” bedzie
migac.

3) Jesli wigczona jest funkcja blokady, nie mozna witgczy¢ danej
strefy grzejne;j.

Aby wylaczy¢ dang strefe grzejng, dotknij jej przycisk i przytrzymaj
przez okoto 1,2 s. Ustyszysz 3 krotkie sygnaty dzwiekowe i je$li dana
strefa grzejna nadal jest gorgca, bedzie widoczne wskazanie ,H”.
Strefa grzejna zostanie wytgczona.

1) Jesli poziom mocy dla ktorejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka
wylgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wéwczas

wyemitowany sygnat wytgczenia.

2) Jesli wytgczona strefa grzejna nadal jest gorgca, bedzie
wyswietlane dla niej wskazanie ,H”.

3) Nawet jesli wigczona jest funkcja blokady, dang strefe grzejng
mozna wigczyc.

4) Jesli tylko jedna strefa grzejna jest aktywna i zostanie ona
wytgczona, ustyszysz 4 krotkie sygnaty dzwiekowe, ktére oznaczaja,
ze cata ptyta kuchenna zostata wytgczona.

Opcja blokady rodzicielskiej

Gdy dana strefa jest juz wilgczona, generowana jest mniejsza
intensywnos$c¢ Swiatta dla wybranych stref, ktore sg wigczone.
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Gdy tylko jedna strefa jest wigczona, strefa ta jest juz wybrana
domy$inie, wiec nie jest wymagane kroétkie naci$nigcie (150 ms)
przycisku wyboru.

Zwiekszanie/zmniejszanie poziomu mocy
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Krétkie naci$niecie przycisku '+' lub '-' powoduje zwigkszanie lub

zmniejszanie mocy danej strefy grzejnej: 0-1-2-3...9-P

1. Dtuzsze nacisnigcie przycisku '+' lub '-' powoduje ciggte
zwiekszanie/zmniejszanie poziomu mocy. W przypadku szybkiego
zwiekszania mocy nastepuje zatrzymanie na poziomie 9 i w celu
dodatkowego zwiekszenia mocy konieczne jest kolejne krotkie
nacisniecie przycisku +. W przypadku szybkiego
zwiekszania/zmniejszania mocy nie stycha¢ Zzadnego sygnatu
dzwigkowego.

2. W momencie osiggniecia poziomu mocy P ponowne naci$niecie
przycisku + nie zmienia poziomu mocy na 0. | podobnie, osiggniecie
poziomu mocy 0 poprzez naciskanie przycisku - nie powoduje
przejscia na poziom mocy P.

3. Jesli dana strefa jest wigczona i jej poziom mocy to, jesli jest ona
ciepta, 0 bedzie miga¢. Po 10 sekundach 0 zniknie i zamiast niego
bedzie wyswietlana litera 'H'.

W przypadku wybrania danej strefy grzejnej i rébwnoczesnego
naciskania przyciskdw '+'i'-' poziom mocy zostanie zmieniony na '0',
ale dana strefa grzejna nadal bedzie wybrana przez 10 sekund. Jesli
dla danej strefy grzejnej ustawiono regulacje czasowsg, regulator
czasowy zostanie wytgczony. Dziatanie takie mozna podja¢ wytgcznie
w kilku sytuacjach w zaleznosci od konfiguracji sterowania
dotykowego. Ponizsze przyktady podano jedynie w celach
orientacyjnych. Osobiste doswiadczenia powinny pozwoli¢
uzytkownikowi dostosowac te ustawienia do wtasnych upodoban i
przyzwyczajen.

Opcja blokady rodzicielskiej
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Wigczenie jej nastgpuje w momencie réwnoczesnego nacisniecia
przyciskow '+'i'-'.

Nastepnie przy kazdorazowym nacisnieciu przycisku wySwietlane
bedzie na 2 sekundy wskazanie ,L”. Stan elementéow grzejnych nie
ulegnie zmianie.

Aby wytgczy¢ blokade rodzicielska, postepuj zgodnie z procedurg
objasniong powyzej. Ustyszysz krotki sygnat dzwiekowy i wySwietlane
bedzie wskazanie ,n”. Ptyta kuchenna pozostanie odblokowana.
Uwaga: Automatyczna blokada rodzicielska wtgcza sie na 15 minut po
catkowitym wytgczeniu ptyty kuchennej. Funkcja ta bedzie sie
uruchamia¢ automatycznie, ale wczes$niej wymagane jest
zaprogramowanie jej. Patrz punkt dotyczgcy ustawien uzytkownika.
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Strefy podwdjne/potrojne

Aby wigczy¢ podwdjne rozszerzenie, powigzana strefa gtdbwna musi
by¢ juz wigczona i wskazywany poziom mocy musi by¢ wyzszy niz 0.
8.1 - Strefa podwdjna wigczona

1. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzen powoduje wigczenie
rozszerzenia. Dioda nad tym przyciskiem zaswieca sie, jesli
rozszerzenie zostanie wigczone.

2. krotkie nacisniecie przycisku stref potgczonych powoduje
wigczenie strefy potgczonej. @ Kazdemu naci$nieciu przycisku
stref potgczonych towarzyszy krétki sygnat dzwiekowy

8.2 - Strefa potréjna wigczona
1. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzen powoduje wigczenie 1.

rozszerzenia. 1 dioda nad tym przyciskiem zaswieca sie, jesli 1.
rozszerzenie zostanie witaczone (lewa dioda w przypadku strefy
potréjnej, srodkowej i pojedyncza dioda w przypadku strefy
podwojnej).

2. krétkie naci$niecie przycisku rozszerzen powoduje wigczenie 2.
rozszerzenia. 2 diody nad przyciskiem ro.z-szerzeh zadwiecajg sie,

jeslizostang wigczone 1.12. rozszerzenie.

3. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzen powoduje wytgczenie 1. i
2.rozszerzenia

Kazdemu nacisnieciu przycisku rozszerzen towarzyszy krotki
sygnat dzwigkowy.

Funkcja ,,Bridge”

Funkcje ,Bridge” mozna witgczy¢ wytgcznie woéwczas, kiedy obie
strefy grzejne sg wytgczone. Po wybraniu jedne;j strefy grzejnej w celu
wigczenia funkgji Bridge” dotknij przycisku funkgcji ,Bridge”.
Emitowany jest sygnat dzwiekowy i zaswieca sie dioda, jesli dana
strefa jest aktywna.

Oba elementy grzejne funkc;ji ,Bridge” bedg wybrane rownoczes$nie.
Po wybraniu stref grzejnych, jesli poziom mocy nie jest taki, jak
oczekiwano, nalezy go zmieni¢ za pomocg przyciskow +i-.

Dla obu stref grzejnych funkcji ,Bridge” bedzie wskazywany
jednakowy poziom mocy. Funkcja ta zostanie wytgczona:

- jesli przycisk funkciji ,Bridge” zostanie dotkniety w trybie ustawien;

- jesliuzytkownik wybierze poziom mocy ,0”.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Kiedy co$ (przedmiot lub ptyn) naciska na dowolny przycisk przez
ponad 5 sekund, co 30 sekund stychac¢ 2 krétkie sygnaty dzwiekowe i
1 sygnat dtugi. Ptyta kuchenna zostanie wéwczas wytgczona.

|E| Symbol ten bedzie nadal migat, jesli problem nie ustgpi.

Regulator czasowy

Funkcje regulatora czasowego mozna wtgczy¢ wyznaczonym
przyciskiem lub poprzez réwnoczesne dotkniecie przyciskow '+'i'-'

W obu przypadkach musi by¢ wybrana strefa grzejna i jej poziom
mocy musi by¢ ustawiony na wartos¢é wyzsza niz 0"

Wybierz strefe. dla ktérej ma by¢ wigczony regulator czasowy. Ustaw
poziom mocy : tej strefy na wigkszy niz 0. Dla strefy, dla ktére ma
by¢ ustawiony regulator czasowy, pojawia sie wskazanie.

Na wyswietlaczu regulatora czasowego widnieje wskazanie ,0 0”.

1) Czas dziatania regulatora mozna wybra¢ za pomocg przyciskow
,+" lub ,-". Przy zmianie czasu nie jest emitowany zaden sygnat
akustyczny.

2) Roéwnoczesne naci$niecie przyciskow regulatora ,+/-" powoduje
wyzerowanie czasu (00).

3) Przytrzymanie nacisnigtego przycisku ,+” lub ,-” podczas
ustawiania czasu umozliwia szybsze wprowadzenie wiasciwego
czasu.

4) W przypadku ustawiania czasu po osiggnieciu wartosci ,00”
mozna przej$¢ do ,99” przyciskiem ,-" i od ,99” do ,00” za pomoca
przycisku ,+”.

5) Maksymalny mozliwy do ustawienia czas to 99 minut.

6) Po uptywie ustawionego czasu i ustyszeniu sygnatu
dzwiekowego nalezy nacisng¢ dowolny przycisk, a wtedy alarm
ustaje i wskazanie na regulatorze jest zerowane.

7) Ustawienie regulatora czasowego mozna zmieni¢, gdy ten juz
dziata.

8) Poziom mocy regulowanych czasowo stref mozna zmienia¢ bez
wplywu na ustawiony czas.

9) Ostatnia minuta bedzie wyswietlana z uwzglednieniem sekund
(w niektérych wersjach odliczanie takie jest widoczne wytgcznie
wowczas, jesli wejdziemy do trybu ustawiania czasu podczas

odliczania ostatniej minuty).

10) Nacisnigcie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy zadna strefa nie jest regulowana
€zasowo, nic nie powoduje.

11) Naci$niecie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy kilka stref jest regulowanych
czasowo powoduje, ze czas pokazywany za pomocg cyfr zmienia sig
w trybie obrotowym i pokazywany jest, ktérego wskaznik mocy ma
za$wiecony znak dziesietny.

12) Alternatywnie dla strefy, ktéra jest regulowana czasowo,
wys$wietlana jestmoc (5s)i(0,5s).

Na wyswietlaczu regulatora czasowego widnieje pozostaty czas. Jesli
kilka stref jest regulowanych czasowo, wyswietlany jest najkrotszy
pozostaly czas i znak dziesietny dla danej strefy grzejnej.

Wskazanie nadal goracej strefy grzejnej
(w strefach promieniujacych -> obliczone)

Te same wskazniki mogg by¢ rowniez wykorzystywane do
wskazywania nadal goracej strefy grzejnej. W tym celu konieczne
jest okre$lenie specjalnej tabeli czasu: Pozostaty czas nagrzania = f
(poziom mocy, czas dziatania).

Jesli temperatura na powierzchni szklanej ptyty kuchennej wynosi
powyzej 65°C (warto$¢ teoretyczna), o sytuacji takiej bedzie
Swiadczy¢ na danym wys$wietlaczu wskazanie ,H”.

Aby temperatura wynosita ponad 65°C, element grzejny musi dziata¢
przez okreslony czas. Czas taki zalezy od poziomu mocy. Po uptywie
takiego czasu bedzie widoczne ostrzezenie o nadal gorgcej strefie
grzejnej po wytgczeniu danego elementu grzejnego.

Automatyczne bezpieczne wytaczenie

Jesli poziom mocy nie ulegnie zmianie przez okre$lony czas, dana
strefa grzejna automatycznie wytgczy sie.

Maksymalny czas, przez jaki dana strefa grzejna moze by¢
wigczona, zalezy od wybranego poziomu mocy.

Poziom Maksymalny czas
mocy wiaczenia (w godzinach)
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UWAGA: gdyby w trakcie dziatania na najwyzszych poziomach mocy
mogto dosS¢ do przegrzania, uktad sterujgcy ptyty kuchennej
spowoduje automatyczne wyregulowanie poziomu mocy, aby
zabezpieczy¢ ptyte przed przegrzaniem.

7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
w zakresie ptyty kuchennej nalezy pozwolic jej schtodzi¢ sie.

. Nalezy stosowac wytgcznie produkty (Srodki czyszczgce i skrobaki)
zaprojektowane specjalnie do powierzchni szklano-ceramicznych.
Mozna je nabyc w sklepach z artykutami przemystowymi.

. Unikac¢ rozlewania ptynéw, poniewaz mogg one szybko ulec
przypaleniu na powierzchni ptyty, a to utrudniich wyczyszczenie.

. Zaleca sie trzymac z dala od ptyty kuchennej wszelkie substancje,
ktore fatwo ulegajg roztopieniu, na przyktad elementy plastikowe,
cukier lub produkty na bazie cukru.

KONSERWACJA:

- Nanieé¢ kilka kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Przetrze¢ wszelkie ucigzliwe plamy migkkg szmatka lub delikatnie
zwilzonym recznikiem papierowym.

- Wytrze¢ miekkg szmatkg lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.

Jesliwciaz na powierzchni sg ucigzliwe plamy:

- Nanie$¢ nieco wiecej kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Zeskroba¢ skrobakiem, trzymajgc go pod katem 30° w stosunku do
ptyty kuchennej, dopoki plama nie zniknie.

- Wytrze¢ miekkg szmatkg lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.

- Wrazie potrzeby czynno$¢ powtorzycé.
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KILKA WSKAZOWEK:

Czeste mycie pozostawia warstwe zabezpieczajagca, ktora jest
niezbedna, aby zapobiec powstawaniu rys i zuzywaniu sie
powierzchni ptyty. Upewni¢ sie, czy powierzchnia jest czyta przed
ponownym uzyciem ptyty kuchennej. Aby pozby¢ sie plam
pozostawionych przez wode, nalezy uzy¢ kilku kropel biatego octu lub
soku cytrynowego. Nastepnie wytrze¢ pochfaniajgcym recznikiem
papierowym i kilkoma kroplami specjalnego $rodka czyszczgcego.
Powierzchnia szklano-ceramiczna bedzie odporna na zarysowania
przez garnki o ptaskim dnie, jednak zawsze lepiej jest podnosi¢ je w
celu przestawienia z danej strefy grzejnejnainng.

UWAGA:

Nie uzywac zbyt mokrej gabki.

Nigdy nie uzywac noza ani Srubokreta.

Skrobak z ostrym ostrzem nie uszkodzi powierzchni pod
warunkiem, ze bedzie trzymany pod katem 30°.

Nigdy nie pozostawia¢ skrobaka z ostrym ostrzem w miejscu, do
ktérego maja dostep dzieci.

Nigdy nie uzywaé produktéw sciernych lub proszkéw
czyszczacych.

Metalowa obwoddka: aby bezpiecznie wyczysci¢ metalowag
obwodke, nalezy uzyé wody z mydiem, przeptukac, a nastepnie
przetrze¢ do sucha miekkg szmatka.

s ™

Wszelkie zmiany koloru powierzchni szklano-
ceramicznej nie wptywaja na dzialanie ptyty ani
stabilno$¢ powierzchni. Odbarwienia takie sg zazwyczaj
skutkiem przypalonych resztek zywnosci lub
stosowania garnkéw wykonanych z takich materiatow,
jak aluminium czy miedz; sg to plamy trudne do
usuniecia.
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8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Strefy grzejne nie umozliwiajg gotowania na wolnym ogniu lub
pozwalaja na jedynie delikatne smazenie

Stosowac wytgcznie patelnie z ptaskim dnem. Jesli pomiedzy patelnig
a ptyta grzejng jest szczelina, strefa grzejna nie przekazuje
prawidtowo ciepta.

Dno patelni powinno catkowicie zakrywac dang strefe grzejng na catej
jej srednicy.

Gotowanie trwa zbyt diugo

Stosowane s3g nieodpowiednie garnki. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
garnki z ptaskim dnem, ktoére sg ciezkie i ktérych $rednica jest
przynajmniej jednakowa jak $rednica strefy grzejne;.

Niewielkie rysy lub $lady otarcia na szklanej powierzchni plyty
Nieodpowiednie wyczyszczenie lub stosowanie garnkéw z szorstkim
dnem,; takie czasteczki, jak ziarnka piasku lub soli pomiedzy ptytg a

dnem garnka. Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia: nalezy sie
upewni¢, ze dna garnkdéw sg czyste przed uzyciem ich i uzywac
jedynie garnkéw z réwnym ptaskim dnem. Rysy mozna zmniejszy¢
wytgcznie poprzez prawidtowo wykonane czyszczenie.
Pozostato$ci metalu

Nie przesuwac¢ aluminiowych garnkéw po powierzchni ptyty
kuchennej. Patrz zalecenia dotyczgce czyszczenia.

Uzywasz prawidtowych materiatow, ale plamy nadal sg widoczne.
Uzyj skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazéwkami
w sekcji dotyczgcej czyszczenia.

Ciemne plamy

Uzyj skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazdéwkami
w sekgcji dotyczgcej czyszczenia.

Jasne powierzchnie na plycie kuchennej

Slady po uzyciu garnka aluminiowego lub miedzianego, ale réwniez
osady mineralne, po wodzie lub zywnosci; mozna je usung¢ za
pomoca mleczka do czyszczenia.

Karmelizacja lub stopniowy plastik na powierzchni pflyty
kuchennej

Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia.

Plyta kuchenna nie dziata lub niektore strefy grzejne nie dziataja
Boczniki nie sg prawidtowo umieszczone na ptytce zaciskowe;j.
Nalezy sprawdzi¢, czy przytgcze jest wykonane prawidtowo i czy
panel sterowania nie jest zablokowany. Odblokowac ptyte kuchenng.
Ptyta kuchenna nie wylgcza sie.

Panel sterowania jest zablokowany. Odblokowa¢ ptyte kuchenna.
Czestotliwos¢ wigczania/wytgczania stref grzejnych

Cykle wtgczania/wytgczania sg r6zne w zaleznosci od wymaganego
poziomu grzania:

- niski poziom: krétki czas dziatania;

- wysoki poziom: dtugi czas dziatania.

Ptyta kuchenna nie dziata.

Sprawdzi¢ stan bezpiecznikéw/wytgcznikow w budynku. Sprawdzic,
czy nie nastgpita przerwa w dostawie energii elektryczne;.

Ptyta kuchenna sama sie wylaczyta.

Wyitgcznik gtéwny (przycisk WE./WYL.) zostat przypadkowo dotkniety
lub na przycisku tym znajduje sie jaki$ przedmiot. Wigczy¢ urzadzenie
ponownie po usunieciu wszelkich przedmiotéw z przyciskow.
Wprowadzi¢ ponownie swoje ustawienia.

Wyswietlana litera F i numery

Jesli na wyswietlaczu widoczna jest litera F, a obok niej numery, w
urzgdzeniu wystgpita usterka. W ponizszej tabeli przedstawiono
dziatania, jakie mozna podjg¢, aby naprawi¢ dany problem.

9. OBSLUGA POSPRZEDAZOWA

Przed wezwaniem serwisanta nalezy sprawdzi¢, co nastepuje:

— czy wtyczka jest prawidtowo podtgczona i czy nie zadziatat
bezpiecznik;

Jesli usterki nie mozna zidentyfikowac, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
nie prébujgc podejmowac samodzielnej naprawy, po czym wezwac
serwisanta z punktu obstugi posprzedazowej. Urzgdzenie to posiada
gwarancje, ktéra zapewnia, ze zostanie ono naprawione nieodptatnie
w punkcie serwisowym.

Wskazanie na

i Usterka i i
wyswietlaczu Dziatanie
Btad oprogramowania sterowania W razie pojawienia sie takiego btedu nalezy odiaczy¢ i ponownie podiaczyé plyte kuchenna do zrodta
Fo dotykow zasilania. Jes$li btgd nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta. Jesli bfgd taki pojawia sig nagle w
oyrowege. trakcie normalnego dziatania, nalezy wezwac serwisanta.
F Strefa sterowania dotykowego jest byt poczekac na obnizenie sig¢ temperatury. Plyta kuchenna zostanie automatycznie przywrécona do
c goraca i spowodowata wytgczenie

wszystkich elementéw grzejnych.

dziatania w momencie osiagniecia przez temperature normalnej wartosci.

Ft Czujnik temperatury sterowania
dotykowego mogt ulec uszkodzeniu.

Poczeka¢ na obnizenie sig temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura
osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwac serwisanta.

FE Czujnik temperatury sterowania
dotykowego mogt ulec uszkodzeniu.

Poczeka¢ na obnizenie sig temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura
osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwac serwisanta.

Fb Nadmierna czuto$¢ wszystkich Sprawdzi¢, czy ptyta kuchenna jest prawidtowo zamontowana. Upewnic¢ sig, ze przyciski stykajq sig
przyciskow. prawidtowo z powierzchnig szklana.
. . s Btad ten $wiadczy o autokontroli przyciskdéw. Zniknie w momencie przywrdcenia autokontroli do
FU/FJ Blad zabezpieczenia przyciskow bezpiecznych wartosci. Jedli blad nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta.
) . - Btad ten $wiadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrécenia autokontroli do
FA Blad zabezpieczenia przyciskow bezpiecznych wartosci. Jesli btagd nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta.
FC/Ed Blad zabezpieczenia przveiskow Btad ten swiadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrdcenia autokontroli do
a p przy bezpiecznych wartoéci. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac¢ serwisanta.
Mogt wystgpi¢ problem z ktérymkolwiek ze sterownikéw przekaznikow. Odtgczyé ptyte kuchenng od
Fr Btad zabezpieczenia przekaznikow zasilania, poczeka¢ minute i podtaczy¢ ponownie. Jesli btgd nadal ma miejsce, nalezy wezwaé

serwisanta.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Va recomandam sa pastrati instructiunile de
instalare si utilizare pentru o consultare ulterioara
si, Thainte de a instala plita, retineti numarul de
serie in caz ca aveti nevoie de ajutor de la
serviciul post-vanzare.

AVERTISMENT: aparatul si piesele accesibile
devin fierbinti in timpul functionarii. Incercati sa nu
atingeti elementele de incalzire. Copiii cu varsta
sub 8 ani nu trebuie lasati in apropierea aparatului
daca nu sunt permanent supravegheati.
AVERTISMENT: utilizati numai protectii de plita
concepute de catre producatorul aparatului de
gatit sau indicate de catre producatorul aparatului
in instructiunile de utilizare astfel cum este
adecvat sau protectii de plitd incorporate in
aparat. Utilizarea unor protectii
necorespunzatoare pot produce accidente.
AVERTISMENT: gatitul nesupravegheat pe o plita
cu grasime sau ulei poate fi periculos si poate
duce la producerea unui incendiu. Nu incercat
NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci
opriti aparatul si apoi acoperiti flacara cu, de
exemplu, un capac sau un material anti-incendiu.
AVERTISMENT: pericol de incendiu: nu
depozitati articole pe suprafetele de gatit.
AVERTISMENT: daca suprafata este fisurata, nu
atingeti sticla si opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea electrocutarii.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau lipsite de experienta
si cunostinte daca sunt supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si daca inteleg pericolele aferente.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. Curatarea si
intretinerea efectuata de catre utilizator nu se va
face de catre copiifara a fi supravegheati.
ATENTIE: procesul de gatit trebuie
supravegheat. Un proces de gatit pe termen scurt
trebuie supravegheat continuu.

Recomandam cu caldura sa nu lasati copiii in
apropierea zonelor de gatit atunci cand le folositi
sau atunci cand sunt oprite, atata timp cat
indicatorul de caldura reziduala este aprins,
pentru a impiedica riscul de arsuri severe.

Acest aparat nu este destinat utilizarii cu ajutorul
unui temporizator extern sau al unui sistem
separat de comanda la distanta.

Daca exista elemente cu lampa cu halogen, nu
priviti fix in acestea.

Conectati un stecher la cablul de alimentare care
sa poata suporta tensiunea, curentul si sarcina
indicate pe eticheta si care sa aiba contact de
impamantare. Priza trebuie sa fie adecvata
pentru sarcina indicata pe eticheta si trebuie sa
aiba contactul de impamantare conectat si in
functiune. Conductorul de impamantare are

culoarea galben-verde. Aceasta operatiune
trebuie efectuatd de un specialist avand
calificarea adecvata. In cazul incompatibilitatji
dintre priza si stecherul aparatului, solicitati unui
electrician calificat sa inlocuiasca priza cu un alt
model adecvat. Stecherul si priza trebuie sa fie in
conformitate cu normele curente din tara unde se
efectueaza instalarea.

Conexiunea la o sursa de alimentare poate fi
realizata de asemenea prin asezarea unui
disjunctor omnipolar intre aparat si sursa de
alimentare care sa suporte sarcina maxima
conectata si care sarespecte legislatia actuala.
Cablul de impamantare verde-galben nu trebuie
sa fie intrerupt de disjunctor. Priza si disjunctorul
omnipolar utilizate pentru conexiune trebuie sa fie
usor accesibile atunci cand aparatul este instalat.
Deconectarea se poate realiza daca stecherul
este accesibil sau daca este incorporat un
comutator in schema electrica fixa in conformitate
cu regulile referitoare la schema electrica.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie
inlocuit de catre producator, de agentii sai de
service sau de persoane calificate similar pentru a
evita pericolele. Conductorul de Tmpamaéantare
(galben-verde) trebuie sa fie mai lung de 10 mm
pe partea cutiei de borne. Sectiunea conductorilor
interni trebuie sa fie corespunzatoare cu puterea
absorbita de plita (indicata pe eticheta). Cablul de
curenttrebuie sa fie de tip HO5V2V2-F.

Nu asezati obiecte metalice, cum ar fi cutite,
furculite, linguri sau capace pe plita. Acestea s-ar
putea incalzi.

Folia de aluminiu si vasele de plastic nu trebuie
asezate pe zonele de incalzire.

Dupa fiecare utilizare este necesara curatarea
partiala a plitei pentru a preveni acumularea de
murdarie si grasime. Daca ramane, aceasta este
gatita din nou atunci cand se foloseste plita si
arde, producand fum si mirosuri neplacute si
reprezinta unrisc de propagare aincendiului.

Nu utilizati niciodata abur sau spray sub presiune
pentru a curata aparatul.

Nu atingeti zonele de incalzire in timpul
functionarii sau la scurt timp dupa utilizare.

Nu gatiti niciodatda méancarea direct pe plita
vitroceramica.

Utilizati intotdeauna vasele de gatit
corespunzatoare.

Asezati intotdeauna vasul in centrul zonei pe care
gatiti. Nu asezati nimic pe panoul de comanda.

Nu utilizati plita ca suprafata de lucru.

Nu utilizati suprafata ca tocator.

Nu depozitati articole grele deasupra plitei. Daca
acestea cad pe plita, o pot deteriora.

Nu utilizati plita pentru a depozita diverse articole.
Nu glisati vasele de gatit pe suprafata plitei.



Placuta de identificare (aflata sub carcasa inferioara a plitei)

-

I COD PRODUS T
Mod - FE G021 A3 20-2400~
P Motors = 30W

P Maxi (Oven) - 2350 W

/ Code produit : ......
43 Numéro de série
Mod: FE GD21 RB ‘ s

- Code: 39354774

20200V~ -0 0511 ‘-mmsu |-mmsu

1. AVERTISMENTE GENERALE

Prin amplasarea marcajului C € pe acest produs, confirmam faptul
ca indeplinim toate cerintele europene relevante privind siguranta,
sanatatea si mediul, aplicabile pentru aceasta categorie de produse.

2. PROTEJAREA MEDIULUI

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeand 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).
DEEE contin atat substante poluante (care au
consecinte negative asupra mediului), cat si
componente de baza care pot fi reutilizate. Este
important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente
_ specifice, pentru a elimina corect toate elementele
poluante si pentru a recupera si recicla toate materialele.
Persoanele joaca un rol important in a asigura ca DEEE sa nu
devina o problema de mediu; este foarte important sa respectati
anumite regulide baza:
» DEEE nu vorfitratate ca deseuri menajere.
» DEEE vor fi trimise la puncte de colectare corespunzatoare,
gestionate de autoritatile municipale sau de companiile autorizate.
In multe tari, pentru DEEE mari este posibila colectarea de la
domiciliu.
+ In multe tari, atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi
poate fi returnat distribuitorului, care trebuie sa il colecteze gratuitla
schimb, in masura in care echipamentul este de tip similar si are
aceleasi functii cu echipamentul livrat.

3- INSTALARE

Instalarea unui aparat electrocasnic poate fi o operatiune complicata
care, daca nu este efectuata corect, poate afecta in mod grav
siguranta bunurilor, proprietatilor sau persoanelor. Din acest motiv, ar
trebui sa fie efectuata de o persoana calificata profesional n
conformitate cu reglementarile tehnice.

Tn cazul in care aceastd recomandare este ignorata si instalarea este
realizatd de o persoana necalificatd, producatorul nu isi asuma
responsabilitatea pentru nicio defectiune tehnica a produsului, fie ca
are ca rezultat sau nu deteriorarea bunurilor sau a proprietatilor ori
ranirea persoanelor sau a animalelor.

Dupé ce ati indepartat ambalajul, asigurasi-va ca aparatul nu este
deteriorat, in caz contrar, contactati serviciul post-vanzare al
furnizorului sau producatorului.

Asigurati-va ca mobilierul in care va fi montat aparatul si toatd mobila
din apropiere sunt confectionate din materiale care pot rezista la
temperaturiridicate (min 100 °C).

in plus, toate masele plastice stratificate decorative trebuie fixate cu
adeziv cu rezistenta ridicata..

Aparatul poate fi instalat intr-un mobilier incorporat in modul
yotandard” sau ,Flush”.

Grosimea blatului de lucru trebuie sa fie intre 25 si 45 mm.

560 *mm

490 :3mm

Perimetru de
instalare Flush

Adancime fanta 5 mm

5235 mm

Perimetru de
instalare Flush

Observatie: Dimensiunile parametrului interior sunt aceleasi ca la
instalarea standard.

Lasati o distanta de cel putin 55

mm fintre plitd si peretele din / \
spate si cel putin 150 mm intre
plita si mobilierul vertical sau
peretii din partea laterala. Daca
se instaleaza mobilier 0
deasupra plitei, distanta
minima recomandata este de
700 mm. { {0
Cand instalati o hota deasupra
plitei, consultati cerintele de {
instalare specificate pentru 700

hota, dar, in orice caz, distanta 150 mm 55 mm
dintre plita si hota trebuie sa nu >4
fie mai micade 700 mm.

\_ /

Daca partea inferioara a plitei este adiacenta la o zona accesibila in
mod normal pentru operatiuni de manipulare sau curatare, trebuie
pus un separator la 20 mm sub partea inferioara a plitei.

min 20 mm

Cand instalati un cuptor sub plitd, separatorul nu trebuie pus, iar
distanta minima dintre partea inferioara a plitei si cuptor nu trebuie sa
fie mai mica de 10 mm. Nu instalati un cuptor care nu s-a racit sub
aceasta plita siinstalati cuptorul urmand propriile cerinte de instalare.

min10 mm _y

‘J.r
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impreuna cu plita este
livrata o garnitura de
etansare rezistenta la apa.
Montati garnitura de
etansare in jurul partii
inferioare a plitei, astfel
cum este descris si
asigurati-va ca este
montata corespunzator
pentru a evita orice
scurgere in mobilierul de sustinere.

Fixare normala:

- Scoateti clamele de fixare din
geanta cu accesorii si
insurubati-le in pozitia
prezentata pe cutia inferioara.
(Nu strangeti suruburile pentru a
bloca clamele, acestea trebuie
sa se miste liber)

- Introduceti plita in pozitia
centrala a conturului.

- Rotiti clamele si strangeti-le
complet.

Fixare rapida: (in functie de model)

Luati patru arcuri din geanta de
accesorii si Tnsurubati-le Tn cutia
inferioara, astfel cum este
prezentatinfigura.

Centrati si introduceti
plita.

Apasati partile laterale ale
plitei pana cand este
sustinuta in jurul intregului
sau perimetru

INSTALARE FLUSH

Dupa ce ati verificat ca pozitia
plitei sa fie corecta, umpleti golul
dintre blatul de lucru si plitd cu
adeziv de silicon. Aplicati stratul
de silicon cu o racleta sau cu un
deget umed, umezit cu apa si
sapun fnainte de a forma.
Nu utilizati plita pAna cand stratul
de silicon este complet uscat.

Partea inferioara

4. CONEXIUNE ELECTRICA

® OO |G OO
6 ole Ve oo

SCHEMA 1 SCHEMA 2 SCHEMA 3 SCHEMA 4
SCHEMA 5 SCHEMA 6 SCHEMA 7
A B C D
SCHEMA 1 2300W 1800W 1200W 1200W
SCHEMA 2 1800W 2500W 1200W -
SCHEMAS3 2300W 1800W 1200W 1200W
SCHEMA 4 1800W 2500W 1200W -
SCHEMA 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
SCHEMA 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
SCHEMA 7 1800W 1800W 1200W 1800W
SCHEMA
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5 6
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n conformitate cu modelul

1. .+

2.

3. TEMPORIZATOR

4. Ledsuplimentar pentruzona de gatit

5. Indicator de programare pentru zona de gétit
6. Selectareazonei

7. Punte
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»Iinstalarea trebuie sa respecte standardele si directivele.”
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru orice daune
ce ar putea fi cauzate de utilizarea inadecvata sau irationala.

AVERTISMENT: Producatorul nu poate fi considerat raspunzator
pentru niciun incident sau consecinta a acestuia ce poate aparea in
timpul utilizarii unui aparat care nu este impamantat sau care este
impamantat, dar cu continuitate deficitara.

Verificati intotdeauna, inaintea oricarei operatiuni electrice, tensiunea
curentului afisatd pe contorul electric, reglarea disjunctorului,
continuitatea legarii la pamant a instalatiei si caracterul adecvat al
sigurantei.

Conexiunea electrica a instalatiei trebuie realizata in conformitate cu
puterea nominala a aparatului; aceasta trebuie realizata printr-un
comutator de deconectare cu pol Omni.

Daca aparatul are iesire de priza, trebuie instalat astfel incat iesirea de
priza sa fie accesibila.

Firul galben/verde al cablului de alimentare trebuie legat la
fmpamantarea retelei de curent si a bornelor aparatului.

Orice intrebare aveti referitoare la cablul de alimentare trebuie
adresata serviciului post-vanzare sau unui tehnician calificat.

Plita este prevazuta cu un cablu de alimentare care trebuie conectat
numaila o alimentare cu curentde 220-240 V, intre faza si neutru.

Cutoate acestea, plita poate fi conectata la:
Trifazic 220-240V3
Trifazic 380-415 V2N

Pentru a trece la noua conexiune, urmati instructiunile de mai jos:
Inainte de a realiza conexiunea, asigurati-va ca instalatia este
protejata de o siguranta corespunzatoare si ca este prevazuta cu fire
cu o sectiune suficient de mare pentru a alimenta aparatul in mod
normal.

Intoarceti plita, punand partea de sticl& pe blatul de lucru, avand grija
sa protejati sticla.
Deschideti capacul in urmatoarea ordine:

1 2

- desurubati clema pentru fixarea cablului 1%

- gasiti cele doua urechi amplasate pe laturi;

- puneti lama unei surubelnite cu cap plat in fata fiecarei urechi ,2“
si 3", introduceti si apasatj;

- iIndepartati capacul.

Pentru a desface cablul de alimentare:

- Scoateti suruburile care fixeaza cutia de borne ce contine barele
de derivatie si conductorii cablului de alimentare;

- Scoateti cablul de alimentare.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu recomandarile din
tabel;

- Treceticablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al cablului de alimentare pe o
lungime de 10 mm, luand n calcul lungimea necesara a cablului
pentru conexiunea la cutia de borne;

- -Tn conformitate cu instalatia si cu ajutorul barelor de derivatie pe
care trebuia sa le recuperati dupd prima operatiune, montati
conductorul aga cum se indica in diagrama;

- Montati capacul;

- Insurubati clema pentru fixarea cablului.

Observatie: asigurati-va ca suruburile cutiei de borne sunt
stranse.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu recomandarile din
tabel;

- Treceti cablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al cablului de alimentare pe o
lungime de 10 mm, luand in calcul lungimea necesara a cablului
pentru conexiunea la cutia de borne;

- In conformitate cu instalatia si cu
ajutorul barelor de derivatie pe care trebuia
sa le recuperati dupa prima operatiune,
montati conductorul asa cum se indica in
diagrama;

- Montati capacul;

- Tnsurubati clema pentru fixarea
cablului.

DERIVAZIONE

ATENTIE:
Daca trebuie sa inlocuiti cablul de alimentare, conectati firul in
conformitate cu urmatoarele culori/coduri:

ALBASTRU Neutru (N)

MARO Timp real (L)

Impamantare (@)

GALBEN VERDE

Conexiunea la bornele din cutia de borne

SCHEMA SCHEMA
"1-6" 7"

MONOFAZIC sau BIFAZIC 220-240 V~
Cablu 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFAZIC 220-240 V3~
Cablu 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFAZIC 380-415 V2N~
Cablu 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofazic 220-240 V~

Bifazic 220-240 V2N~

N = Neutru T = impamantare
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5. RECOMANDARI DE VASE DE GATIT
PENTRU PLITA

Utilizarea unor vase de gatit de buna calitate este esentiala pentru
atingerea unei performante optime a plitei dvs.

b

« Utilizati intotdeauna vase de gatit de buna calitate, cu baza
perfect plata si groasa: utilizarea acestui tip de vase de gatit va
preveni formarea de puncte fierbin{i care determina lipirea mancarii.
Oalele si tigaile din metal gros vor asigura o distribuire uniforma a
caldurii.

« Asigurati-va ca baza oalei sau tigaii este uscata: atunci cand
umpleti tigaia cu lichid sau folositi una care a fost depozitata in frigider,
asigurati-va ca baza tigaii este complet uscata inainte de a o pune pe
plita. Astfel nu veti pata plita.

« Utilizati tigai ale caror diametru sa fie suficient de mare pentru
a acoperi suprafata unitatii: dimensiunea tigaii nu trebuie sa fie mai
mica decat zona de incalzire. Daca este putin mai mare, energia va fi
folositd cu eficienta maxima.

ALEGEREA VASELOR DE GATIT - Urmatoarele informatiji va vor
ajuta sa alegeti vasele de gatit cu cea mai buna performanta.

Otel inoxidabil: foarte recomandat. Bun in special cu baza tip
sandvis. Baza tip sandvis combina avantajele otelului inoxidabil
(aspect, durabilitate si stabilitate) cu cele ale aluminiului sau
cuprului (conductivitate termica, distribuire uniforma a caldurii)
Aluminiu: se recomanda pentru greutate mare. Conductivitate buna.
Uneori, reziduurile de aluminiu apar ca zgarieturi pe plita, dar pot fi
indepartate daca sunt sterse imediat.

Din cauza punctului de topire scazut, nu trebuie utilizat aluminiu
subtire.

Fonta: se poate utiliza, dar nu este recomandat. Performanta slaba.
Poate zgaria suprafata.

Baza din cuprul/faianta: se recomanda pentru greutate mare.
Performanta buna, dar cuprul poate lasa reziduuri ce se vad ca
zgarieturi. Reziduurile pot fi indepartate, daca plita este curatata
imediat. Cu toate acestea, nu lasatj vasele sa fiarba pana se evapora
toata apa. Metalul supraincalzit se poate lipi de plitele de sticla. Cuprul
supraincalzit poate |asa reziduuri care formeaza pete permanente pe
plita.

Portelan/email: Performanta buna doar daca au o baza subtire, fina
siplata.

Vitroceramica: nu se recomanda. Performanta slaba. Poate zgaria
suprafata.

6. UTILIZARE
Porniti/opriti o zona de incalzire
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Pentru a porni un incalzitor, atingeti orice zona a incalzitorului timp de
400 msec. Se va auzi un bip lung si va aparea valoarea ,0” in zona
cifrei, indicand nivelul de putere.

1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupa 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.

2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
pornit, dar cu putere 0, va aparea ,0”.

3) Dacafunctiade blocare este activa, nu puteti porni o zona.

Pentru a opri un incalzitor, atingeti orice zona a ncalzitorului timp de
1,2 sec. Se vor auzi trei bipuri scurte si nu va aparea nimic sau va
apareavaloarea ,H” in zon

1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupa 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.

2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
oprit, se va afisa ,H”.

3) Dacafunctiade blocare este activa, puteti oprio zona.

4) Daca este activ numai un incalzitor, iar acesta este oprit, se vor
auzi patru bipuri scurte, indicand ca toate partile superioare de gatit
sunt oprite.a cifrei, daca exista caldura reziduala. Zona va fi oprita.

Selectarea unei zone

Cand zona este deja pornita, se produce o intensitate scazuta a
luminii pentru zonele pornite care nu sunt selectate.
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Daca este pornita numai o zona, aceasta zona este deja selectata in
mod implicit, fara a fi nevoie sa apasati scurt (150 msec) pe tasta de
selectare.

Crestereal/scaderea nivelului de putere
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Cu o apasare scurta pe ,+” sau ,-”, cresteti sau reduceti puterea din
cifrele zonelor selectate: 0-1-2-3...9-P

1. Pentru apasari lungi pe tastele + sau -, nivelul de putere
creste/scade continuu. Cu o crestere rapida, puterea se opreste la
nivelul 9, iar pentru o putere ridicata este necesara o alta apasare
scurtd pe tasta +. Nu se aude niciun bip la cresterea/scaderea rapida.
2. Odata ajuns la nivelul de putere P, apasarea tastei + din nou nu
schimba nivelul de putere la 0. Odata ajuns la nivelul de putere 0,
apasarea tastei - din nou nu schimba nivelul de putere la P.

3. Cuozonapornita la nivelul de putere 0, daca zona este fierbinte, 0
va clipi alternativ. Dupa 10 secunde, 0 va disparea, va aparea o litera
,H’” fixa pe afisaj.

4. Cand un incalzitor este selectat, iar tastele ,+” si ,-” sunt atinse in
acelasi timp, nivelul de putere va fi ,0”, dar incalzitorul se va mentine
selectat timp de 10 secunde. Daca incalzitorul a fost temporizat,
temporizatorul se va opri. Aceasta actiune poate fi desfasurata numai
fn anumite cazuri, in functie de configuratia comenzii tactile.
Urmatoarele exemple au doar rol informativ. Experienta personala
este cea care va va permite sa adaptati aceste setari la gusturile si
obiceiurile dvs.

Optiune de blocare pentru copii
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Aceasta actiune va fi efectuatd cand sunt atinse tastele ,+” si ,-” in
acelasitimp.

Apoi, de fiecare data cand va fi atinsa o tasta, afisajul va arata ,L” timp
de 2 sec., caldurardméanand in acelasi stadiu.

Pentru a dezactiva functia de blocare pentru copii, urmati acelasi
proces explicat anterior. Apoi, se va auzi un scurt bip, iar afisajul va
aratalitera,,n”. Plita vardmane deblocata.

Observatie: O functie automata de blocare pentru copii se va produce
n 15 minute dupa oprirea completa a plitei. Aceasta functie va avea
loc automat, dar este necesar sa fie programata anterior. Consultati
punctul privind setarile de utilizare.
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Zone duble/triple

Pentru a porni inelul de extensie dublu, zona principala asociata
trebuie sa fie deja pornita, iar nivelul de putere indicat trebuie sa fie
mai mare decét0.

8.1-Zona dubla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste inelul de extensie.
Ledul de pe tasta de extensie se aprinde daca inelul de extensie este
pornit.

Adoua apasare scurta pe tasta de extensie opreste inelul de extensie.
Bip scurt la fiecare apasare pe tasta de extensie.

8.2 - Zona tripla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste primul inel de
extensie. Primul led de pe tasta de extensie se aprinde daca primul
inel de extensie este pornit (ledul din partea stanga, in cazul zonei
triple, singurul led si cel din mijloc, in cazul zonei duble)

Adoua apasare scurta pe tasta de extensie porneste al doilea inel de
extensie. Cele doua leduri de pe tasta de extensie se aprind daca cele
doua inele de extensie sunt pornite

Atreia apasare scurta pe tasta de extensie opreste primul si al doilea
inel de extensie.[g)]

Bip scurt la fiecare apasare pe tasta de extensie.

Functie punte

Functia punte poate fi activatd numai atunci cand ambele incalzitoare
sunt oprite. Un Tncalzitor al puntii a fost selectat, pentru a activa functia
punte atingeti tasta punte. (3)

Sunaun bip, iar ledul zonei porneste, daca zona este activata.
Ambele incalzitoare ale puntii vor fi selectate in acelasi timp.

Cu incalzitoarele selectate, daca nivelul de putere nu este nivelul de
putere dorit, prin tastele + -.

Ambele afisaje de ncalzire ale puntii vor arata acelasi nivelul de
putere. Functia se vafinaliza:

- Daca tasta puntii este atinsa in modul de setare

- Daca utilizatorul selecteaza nivelul de putere ,,0”

Siguranta depasirii

Ceva (un obiect sau un lichid) apasa orice tasta mai mult de 5 s. Doua
bipuri scurte + un bip lung la fiecare 30 s in timp ce tasta este apasata.
Partile superioare de gatit se vor opri |E| Acest simbol va clipi cat
timp aspectul persista.

Temporizator

Functia de temporizare poate fi activata cu propria tasta sau atingand
tastele ,+” si,-” In acelasi timp.

Tn ambele cazuri, incalzitorul trebuie selectat, iar nivelul sdu de putere
trebuie sa fie mai mare de 0.

Selectati zona care urmeaza sa fie temporizata. Nivelul de putere al
zonei mai mare decét 0. static este afisat in zona temporizata. ,0
0”1n cifrele rezervate pentru temporizator.

1) Cu tastele ,+" sau ,-” poate fi ales timpul temporizatorului. Nu se
aud bipuriin timpul schimbarii.

2) Apasati simultan tastele ,+/-” ale temporizatorului, temporizatorul
este anulat (trece la 00).

3) Dacatastele ,+” sau,-" ale temporizatorului se mentin apasate in
timpul TBD, exista o setare rapida.

4) Cand se seteaza timpul temporizatorului, este posibil sa se
ajungadela,00”la,99” cutasta,-"sidela,99"la,00” cu tasta ,+".

5) Timpul maxim este de 99 de minute.

6) Dupa ce atrecut timpul, iar plita scoate bipuri, apasati orice tasta,
iar alarma si secventa cifrei se va sfarsi.

7) Puteti regla timpul temporizatorului in timp ce temporizatorul
functioneaza anterior.

8) Puterea zonei temporizate poate fi modificat fard consecinte
asupra programarii temporizatorului.

9) Ultimul minut va fi afisat in secunde (pentru variante vizibile
numai daca introducem programarea temporizatorului Tn ultimul
minutdin numaratoarea inversa)

10) Apasand tasta temporizatorului fara nicio zona selectata si
atunci cand nicio zona nu este temporizata, nu face nimic.

11) Apaséand tasta temporizatorului fara nicio zona selectata si
atunci cand mai multe zone sunt temporizate, timpul indicat in cifre se
schimba in mod rotativ si arata timpul a carui afisare de putere are un
punct zecimal pornit.

12) Puterea alternativda (5 s) si (0,5 s) este afisaté in zona
temporizata.

Timpul ramas este afisat in cifrele rezervate pentru temporizator.
Daca sunt temporizate mai multe zone, este afitat timpul cel mai mic
ramas, iar punctul zecimal este afisat in zona corespunzatoare.

Indicator de caldura reziduala
(in incalzitoare radiante -> calculate)

Aceiasi indicatori pot fi utilizati pentru si pentru indicarea ,caldurii
reziduale”. Trebuie definit un calendar in acest scop: Timp repaus
caldura =f(nivel de putere, timp de lucru).

In timp ce temperatura pe suprafata de sticla pentru gatit este peste
65°C (valoare teoretica), aceasta conditie va fi prezentata pe afisajul
asociat, prin intermediul unui ,H”.

Pentru a genera o temperatura de peste 65°C, trebuie pus in functiune
un element de incalzire pentru un anumit timp, acest timp depinde de
nivelul de putere. Odata ce timpul a expirat, avertismentul privind
caldura reziduala va fi afisat atunci cand elementul de incalzire este
oprit.

Siguranta automata oprita

Daca nivelul de putere nu se schimba pe durata unui timp prestabilit,
incalzitorul corespunzator se opreste automat.

Timpul maxim in care un incalzitor poate sta pornit depinde de nivelul
de gatit selectat.

Nivelul de | Durata max. (ore)
putere
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OBSERVATIE: in timp ce ar putea avea loc o situatie de
supraincalzire in timpul functionarii la niveluri ridicate de putere,
comanda plitei va regla automat nivelul de putere pentru a proteja plita
de supraincalzire.

7. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a efectua orice lucrare de intretinere asupra plitei,
permiteti-i sa se raceasca.

. Se pot utiliza doar produsele (creme gi raclete) create special pentru
suprafetele vitroceramice. Acestea pot fi achizitionate din magazinele
de bricolaj.

. Evitati varsarea de lichide, deoarece orice element care cade pe
suprafata plitei se va arde rapid siva ingreuna curatarea.

. Se recomanda sa nu lasati langa plita substante care se pot topi, ca
de exemplu articole din plastic, zahar sau produse pe baza de zahar.
INTRETINERE:

- Puneti cateva picaturi de produs de curatare special pe suprafata
plitei.

- Frecati petele greu de indepartat cu o bucata de material moale
sau cu prosoape de bucatarie din hartie usor umede.

- Stergeti cu o bucata de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

Daca raman pete greu de indepartat:

- Mai puneti cateva picaturi de lichid de curatare special pe
suprafata.

- Razuiti cu o racleta, tinand-o la un unghi de 30° fata de plita, pana
cand patadispare.

- Stergeti cu o bucata de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

- Repetatioperatiunea, daca este necesar.

CATEVASUGESTII:

Curatarea frecventa formeaza un strat de protectie, esential pentru
prevenirea zgarieturilor si uzurii. Asigurati-va ca suprafata este curata
fnainte de a utiliza din nou plita. Pentru a indeparta urmele lasate de
apa, folositi cateva picaturi de otet alb sau suc de lamaie. Stergeti apoi
cu hartie absorbanta si cu cateva picaturi de lichid de curatare special.
Suprafata vitroceramica va rezista la miscarile facute de vasele de
gatit cu baza plata, cu toate acestea, se recomanda sa le ridicati
atunci cand le mutatj dintr-o zona in alta.



Observatie:

Nu utilizati un burete prea ud.

Nu utilizati niciodata un cutit sau o surubelnita.

O racleta cu lama nu va deteriora suprafata atata timp cat o fineti
laun unghide 30°.

Nu lasati niciodata racleta cu lama laindemana copiilor.

Nu utilizati niciodata produse abrazive sau prafuri de curatat.
Partea metalica: pentru a curafa in siguranta partea metalica, spalati
cu apa si sapun, clatiti si apoi stergeti cu o carpa uscata.
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Nicio modificare a culorii suprafetei vitroceramice nu i
va afecta functionarea sau stabilitatea acesteia. De
regula, astfel de decolorari se datoreaza reziduurilor de
mancare arsa sau utilizarii de vase pentru gatit fabricate
din materiale cum ar fi aluminiu sau cupru; aceste pete
sunt greu de indepartat.

8. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Zonele de gatit nu fierb mancarea la foc mic sau prajesc doar
incet

Utilizati tigai cu baza plata. Daca se vede lumina intre tigaie si plita,
fnseamna ca zona nu transmite corect caldura.

Baza tigdii trebuie sa acopere in totalitate zona selectata.

Gatitul este prea lent
Se utilizeaza tigai inadecvate. Utilizati doar ustensile cu baza plata,
grele si cu un diametru cel putin la fel de mare cu zona de gatit.

Mici zgdrieturi sau abraziuni pe suprafata de sticla a plitei
Curatarea este incorecta sau se utilizeaza tigai cu baza aspra;
particule de tipul granulelor, nisipului sau sarii dintre plita si baza tigaii.
Consultati sectiunea ,CURATARE®; asigurati-va c& baza tigailor este
curata fnainte de utilizare si folositi doar tigai cu baza fina. Zgarieturile
pot fidiminuate doar daca se efectueaza corect curatarea.

Urme de metal

Nu glisati vasele de aluminiu pe plitd. Consultati recomandarile privind
curatarea.

Utilizati materialele corecte, dar petele persista. Utilizati o racleta si
urmatj instructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Peteinchise la culoare .
Utilizati o racleta si urmatiinstructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Suprafete deschise la culoare pe plita

Urme de la tigaile de aluminiu sau cupru, dar si depozite minerale, de
apa sau mancare; pot fi indepartate utilizand un agent de curatare
cremos.

Caramelizare sau plastic topit pe plita.
Consultati sectiunea ,CURATARE".

Plita nu functioneaza sau anumite zone nu functioneaza
Derivatiile nu sunt pozitionate corect pe cutia de borne.

Verificafi daca este facuta conexiunea si daca panoul de comanda
este blocat. Deblocati plita.

Plita nu se decupleaza.
Panoul de comanda este blocat. Deblocati plita.

Frecventa operatiilor de pornire/oprire pentru zonele de gatit
Ciclurile pornit-oprit variaza in functie de nivelul de caldura dorit:

- nivel scazut: timp de functionare scurt,

- nivel ridicat: timp de functionare lung.

Partea superioara pentru gatit nu functioneaza.
Verificati starea sigurantelor/disjunctoarelor la locatia dvs. Verificati
pentru a vedea daca are loc o intrerupere de energie.

Partea superioara pentru gatit s-a oprit.

Comutatorul principal (tasta PORNIT/OPRIT) a fost atins accidental
sau exista un obiect deasupra oricarei taste. Porniti din nou unitatea
fara nicio obiectie cu privire la tastatura. Introduceti setarile din nou.

Afisare F sinumere

Daca F si numerele apar pe afisaj, unitatea dvs. a detectat o
defectiune. Urmatorul tabel enumera actiuni pe care le puteti
intreprinde pentru a corecta problema.

9. INGRIJIRE ULTERIOARA

inainte de achema un inginer de service, verificati urméatoarele:

- daca stecherul este corectintrodus silegat la siguranta;

Daca nu puteti identifica eroarea, opriti aparatul - nu il fortati - si apelati
centrul de servicii pentru ingrijire ulterioara. Aparatul este furnizat cu
un certificat de garantie care specifica faptul ca va fi reparat gratuit la
centrul de service.

Afisaj incélzitor Defectiune Actiune

Daca eroarea a avut loc, deconectati si conectati din nou partea superioara de gatit la reteaua de alimentare.

FO Eroare software comanda tactila. Dacéa eroarea persistd, apelati la serviciul post-vanzare. Daca apare brusc o eroare intr-o functionare
normala, apelatila serviciul post-vanzare.
Zona de comanda tactila este prea Asteptati pana la scaderea temperaturii. Partea superioara de gatit se va rcupera complet atunci cand
Fc o . Py ; ; ’ <
calda si a oprit toate incalzitoarele. temperatura atinge o valoare normala.
Ft Senzorul de temperaturd al comenzii  Asteptati pan la scaderea temperaturii. Dacé mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
tactile poate fi deteriorat. mediu, apelati la serviciul post-vanzare.
FE Senzorul de temperatura al Asteptati pana la scaderea temperaturii. Daca mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
comenzii tactile poate fi deteriorat. mediu, apelatila serviciul post-vanzare.
Fb ibili v laori N Verificati daca suprafata superioara de gatit este montatd corect. Asigurati-va ca tastele ating corect
Sensibilitate excesiva la orice tasta. suprafata de sticl3.
FU/EJ Eroare tastaturs de sigurants Aceasta eroare este o auto-verificare a tastaturii. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la valoarea
9 ’ sigurd. Daca eroarea persistd, apelati la serviciul post-vanzare.
EA Eroare tastaturs de sigurants Aceasta eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la
9 ’ valoarea sigura. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.
FC/Fd Eroare tastatura de sigurant Aceasta eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la
’ valoarea sigurad. Daca eroarea persista, apelatila serviciul post-vanzare.
Er Eroare de securitate relee Orice unitate de releu poate avea o problema. Indepartati partea superioaré de gétiti de la reteaua de

alimentare, asteptati un minut si porniti din nou. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

PriporoCamo vam, da navodila za namestitev in
uporabo shranite za poznejSo uporabo in pred
namestitvijo kuhalne plos¢e zabeleZite njeno
serijsko Stevilko v primeru, Ce potrebujete pomoc
poprodajnega servisa.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotikate
grelnih elementov. Otroci mlajSi od 8 let ne smejo
uporabljati naprave, razen ¢e so pod stalnim
nadzorom.

OPOZORILO: Uporabljajte samo za&cite
kuhalnih ploS¢, ki jih je izdelal proizvajalec
naprave za kuhanje ali ki jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali
zaScCite, ki so vgrajene v napravi. Uporaba
neustreznih zascit lahko povzroci nesrece.
OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na plosci
z mastjo ali oljem je lahko nevarno in lahko
privede do pozara. NIKOLI ne poskusSajte gasiti
pozara z vodo, temvec¢ izklopite napravo in nato
pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali pozarno odejo.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih
povrsinah ne hranite predmetov.

OPOZORILO: Ce je povrSina poCena se ne
dotikajte stekla in izklopite napravo, da bi se
izognili morebitnemu elektricnemu udaru.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega
leta naprej in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali razumskimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkuSen; ter
znanja lahko uporabljajo napravo samo pod
nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede
varne uporabe naprave in Ce se zavedajo
nevarnosti, ki jih njena uporaba prinasa.
Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo. Cis€enja in vzdrzevanja otroci
ne smejo izvajati brez nadzora.

POZOR: Postopek kuhanja mora biti pod
nadzorom. Kratkotrajni postopek kuhanja mora
biti pod stalnim nadzorom.

Zelo priporocljivo je, da se otroci zadrzujejo pro¢
od obmocja kuhanja medtem, ko so kuhalne cone
v uporabi ali ko so izklopljene, dokler indikator
preostale toplote sveti, da se prepreci tveganje
resnih opeklin.

Ta naprava ni namenjena za upravljanje z
zunanjim c¢asovnikom ali lo¢enim sistemom
daljinskega upravljanja.

Ne zrite v elemente halogenskih Iu€i kuhalne
plosce, €e so prisotni.

Vtika€ napajalnega kabla priklopite v vti¢nico, ki
izpolnjuje zahteve glede napetosti, toka in modi, ki
so navedene na oznaki naprave, vticnica pa mora
biti tudi ustrezno ozemljena. Vti¢nica mora
zagotavljati ustrezno moc€, ki je navedena na
oznaki naprave, biti mora ozemljena in v
brezhibnem stanju. Kabel za ozemljitev je
rumeno-zelene barve. Priklop naprave mora
izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ce vti¢nica

in vtika€¢ nista zdruzljiva, naj ustrezno
usposobljeni elektro-serviser zamenja vticnico s
taksSno, ki se bo prilegala vtikacu. Vticnica in
vtikaC morata izpolnjevati veljavne norme v
drzavi, kjer bo naprava priklopljena v omrezje.
Priklop v elektricno omrezje je mozno izvesti tudi
tako, da je napajanje urejeno prek ustrezne
varovalke, vgrajene med napravo in vir napajanja,
ki zagotavlja, da obremenitev omrezja ne presega
predpisane zakonodaje.

Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z
varovalko. Vti¢nica ali varovalka, ki sta vgrajeni
med vtiCnico in napravo, morata po namestitvi
naprave ostati enostavno dostopni.

Prekinitev napajanja mora biti mozna bodisi z
odklopom vtikaCa iz vti€nice, oziroma prek
dodatno vgrajenega stikala, namesCenega
skladno s pravili elektro-stroke.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati predstavnik proizvajalca, pooblasene
servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena
oseba, kajti menjava je lahko nevarna. Kabel za
ozemljitev (rumeno-zelen) mora na strani
prikljucka biti daljSi od 10 mm. Odsek notranjih
prevodnikov mora ustrezati moci, ki jo absorbira
kuhalna ploS¢a (oznaCena na oznaki). Napajalni
kabel mora biti vrste HO5V2V2-F.

Na kuhalno plo8€o ne polagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ali pokrovi. Ti
se lahko segrejejo.

Aluminijaste folije in plasti¢nih posod ni dovoljeno
polagati na ogrevano obmocje.

Po vsaki uporabi je potrebno kuhalno plosco
nekoliko ocistiti, da se prepreci nabiranje
umazanije in mascobe. Ce le-to pustite, se bo ta
ponovno segrevala pri naslednji uporabi kuhalne
ploS€e ter se smodila ter oddajala dim in
neprijetne vonjave, poleg nevarnosti Sirjenja
pozara.

Za CiSCenje aparata nikoli ne uporabljajte pare ali
visokotlacnega prsila.

Med uporabo in Se nekaj ¢asa po uporabi se ne
dotikajte ogrevanih povrsin.

Hrane nikoli ne kuhajte neposredno na
steklokeramicni kuhalni ploSci.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.
Posodo vedno polozite na sredino enote, na
kateri kuhate. Na upravljalno plos¢o ne polagajte
nicesar.

Kuhalne plo$€e ne uporabljajte kot delovno
povrsino.

Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.

Ne hranite tezkih stvari nad kuhalno plosco. Ce le-
te padejo na kuhalno plosc€o, lahko povzrodijo
posSkodbe.

Kuhalne plo$€e na uporabljajte za shranjevanje
kakrsnih koli predmetov.

Kuhinjske posode ne vlecite po kuhalni ploS¢i.
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Identifikacijska plo§¢a (namesc¢ena pod spodnjim ohisjem kuhalne
plosce)

KODA IZDELKAT

Ihate In FRANCE - 232+

Mod - FE G021 R3. 220- 240\~
L
P Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit : .........
ce€ Numéro de série : ...
IMod: FEGD21 RB

Code: 39354774

: 5
-2V~ 03060511 ’—mmt |~mnsu

1. SPLOSNA OPOZORILA

Oznaka c E na tej napravi zagotavlja, da je oprema skladna z
Evropskimi predpisi o varnosti, zdravju in okoljskimi dolocili, ki se
nana$ajo na uporabo te kategorije izdelkov.

2. VAROVANJE OKOLJA

Ta naprava je oznacena skladno z dolocili Evropske
Direktive 2012/19/EU o odpadni elektriéni in
elektronski opremi (OEEO).
Ta oprema vsebuje tako strupene snovi (ki imajo
lahko negativne vplive na okolje) kot tudi osnovne
komponente, ki jih je mozno ponovno uporabiti.
Tovrstno odpadno opremo je obvezno potrebno
_ specificno obravnavati in ustrezno odstraniti
strupene, hkrati pa obnoviti in ponovno uporabiti doloCene Se
uporabne materiale.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri zagotavljanju, da
OEEO ne postane okoljsko vprasanje; nujno je treba upostevati
nekatera osnovna pravila:
* Odpadne elektricne in elektronske opreme ne smemo
obravnavati kot gospodinjske odpadke.
» Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je treba dostaviti na
predpisana mesta za zbiranje tovrstnih odpadkov. V veliko drzavah
je organizirano prevzemanje odpadne elektricne in elektronske
opreme nadomu.
V veliko drzavah lahko ob nakupu nove naprave staro brezplacno
dostavite trgovcu, Ce je le-ta naprava iste vrste, kot tista, ki ste jo
kupili.

3- NAMESTITEV

Names$c¢anje gospodinjskega aparata je zapleten postopek, kilahko, v
kolikor ni izveden pravilno, resno vpliva na varnost Zivil, predmetov ali
oseb. 1z tega razloga ga mora opraviti strokovno usposobljena oseba
v skladu s tehni€¢nimi predpisi.

V primeru, da se ta nasvet zanemari in namestitev izvede
nekvalificirana oseba, proizvajalec ne odgovarja za tehni¢ne okvare
naprave, ne glede na to, ali le-te povzrocijo poSkodbe blaga ali
lastnine ali poSkodbe oseb ali zivali.

Po odstranitvi embalaze se prepriCajte, da naprava ni poSkodovana,
sicer se obrnite na prodajalca ali na poprodajni servis proizvajalca.
Poskrbite, da bo pohistvo, v katerem bo naprava namescena, in vse
drugo pohistvo v blizini, izdelano iz materialov, ki lahko prenesejo
visoke temperature (min. 100 °C).

Poleg tega je treba vse dekorativne laminate pritrditi z lepilom z visoko
odpornostjo.

Napravo lahko namestite v vgrajeno pohistvo v naginu "Standard”
ali "Vgradni".

Debelina delovne plos¢e mora biti med 25 in 45 mm.

560 *3mm

490 :3mm

Obmocje namesc¢anja
v vgradnem nacinu

Globina reze 5 mm

5235 mm

Obmocje namesSc¢anja
v vgradnem nacinu

Opomba: Dimenzije notranjega obsega so enake pri standardni
namestitvi.

Med kuhalno plos¢o in zadnjo
steno mora biti najmanj 55 mm / \
in najmanj 150 mm med
kuhalno plo$€o in navpi¢nim
pohistvom ali stenami na bocni
strani. Ce boste nad kuhalno 0
plos¢o vgradili pohistvo, mora
najmanjSa razdalja znasati 700
mm. { (U
Pri names$¢anju nape nad
kuhalno plo&¢o, si oglejte {
pogoje namestitve za napo, 700

vendar pa v nobenem primeru 150 mm 55 mm
ne sme biti razdalja med >4
kuhalno plo$¢o in napo manjsa
od 700 mm. (

\_ /

Ce spodnji del kuhalne plod&e meji na obmocje, ki je obi¢ajno

dostopno za delo ali ¢iS€enje, mora biti 20 mm pod spodnjim delom
plos¢e namescen loCevalnik.

min 20 mm

Pri names¢€anju pecice pod kuhalno plo$s€¢o ne smete namestiti
lo€evalnika, najmanjSa razdalja med spodnjim delom plos¢e in
pecico pa ne sme biti manjSa od 10 mm. Pod to kuhalno plo$¢o ne
namescajte pecice, ki ni ohlajena in jo namestite v skladu z njenimi
zahtevami za vgradnjo

min10 mm _y
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Kuhalni ploS¢i je prilozeno
vodotesno tesnilo.

Namestite tesnilo okoli
spodnje plosc¢e, kot je
opisano in poskrbite, da je
ustrezno namesceno, da se
izognete uhajanju v
podporno pohistvo.

Normalna pritrditev:

- Vzemite pritrdilne spone iz
vrecke za pribor in jih privijte v
polozaj, prikazan v spodnjem
okviru. (Vijakov ne zategnite
tako, da blokirate spone, te se
morajo prosto gibati)

- Vstavite kuhalno plos¢o v
sredinoizreza.

- Obrnite spone in jih do konca
zategnite.

Hitra pritrditev: (Odvisno od
modela)

Iz vrecke za pribor vzemite Stiri
vzmeti in jih privijte na spodnji okvir,
kot je prikazano na sliki

Kuhalno plosc¢o centrirajte
in vstavite.

Stiskajte stranice kuhalne
plosce, dokler ta ni podprta
okoli celotnega obsega.

VGRADNA NAMESTITEVPotem, ko ste preverili pravilnost poloZaja
kuhalne plos¢e, zapolnite razmik

med delovno plo$¢o in kuhalno

plo§€o s silikonskim lepilom. /
Silikonsko plast izravnajte s

strgalom ali s prstom, ki ga

namocite v vodo in milo, preden

se strdi.

Kuhalne plos¢e ne uporabljajte,

dokler se plast silikona povsem

ne posusi.

=

4. PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO NAPETOST
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NACRT 4

NACRT 5 NACRT 6 NACRT 7
A B C D
NACRT 1 2300W 1800W 1200W 1200W
NACRT 2 1800W 2500W 1200W -
NACRT 3 2300W 1800W 1200W 1200W
NACRT 4 1800W 2500W 1200W -
NACGRT 5 1800W 750+900+1050W |  1200W -
NAGRT 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
NACRT 7 1800W 1800W 1200W 1800W
NACRT
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Odvisno od modela

1. »+«

2. »=-«

3. CASOVNIK

4. Dodatnaled lu¢ka kuhalne cone

5. Indikator programiranja kuhalne cone
6. Izbiracone

7. Most




»Namestitev mora biti skladna s standardi in direktivami.«
Proizvajalec zavrac¢a vso odgovornost za morebitno Skodo, ki bi
jolahko povzrocila neprimerna ali nerazumna uporaba.

OPOZORILO: Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakrsnekoli
nezgode ali njene posledice, ki se lahko pojavijo med uporabo
naprave, ki ni povezana z ozemljitvijo, ali pa je povezana z
ozemljitvijo, katere kontinuiteta je pokvarjena.

Pred kakrSnimi koli elektricnimi deli preverite napetost napajanja,
prikazanega na elektricnem Stevcu, prilagoditev odklopnega stikala,
kontinuiteto povezave ozemljitve z napravo in ustreznost varovalke.
Elektricna povezava z napravo mora biti izvedena v skladu z nazivno
mocjo naprave; to je potrebno izvesti preko vecpolnega izklopnega
stikala.

Ce ima naprava vti¢nico, mora biti name$&ena tako, da je vti¢nica
dostopna.

Rumena/zelena zica napajalnega kabla mora biti prikljucena na
ozemljitev obeh priklju¢kov za napajanje in prikljuCkov naprave.

Za vsa vprasanja v zvezi z napajalnim kablom se obrnite na prodajno
servisno sluzbo ali usposobljenega tehnika.

Ce je kuhalna plo$&a opremljena z napajalnim kablom, se tega lahko
poveZe samo z napetostjo 220-240 V med faznim in nevtralnim tokom.
Vendar pa je mozno kuhalno plo$co prikljuciti na:

tri faze 220-240 V3
tri faze 380-415 V2N

Ce Zelite nadaljevati z novo povezavo, sledite spodnjim navodilom:
Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da je naprava zascitena z ustrezno
varovalko in da je opremljena z dovolj dolgimi Zicami za normalno
napajanje naprave.

Obrnite kuhalno plo$¢o, stekleno stran na delovno povrsino, pri Cemer
pazite, da zaScitite steklo.

Odprite pokrov v naslednjem vrstnem redu:

B

- odvijte kabelsko spono » 1«;

- poiScite oba jezicka, ki se nahajata na straneh;

- postavite rezilo ravnega izvijaca pred vsak zavihek »2« in »3« ,
potisnite in pritisnite;

- odstranite pokrov.

Za sprostitev napajalnegakabla:

- Odstranite vijake, ki drzijo priklju¢ni blok, ki vsebuje vzporedne
upore in vodnike napajalnega kabla.

- lzvlecite napajalni kabel.

Postopki zaizvedbo nove povezave:

- lzberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10
mm tako, da upostevate zahtevano dolzino kabla za prikljucitev na
prikljucni blok;

- - Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporov, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;
- Pritrdite pokrov;

- Privijte kabelsko spono.

Opomba: poskrbite, da bodo vijaki prikljuéne plosce trdno
priviti.

Postopkizaizvedbo nove povezave:

- lzberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10
mm tako, da upostevate zahtevano dolzino kabla za prikljuCitev na
prikljucni blok;

- Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporov, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;

- Pritrdite pokrov;

- Privijte kabelsko spono.

POZOR:

VZPOREDNI
UPOR

Ce je treba zamenjati napajalni kabel, prikljugite Zico v skladu z
naslednjimi barvami/kodami:

MODRA

Nevtralna

(N)

RJAVA

Pod napetostjo

(L)

RUMENO ZELENA| Ozemljitev

(&)

Povezava do prikljuc¢kov na prikljuénem bloku

Nacrt "1-6" Nacrt "7"
ENA FAZA ali DVE FAZI 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRI FAZE 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Ena faza 220-240 V~

Dve fazi 220-240 V2~

Ph = Faza
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N = nevtralno

T = ozemljitev



5. NASVET GLEDE POSODE ZA
KUHALNO PLOSCO

Uporaba kakovostne kuhinjske posode je kljuénega pomena za
zagotavljanje najboljSe ucinkovitosti vase kuhalne plosce

* Vedno uporabite kakovostno kuhinjsko posodo s popolnoma
ravnim in debelim dnom: uporaba tovrstne posode bo preprecila
vroCe tocke, ki povzroCajo lepljenje hrane na posodo. Debeli kovinski
lonciin ponve zagotavljajo enakomerno porazdelitev vro€ine.

* Poskrbite, da bo dno lonca ali ponve suho: Pri polnjenju posod
s tekoc€ino ali pri uporabi posode, ki je bila shranjena v hladilniku,
poskrbite, da je dno posode popolnoma suho, preden jo postavite na
kuhalno plos¢o. To preprecuje madeze na kuhalni ploS¢i.

* Uporabljajte posode, ki imajo dovolj Sirok premer, da
popolnoma pokrijejo povrsino enote: Velikost posode ne sme biti
manj$a kot obmocje segrevanja. Ce je malenkost Sir§a, bo energija
izkoriS¢ena z maksimalnim u¢inkom.

IZBIRA KUHINJSKE POSODE - Naslednje informacije vam bodo
pomagale izbrati kuhinjsko posodo, ki bo dala dobre rezultate.

Nerjavece jeklo: zelo priporocljivo. Zlasti dobro z ve€plastnim dnom.
Veclplastno dno zdruzuje prednosti nerjavecega jekla (videz,
trpeznost in stabilnost) s prednostmi aluminija ali bakra (toplotna
prevodnost, enakomerna porazdelitev toplote).

Aluminij: priporocljiva je velika teZa. Dobra prevodnost. Ostanki
aluminija se v&asih pojavijo kot praske na kuhalni plos¢i, vendar jih je
mogocCe odstraniti s takojSnjim CidCenjem.

Zaradi nizkega taliS¢a se ne sme uporabljati tankega aluminija.

Lito zelezo: uporabno, vendar ni priporocljivo. Slaba uginkovitost.
Lahko povzroci praske na povrSini.

Bakreno dno/kamnita posoda: priporocljiva je velika teZa. Dobra
ucinkovitost, vendar lahko baker pu$ca sledi, ki se lahko pojavijo kot
praske. Sledi je mogoce odstraniti, e kuhalno plos¢o odistite takoj.
Vendar ne dovolite, da bi ta posoda kuhala na suho. Pregreta kovina
se lahko veze s steklenimi kuhalnimi ploS¢ami. Pregreti bakreni lonec
bo pustil sledi, ki bodo trajno umazale kuhalno plos¢o.

Porcelan/emaijl: Dobra ucinkovitost samo pri tankem, gladkem in
ravnemdnu.

Steklokeramika: ni priporocijiva. Slaba ucinkovitost. Lahko povzrogi
praske na povrsini.

6. UPORABA
VKLOP/IZKLOP cone grelca
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Za VKLOP grelca se dotaknite katere koli cone grelca za 400msek.
Slisali boste dolg pisk, na Stevilcnici ciline cone pa se bo pojavila
vrednost »0«, ki oznacuje stopnjo moci.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v poloZaju 0, se prikaz samodejno
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Ce je nazaslonu indikator preostale toplote VKLOPLJEN, vendar
je stopnjamoci 0, se bo pojavil preklop na »0«.

3) Cejefunkcijazaklepanja aktivna, ne morete VKLOPITI cone.

Za IZKLOP grelca se dotaknite cone segrevanja za 1, 2 sek. Slisali
boste 3 kratke piske, na Stevilnici ciljne cone pa se ne bo pojavilo ni¢
ali pa vrednost »H«, Ce obstaja preostala toplota. Cona bo
IZKLOPLJENA.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v poloZaju 0, se prikaz samodejno
1IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Cejenazaslonu, kije IZKLOPLJEN, prikazana preostala toplotna

indikacija, se prikaze »H«.

3) TudiCe je funkcija zaklepanja aktivna, lahko cono IZKLOPITE.

4) Ceje aktiven samo en grelec in tega izklopite, boste sligali 4 kratke
piske, ki pomenijo, da je kuhalna ploS¢a izklopljena.

Izbira obmodja

Ceje conaze VKLOPLJENA, se pojavi niZja svetlobna intenzivnost za
neizbrane cone, kiso VKLOPLJENE.

ol EE< FO ™
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Ce je VKLOPLJENA samo ena cona, je le-ta Ze privzeto izbrana, brez
da bi morali na kratko pritisniti (150 msek.) izbirno tipko.

Povecanje/zmanj$anje stopnje modi

“ ol EEc oo
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S kratkim pritiskom na tipki '+' ali -', boste povecali ali zmanj$ali mo¢
na StevilCniciizbrane cone: 0-1-2-3...9-P

1. Pri dolgem pritiskanju na tipki + ali -, se stopnja mo¢i stalno
povecuje/zmanjsuje. Pri hitrem povec€anju, se moc¢ ustavi na stopn;ji 9,
za vecjo mocC pa je potreben kratek pritisk na tipko +. Pri hitrem
povecanju/zmanjSanju ni sliSnega piska.

2. Ko dosezete stopnjo P, ponovni pritisk tipke + ne spremeni stopnje
moci na 0. Ko dosezete stopnjo 0, ponovni pritisk tipke - ne spremeni
stopnje mocinaP.

3. Pri VKLOPLJENI coni na stopnji 0, ¢e je cona vroc¢a, bo Stevilka 0
izmenicno utripala. Po 10 sekundah, bo Stevilka 0 izginila, pojavila pa
se bo ¢rka 'H' na zaslonu.

4. Ceizberete grelecin tipki'+'in ' pritisnete hkrati, bo stopnja mogi
padla na '0', vendar bo ostal grelec izbran za 10 sekund. Ce je grelec
bil nastavljen s ¢asovnikom, se bo le-ta izklopil. To dejanje se lahko
razvije le v nekaterih primerih, odvisno od konfiguracije upravljanja na
dotik. Naslednji primeri so zgolj informativni. Osebne izku$nje vam
bodo omogocile prilagoditi nastavitve po vaSem okusu in navadah.

Moznost varnostnega zaklepa za otroke

O ol [EE<¢ Jo ™
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To dejanje se izvede, ko se hkrati dotaknete tipk '+'in '-'.

Nato se bo pri vsakem dotiku tipke za 2 sek. na zaslonu prikazal »L«,
segrevanje pa ostane na enaki stopnji.

Za izklop varnostnega zaklepa za otroke, sledite enakemu postopku,
kot je opisan zgoraj. SliSali boste kratek pisk, na zaslonu pa se bo
prikazala ¢rka »n«. Kuhalna ploS¢a bo ostala nezaklenjena.

Opomba: 15 minut po popolnem IZKLOPU kuhalne plosce, se bo
varnostni zaklep za otroke aktiviral samodejno. Ta funkcija se sproZi
samodejno, vendar jo je potrebno predhodno programirati. Glejte
to€ko za uporabniske nastavitve.




Dvojnel/trojne cone

Da bi VKLOPILI dvojni razsiritveni krog, mora povezana glavna cona
Ze biti VKLOPLJENA, prikazana stopnja moci pa mora biti vi§ja od 0.
8.1- Dvojna cona VKLOP

Prvi kratki pritisk na razsiritveno tipko vklopi razSiritveni krog. LED nad
razSiritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN razSiritveni krog.
Drugi kratki pritisk na razSiritveno tipko izklopi razSiritveni krog.

Pri vsakem pritisku na razsiritveno tipko se pojavi kratki pisk.

8.2- Trojna cona VKLOP

Prvi kratki pritisk na razsiritveno tipko vklopi prvi razsiritveni krog. 1
LED nad razsiritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN prvi
razSiritveni krog (levi LED v primeru trojne cone, sredinski in edini LED
v primeru dvojne cone)

Drugi kratki pritisk na razsiritveno tipko vklopi drugi razsiritveni krog. 2
LED-ja nad razsiritveno tipko se VKLOPITA, ¢e sta VKLOPLJENA prvi
in drugi razsiritveni krog.

Tretji kratki pritisk na razsiritveno tipko izklopi prvi in drugi razSiritveni

krog.

Pri vsakem pritisku na razsiritveno tipko se pojavi kratki pisk.

Funkcija mostu

Most se lahko omogoc&i samo, ko sta izklopljena oba grelca. Izbran je
bil en grelec mostu, za aktivacijo funkcije mostu se dotaknite tipke
mostu.

Pojavi se pisk in vklopi se LED cona, €e je cona vklopljena.

Oba mostna grelca bosta izbrana hkrati.

Ko sta grelcaizbrana, ¢e stopnja moci ni na zeleni stopniji, jo nastavite
stipkama +-.

Oba zaslona mostnih grelcev bosta kazala enako stopnjo moci.
Funkcija se bo zakljudila:

- C:)e se mostu dotaknete v nacinu nastavitve

- Ceuporabnik izbere stopnjo moci »0«

Zasgdita pred prelivanjem

Nekaj (predmet ali teko€ina) pritiska katero koli tipko za ve€ kot 5 s. 2
kratka piska + 1 dolgi pisk vsakih 30 s medtem, ko je tipka pritisnjena.
Kuhalna povrSina se bo izklopila. E Ta simbol bo utripal, dokler
situacija obstaja.

Casovnik

Funkcijo ¢asovnika lahko aktivirate z njegovo tipko ali tako, da hkrati
pritisnete tipki'+'in'-".

V obeh primerih je treba izbrati grelec, njegova mo¢ pa mora biti vecja
od 0.

Izberite cono za nastavitev ¢asovnika. Stopnja moci cone je vecja od
0. Stati(:no je prikazano v obmodju, ki je nastavljeno s
¢asovnikom. »0 O« na StevilCnici sta namenjeni za Casovnik.

1) S tipkama »+« ali »-« lahko izberete ¢asovnik. Pri spremembi
Casa ni piska.

2) Hkratno pritiskanje tipk ¢asovnika »+/-« preklice ¢asovnik (se
nastavina 00).

3) Ce tipki »+« ali »-« pritiskate med ¢asom TBD, to sproZi hitro
nastavitev.

4) Ko nastavljate ¢as na ¢asovniku, lahko greste od »00« na »99« s
tipko »-« in od »99« na »00« s tipko »+«.

5) Najvecji moznicas je 99 minut.

6) Ko je ¢as potekel in kuhalna ploS¢a piska, pritisnite katero kol
tipko, daizklopite alarm in zaporedie Stevilk.

7) Casovnik je mozno prilagoditi medtem, ko ¢as Ze tece.

8) Moc¢ cone z nastavljenim ¢asovnikom lahko spremenite brez
posledic v programiranju ¢asovnika.

9) Zadnja minuta bo prikazana v sekundah (pri razli¢icah je vidna
samo, Ce vnesete programiranje Casovnika med zadnjo minuto
odstevanja)

10) Pritiskanje tipke Casovnika brez izbrane cone in ¢e nobena cona
nima nastavljenega ¢asovnika, ne povzroci ni¢esar.

11) Pritiskanje tipke ¢asovnika brez izbrane cone in e je asovnik
nastavljen za veC con, se Cas prikazan na StevilCnici spreminja
rotacijsko in prikazuje Cas, katerega prikazovalnik moci ima
VKLOPLJENO decimalno vejico.

12) Drugace se moc (5s)in (0,5 s) prikazuje v coni, kiima nastavljen
Casovnik.

Preostali ¢as se prikazuje na $tevil&nici namenjeni za asovnik. Ce
ima vec con nastavljen ¢asovnik, se prikazuje najman;jsi preostali Cas,
decimalna vejica pa se prikazuje v ustrezni coni.

Indikator preostale toplote
(v sevalnih grelnikih-> izracunan)

Enaki indikatorji se lahko uporabljajo tudi za prikaz »preostale
toplote«. Za ta namen je treba dologiti dasovni razpored: Cas
preostale toplote = f (stopnja mo¢i, delovni ¢as).

Dokler bo temperatura na stekleni kuhinjski povr$ini nad 65°C
(teoreti€na vrednost), bo stanje prikazano na pripadajo¢em zaslonu s
érko »H«.

Da bi ustvarili temperaturo vecjo od 65°C, mora grelec delovati nekaj
Casa, ta €as pa je odvisen od stopnje moci. Ko ta ¢as potece, se bo po
izklopu grelnega elementa prikazalo opozorilo za preostalo toploto.

Samodejni varnostni izklop

Ce se stopnja mogi med prednastavljenim ¢asom ne spremeni, se
ustrezni grelec samodejno izklopi.

Najvecji Cas v katerem je grelec lahko vklopljen, je odvisen od izbrane
stopnje kuhanja.

Stopnja Najvedji cas
moci vklopa (ure)
1 10
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OPOMBA: V kolikor se med delovanjem najvisjih stopenj moci pojavi
prekomerno segrevanje, bo krmilna naprava kuhalne plosce
samodejno prilagodila mo¢, da bi zas¢itila kuhalno plo$¢o pred
pregrevanjem.

7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vzdrzevalnimi deli na kuhalni plo$¢i pustite, da se ta ohladi.

. Uporabljati je dovoljeno le izdelke (kreme in strgala), ki so posebej
zasnovani za steklokeramic¢ne povrsine. Na voljo so v prodajalnah s
strojno opremo.

. Izogibajte se razlitiem, saj vse, kar pade na povrsino kuhalne plosce
hitro zgoriin oteZuje ¢isCenje.

. Priporocljivo je, da kuhalni ploSci ne priblizujete snovi, ki se lahko
stalijo, kot npr. plasticni predmeti, sladkor ali izdelki na osnovi
sladkorja.

VZDRZEVANJE:

- Kanite nekaj kapljic specializiranega Cistilnega sredstva na
povrsino kuhalne plosce.

- Zdrgnite trdovratne madeze z mehko krpo ali rahlo vlazno
papirnato brisaco.

- Obrisite zmehko krpo ali suho papirnato brisa¢o, dokler povrsina ni
Cista.

Ce so $e vedno prisotni trdovratni madezi:

- Kanite Se nekaj kapljic specializiranega Cistilnega sredstva na
povrsino kuhalne plosce.

- Postrgajte s strgalom tako, da ga drgnete pod kotom 30° po kuhalni
plos¢i, dokler madez ne izgine.

- ObrisSite zmehko krpo ali suho papirnato brisaco, dokler povrsina ni
Cista.

- Po potrebiponovite postopek.

NEKAJ NASVETOV:

Pogosto CiS¢enje puS€a zascitno plast, ki je bistvena za
preprecevanje prask in obrabe. PrepriCajte se, da je povrSina pred
ponovno uporabo kuhalne plosée gista. Ce Zelite odstraniti sledi, ki jih
pusti voda, uporabite nekaj kapljic belega kisa ali limoninega soka.
Nato obriSite z vpojnim papirjem in nekaj kapljicami specializirane
Cistilne tekoCine.



Steklokeramic¢na povrsina bo vzdrzala drgnjenje od kuhinjskih posod
zravnim dnom, vendar je boljSe e jih dvignite, ko jih premikate iz ene
cone nadrugo.

Opomba:

Ne uporabiljajte gobice, ki je preve¢ mokra.

Nikoli ne uporabljajte noza ali izvijaca.

Strgalo z rezilom ne bo poskodovalo povrsine, dokler ga boste
drzali pod kotom 30°.

Nikoli ne pusc¢ajte strgalaz rezilom na dosegu otrok.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali €istilnih praskov.
Kovinsko ogrodje: Da bi varno ocistili kovinsko ogrodje, ga umijte z
milom in vodo, sperite in nato posusite zmehko krpo.

Kakrsna koli sprememba barve steklokeramicéne
povrsine ne vpliva na njeno delovanje ali na stabilnost
povrSine. Tovrstne razbarvanosti so ve€inoma
posledica ozganih ostankov hrane ali uporabe posode iz
materialov, kot so aluminij ali baker; te madeze je tezko
odstraniti.

8. RESEVANJE TEZAV

Kuhalne cone ne kuhajo ali samo rahlo prazijo.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce je med posodo in
kuhalno plos¢o vidna svetloba, cona ne prevaja toplote pravilno.
Dno posode mora v celoti pokrivati premer izbrane cone.

Kuhanje je prepo¢asno

Uporablja se neprimerna posoda. Uporabljajte samo posode z
ravnim dnom, ki so tezke in imajo vsaj enak premer kot kuhalna
plosca.

Majhne praske ali odrgnine na stekleni povrsini kuhalne plosce
Nepravilno ¢is¢enje ali uporaba posode z grobim dnom; delci kot so
zrna peska ali soli med kuhalno plos¢o in dnom posode. Glejte
poglavje »CISCENJE; prepritajte se, da je dno posode pred
uporabo ¢isto in uporabljajte samo posodo z gladkim dnom. Praske
se lahko zmanj$ajo samo s pravilnim ¢iS¢enjem.

Kovinski madezi

Aluminijastih posod ne vlecite po kuhalni plos¢i. Glejte priporocila
za CisCenje.

Uporabljate ustrezne materiale, vendar madezi ostajajo. Uporabite

rezilo in sledite navodilom v poglavju »CISCENJE«.

Temni madezi L
Uporabite rezilo in sledite navodilom v poglavju » CISCENJE«.

Svetle povrsine na kuhalni plosci

Madezi od aluminijastih ali bakrenih posod, ampak tudi mineralne,
vodne obloge in ostanki hrane; odstranite jih lahko s pomocjo
kremnega Cistila.

Karamelizacija ali staljena plastika na kuhalni plos¢i
Glejte poglavje » CISCENJE«.

Kuhalna plosca ne obratuje ali dolocena obmocja ne delujejo
Vzporedni upori niso pravilno namesceni na prikljuéni ploSci.
Preverite, ali je povezava ustvarjena in da je nadzorna plos¢a
zaklenjena. Odklenite kuhalno plo$co.

Kuhalna plosca se ne izklopi.
Nadzorna plosc¢a je zaklenjena. Odklenite kuhalno plosc¢o.

Pogostost vklopov/izklopov kuhalnih con

Cikli vklopa-izklopa se razlikujejo glede na zahtevano stopnjo
toplote:

- nizka stopnja: kratek ¢as delovanja,

- visoka stopnja: dolg €as delovanja.

Kuhalna plos¢a ne deluje.
Preverite stanje varovalk/odklopnikov na vasi lokaciji. Preverite, ali
imate izpad elektricne energije.

Kuhalna plosca se je sama izklopila.

Glavno stikalo (tipka VKLOP/IZKLOP) je bilo nenamerno
dotaknjeno ali pa se kakSen predmet nahaja na kateri koli tipki.
Ponovno vklopite enoto brez morebitnih predmetov na tipkovnici.
Ponovno vnesite vaSe nastavitve.

Prikaz F in Stevilk

Ce se na zaslonu pojavi F in $tevilke, je va$a enota zaznala
napako. Naslednja tabela vsebuje seznam ukrepov, da odpravite
tezave.

9. POPRAVILA

Preden poklicete servisnega inzenirja, preverite naslednje:

— da je vti€ pravilno vstavljen in spojen;

Ce napake ni mogod&e identificirati, izklopite napravo — ne posegaijte
vanjo — pokli€ite servisni center. Naprava je opremljena z garancijo,
ki zagotavlja brezplaéno popravilo v servisnem centru.

Zaslon grelca Napaka Ukrep

Napaka programske opreme za

Ce se je napaka pojavila, odklopite in ponovno prikljucite kuhalno plo$¢o na napajanje. Ce napaka $e vedno

FO upravljanje na dotik. obstaja, pokli¢ite poprodajni servis. Ce se pri normalnem delovanju nenadoma pojavi napaka, poklicite
poprodajni i
Fc Orzvr%?: i%p;a;ﬁﬁg]ﬁlgis:tlk e Pocakajte, da se temperatura zmanj$a. Kuhalna plo$ca si bo samodejno opomogla, ko temperatura doseze
p J p normalno vrednost.
grelce.
Et Ten(;pe_La_tuTnihienzovrku%ravljanja Pocakajte, da se temperatura zmanj3a. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura doseZe vrednost okolja,
na dotik je lahko poskodovan. pokli¢ite poprodajni servis.
FE Temperaturni senzor upravljanja Pocakajte, da se temperatura zmanj3a. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura dosezZe vrednost okolja,
na dotik je lahko poskodovan. poklic¢ite poprodajni servis.
Fb Prekomerna obgutljivost katere Preverite, e je kuhalna ploS¢a pravilno namescena. PrepriCajte se, da se tipke pravilno dotikajo steklene
koli tipke. povrsine.
FU/FJ Napaka varnostne tipkovnice Ta napaka je samodejno preverjanje tipkovnice. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno vrednost.
p P Ce napaka $e vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
) ) Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
FA Napaka vamostne tipkovnice vrednost. Ce napaka Se vedno obstaja, poklicite poprodajni servis.
EC/Fd Nabaka varnostne tickovnice Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
P P vrednost. Ce napaka Se vedno obstaja, pokli¢ite poprodaijni servis.
Er Napaka varnosti relejev Katerikoli od gonilnikov releja ima lahko kakr$nokoli tezavo. Odklopite kuhalno plo$€o iz napajanja,

podakaijte minuto in jo ponovno vklopite. Ce napaka $e vedno obstaja, pokligite poprodajni servis.




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Preporu€ujemo vam da sacuvate uputstvo za
ugradnju i upotrebu za upotrebu u buducnosti, a
pre ugradnje ugradne ploCe zapiSite njen serijski
broj u slu€aju da vam zatreba pomoc¢ post-
prodajnog servisa.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi delovi kojima se
moze pristupiti zagrevaju se prilikom upotrebe.
Obratite paznju da ne dirate delove koji se
zagrevaju. Deca mlada od 8 godina ne smeju da
diraju uredaj ukoliko nisu pod neprekidnim
nadzorom.

UPOZORENUJE: koristite isklju€ivo one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje je dizajnirao
proizvodaC uredaja za kuvanje ili koje je
proizvoda¢ uredaja naveo u uputstvu za
upotrebu, kako je predvideno, ili one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje ste dobili uz
uredaj. KoriS¢enje neodgovarajucih zastitnih
elemenata moze dovesti do nesreca.
UPOZORENJE: kuvanje na uradnoj ploCi bez
nadzora uz upotrebu masti ili ulja predstavlja
opasnost i moze dovesti do pozara. NIKADA
nemoijte pokusavati da ugasite vatru vodom, vec¢
iskljuCite uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem
ili vatrogasnim cebetom.

UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrSinama za kuvanje.
UPOZORENJE: ukoliko je povrSina napukla,
nemoijte dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste
izbegli mogucnost strujnog udara.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili su
dobili uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom
uredaja i ukoliko razumeju moguce opasnosti. Na
decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona
ne igraju s uredajem. Deca ne smeju da Ciste i
odrzavaju uredaj bez nadzora.

OPREZ: proces kuvanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuvanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje dece podalje od
povrsine za kuvanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale toplote ukljuen, kako bi se sprecio rizik
od ozbiljnih opekotina.

Nije predvideno da se ovim uredajem upravlja
putem eksternih tajmera ili odvojenih sistema za
daljinsko upravljanje.

Ukoliko uredaj sadrzi elemente ugradne ploce sa
halogenim lampama, nemoijte gledati u njih duze
vreme.

Povezite utika€ sa kablom za napajanje koji moze
da podnese napon, struju i opterecenje
naznaceno na etiketi i koji ima uzemljenje.
Uticnica mora biti pogodna za opterecenje
naznaceno na etiketi i mora imati povezano i
funkcionalno uzemljenje. Zica uzemljenja je
obojena Zuto-zeleno. To treba da izvrSi

kvalifikovana osoba. Ukoliko utiCnica u zidu ne
odgovara utikacu uredaja, zatrazite od
kvalifikovanog elektricara da je zameni
odgovaraju¢im tipom uti€nice. UtikaC i uti¢nica
moraju biti u skladu sa aktuelnim normama
ugradnje u drzavi.

Priklju€ivanje na elektricnu mrezu moguce je i
pomocu omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti
u stanju da podnese maksimalno napajanje koje
se prenosi i koji mora biti u skladu sa vazecéim
propisima.

Prekida¢ ne sme regulisati Zuto-zeleni kabl za
uzemljenje. Uti¢nica ili omnipolarni prekidac koji
se koriste za prikljuCivanje na elektricnu mrezu
moraju biti lako dostupni nakon Sto je rerna
ugradena.

Isklju€ivanje se moze postici tako Sto Ce utikac biti
lako dostupan ili tako Sto ¢e se ugraditi prekidac u
fiksno oZiCenje u skladu sa pravilima ozi¢enja.
Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost. Zica uzemljenja (Zuto-zelene
boje) mora biti duza od 10 mm na strani kleme.
Deo sa unutrasnjim provodnicima treba da
odgovara elektricnoj struji koju apsorbuje ugradna
plo€a (5to je naznaceno na etiketi). Tip kabla za
napajanje mora biti HO5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljusaka, kasika ili poklopaca na ugradnu
ploCu. Mogli bi se zagrejati.

Aluminijumska folija i plasti€ne posude ne smeju
se stavljati na grejne povrsine.

Nakon svake upotrebe, neophodno je odistiti
ugradnu plo¢u kako bi se sprecilo gomilanje
prljavstine i masnoce. Ukoliko se ne ociste,
prljavstina i masnoca se ponovo kuvaju kada se
ugradna ploCa koristi i gore odajuc¢i dim i
neprijatne mirise, a mogu doprineti i Sirenju
pozara.

Nikada nemoijte koristitimlaz sa jakim pritiskom za
Cis¢enje uredaja.

Nemojte dodirivati grejne povrSine tokom
upotrebe iliubrzo nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuvati hranu direktno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvek koristite odgovarajuc¢e posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrsine na kojoj
kuvate. Nemojte stavljati niSta na kontrolnu tablu.
Nemojte koristiti ugradnu ploCu kao radnu
povrsinu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za seCenje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
ploCe. Ukoliko oni padnu na ugradnu plo¢u, mogu
izazvati ostecenja.

Nemojte koristiti ugradnu plo¢u za odlaganje bilo
kakvih predmeta.

Nemojte vuci posude po ugradnoj ploci.



Identifikaciona plocica (nalazi se ispod donjeg kuéista ugradne ploce)
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1. OPSTA UPOZORENJA

Postavljanjem oznakec € na ovaj uredaj potvrdujemo da je izraden
u skladu sa svim evropskim propisima koji se ticu bezbednosti,
zdravlja i zastite Zivotne sredine i koji se primenju na ovu kategoriju
proizvoda.

2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredaj je oznaCen u skladu sa evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (OEEO).
OEEO sadrzi zagaduju¢e supstance (koje mogu
negativno uticati na zZivotnu sredinu) i osnovne
komponente koje se mogu ponovo koristiti. OEEO
mora da bude obradena na poseban nacin kako bi se
_ uklonile i unistile sve Stetne materije i prikupili i
reciklirali svi materijali.
Svaki pojedinac moze pomoci da se obezbedi da OEEO ne postane
problem u procesu zastite Zivotne sredine; od klju¢nog je znacaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:
* OEEO se ne odlaze isto kao ku¢ni otpad.
« OEEO se predaje odgovaraju¢im centrima za sakupljanje
elektricnog i elektronskog otpada koja su u vlasnisStvu opstine ili
registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, velike koli¢ine
OEEO se od vlasnika preuzimaju na ku¢noj adresi.
U mnogim drzavama, pri kupovini novog uredaja, stari uredaj moze
da bude vracen prodavcu koji je obavezan da ga preuzme
besplatno jedan-za-jedan, sve dok je u pitanju ista vrsta uredaja
koja imaistu funkciju kao isporuceni uredaj.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo je komplikovana radnja koja moze
imati ozbiljne posledice po bezbednost stvari, imovine i lica ukoliko se
ne izvrSiispravno. Zbog toga to treba da obavi osoba kvalifikovana za
to u skladu sa tehnickim propisima.

U slucaju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju izvrSi
osoba koja nije kvalifikovana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehnicke kvarove uredaja bez obzira na to
da li su oni prouzrokovali o$teéenje stvari ili imovine ili povredu lica ili
Zivotinja.

Kada otpakujete uredaj, proverite da li je oSte¢en i u tom slucaju
kontaktirajte post-prodajni servis prodavcaiili proizvodaca.

Proverite da li su element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu da podnesu
visoke temperature (minimalno 100 C).

Osim toga, sve dekorativne laminate treba ucvrstiti veoma otpornim
lepkom.

Uredaj se moze ugraditi u ugradeni element po principu ,standardne”
ili ,ravne®ugradnje.

Debljina radnog dela treba da bude izmedu 25 i 45 mm.

5603 mm

Obim pri ,ravnoj* ugradniji

Dubina lezista 5 mm

5235 mm

Obim pri ,ravnoj“ ugradniji

Napomena: Unutra$nji obim je isti kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od najmanje
55 mm izmedu ugradne ploce i / \

zida sa zadnje strane i razmak
od najmanje 150 mm izmedu
ugradne ploce i elemenata ili
zidova sa boénih strana Ui
Ukoliko ugradujete kuhinjski
element iznad ugradne ploce,
neophodna minimalna
razdaljinaiznosi 700 mm.

Kada ugradujete aspirator (

iznad ugradne ploce, 700 55 mm
pridrzavajte se zahteva za 150 mm

ugradnju aspiratora, ali u =

svakom slu€aju razdaljina (

izmedu ugradne plocCe i
aspiratora ne sme biti manja od

700 mm. \ )

Ukoliko je donji deo ugradne ploce postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iS¢enje, 20 mm ispod donjeg
dela ugradne plo¢e mora se postaviti separator.

min 20 mm

Kada ugradujete rernu ispod ugradne ploCe, separator se ne sme
postavljati, a razdaljina izmedu donjeg dela ugradne ploce i rerne ne
sme biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati rernu koja se nije
ohladila ispod ove ugradne ploce i ugradite je u skladu sa zahtevima
zaugradnjurerne.

min10 mm _y
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Uz ugradnu plocCu se
isporu€uje i vodonepropusni
zaptivaC. PriCvrsite zaptivac
za dno ugradne plo¢e u
skladu sa uputstvom i€
proverite da li je pravilno
pricvrS¢en kako ne bi doslo
do curenja na potporne
elemente.

Donja strana

Normalno priévrséivanje:
Uzmite Stipaljke za pri¢vrSéivanje
iz kesice sa dodacima i zaSrafite ih
na polozaj prikazan na donjem
delu kucista. (Nemojte zategnuti
vijke tako da onemogucite
pomeranje Stipaljki, trebalo bi da
mogu da se slobodno pokrec¢u)

- Postavite ugradnu
plo¢u na sredinu
oblasti ograni¢ene
Stipaljkama.

- Okrenite Stipaljke i
potpunoih pricvrstite.

Brzo pri¢vrsc¢ivanje: (U zavisnosti od
modela)

Uzmite Cetiri opruge iz kesice sa
dodacima i zaSrafite ih na donji deo
kucista kao $to je prikazano na slici.

Postavite ugradnu plo¢u na sredinu.
Drzite ivice ugradne ploce
pritisnute dok ne bude
pSricvr§¢ena duz celog
obima.

RAVNA UGRADNJANakon §to
se uverite da je ugradna ploca
pravilno postavljena, popunite
razmak izmedu radnog dela i
ugradne ploce silikonskim
lepkom. Poravnaijte sloj silikona

Spatulom ili mokrim i
nasapunjanim prstima pre nego /
&to se stvrdne. /

Nemojte koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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IZGLED 1 1IZGLED 2 IZGLED 3 IZGLED 4
IZGLED 5 IZGLED 6 IZGLED 7

A B C D
IZGLED 1 2300W 1800W 1200W 1200W
IZGLED 2 1800W 2500W 1200W -
1ZGLED 3 2300W 1800W 1200W 1200W
1IZGLED 4 1800W 2500W 1200W -
1ZGLED 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
1IZGLED 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
1IZGLED 7 1800W 1800W 1200W 1800W

1IZGLED
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Prema modelu
-

“
»

TAJMER

LED lampica dodatne povrsine za kuvanje
Pokazatelj postavki povrSine za kuvanje
Odabir povrsine

Nogkrwbh==

Povezivanje povrsina




Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.“
Proizvodaé ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakva
ostecenja prouzrokovana neprikladnom ili nepropisnom
upotrebom.

UPOZORENJE: Proizvodac¢ nije odgovoran ni za kakve incidente ili
njihove posledice koji mogu nastati tokom upotrebe uredaja koji nije
uzemljen, ili koji je uzemljen, ali &iji je kabl za uzemljenje ostecen.

Pre bilo kakve elektricne radnje proverite napon napajanja prikazan
na strujomeru, podeSavanja automatskog prekidaca, kontinuitet
uzemljenja instalacija, kao i podobnost osiguraca.

Elektricna veza sa instalacijama treba da bude u skladu sa
odredenom snagom uredaja; nju treba uspostaviti putem omnipolarne
sklopke.

Ukoliko uredaj ima uticnicu, on se mora ugraditi tako da uti¢nica bude
dostupna.

Zuto-zelena Zica napajanja mora biti povezana sa uzemljenjem
napajanja, kao i uzemljenjem prikljuaka uredaja.

Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi sa kablom napajanja, obratite
se post-prodajnom servisu ili kvalifikovanom tehni¢aru.

Ukoliko se ugradna plo¢a povezuje sa kablom napajanja, trebalo bi je
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faze i nule.

Ipak, moguce je povezati ugradnu plocu sa:
trofaznim napajanjem 220-240 V3
trofaznim napajanjem 380-415 V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite uputstva:

Pre nego $to uspostavite vezu, proverite da li su instalacije zasticene
odgovarajué¢im osigura¢em, kao i da li su opremljene Zicama sa
dovoljno velikim odeljkom za normalno napajanje uredaja.

Okrenite ugradnu plo¢u tako da staklena strana bude uz radni deo,
vodeci racuna da ne ostetite staklo.

Otvorite kuciste slede¢im redosledom:
1 2 3

- odvijte spojnicu kabla 1%

- pronadite dvajezi¢ka sa strane;

- postavite vrh ravnog Srafcigera ispred jezi¢aka ,2“i,3" gurnite ka
unutrai pritisnite;

- uklonite kuciste.

Zaoslobadanje kabla za napajanje:

- uklonite vijke koji drze prikljuéni blok koji sadrzi Santove i
provodnike kabla za napajanje;

- izvucite kabl za napajanje.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravilanova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na priklju¢niblok;

- -uskladu sa uputstvom za ugradnju i uz pomo¢ Santova koje ste
uzeli u prvom koraku, pri€vrstite provodnik kao Sto je prikazano na
Semi;

- priévrstite kuciste;

- zavijte spojnicu kabla.

Napomena: proverite da li su vijci prikljuénog bloka dobro
priévrscéeni.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravila nova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na prikljuéni blok;

- u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz
pomoc¢ Santova koje ste uzeli u prvom koraku, &
priévrstite provodnik kao $to je prikazano na
Semi;

- pri¢vrstite kuciste;

- zavijte spojnicu kabla.

PAZNJA:

Ukoliko je potrebno zameniti kabl za napajanje, povezite zice u skladu
sa slede¢im bojama/Siframa:

PLAVO Nula

SMEDE Faza

—_ |~
~ | —

ZUTO ZELENO | Uzemljenje

®

Veza sa prikljuécima na prikljuénom bloku

IZGLED "1-6" IZGLED "7"
MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
Kabl 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROFAZNO 220-240 V3~
Kabl 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380-415 V2N~
Kabl 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofazno 220-240 V~

Dvofazno 220-240 V2~
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5. SAVETI ZA KORISCENJE POSUDA NA
UGRADNOJ PLOCI

KoriSéenje kvalitetnog posuda je klju¢no kako biste postigli
najbolje rezultate sa svojom ugradnom plo¢om.

== = O—

* Uvek koristite kvalitetno posude sa ravnim i debelim dnom:
koriS¢enje ovakvog posuda spreCice pojavu vrelih delova koji
prouzrokuju lepljenje hrane. Debeli metalni lonci i tiganji omogucavaju
ravnomerno prenosenje toplote.

* Proverite da li je dno lonca ili tiganja suvo: kada punite tiganje
te€noscu ili kada koristite tiganj koji je bio u fruzideru, proverite dali je
dno tiganja potpuno suvo pre nego $to ga stavite na ugradnu plocu.
Ovo ce spreciti nastanak mrlja na ugradnoj plogi.

+ Koristite tiganje €iji je precnik dovoljno velik da potpuno
pokrije grejnu povrsinu: veli¢ina tiganja ne bi trebalo da bude manja
od grejne povrsine. Ako je malo S$iri, energija ¢e biti najefikasnije
iskoris¢ena.

IZBOR POSUDA - Sledeée informacije pomo¢i ¢e vam da odaberete
posude koje ¢e omoguciti dobar u¢inak ugradne ploce.

Nerdajuci €elik: preporuéljivo. Posebno su pogodne posude s
viseslojnim dnom. Viseslojno dno kombinuje pogodnosti nerdajuceg
Celika (izgled, izdrZljivost i stabilnost) sa prednostima aluminijuma ili
bakra (provodljivost toplote, ¢ak i ditribucija toplote).

Aluminijum: preporucuju se posude s debelim dnom. Dobra
provodljivost. Ostaci aluminijuma se ponekad pojavljuju u vidu
ogrebotina na ugradnoj plo¢i, ali se mogu ukloniti ako se odmah
oCiste.

Tanak aluminijum ne bi trebalo koristiti zbog njegove niske tacke
topljenja.

Liveno gvozde: moZe se koristiti, ali nije preporucljivo. Lo$ ucinak.
MozZe izgrebati povrsinu.

Bakarno dno / kameno posude: preporucuju se posude s debelim
dnom. Dobar ucinak, ali mogu ostati deli¢i bakra u vidu ogrebotina.
Ostaci se mogu otkloniti ukoliko se ugradna plo¢a odmah ocisti. Ipak,
nemojte ostavljati ovakvo posude da te¢nost iz njih potpuno ispari.
Pregrejani metal se moze stopiti sa staklenim ugradnim plo¢ama.
Pregrejani bakarni lonac ostavi¢e deli¢e koji ¢e prouzrokovati trajne
mrlje na ugradnoj plogi.

Porcelan / emajl: Dobar ucinak samo ukoliko je dno posude tanko,
glatkoiravno.

Staklokeramika: nije preporucljivo. Lo$ ucinak. Moze izgrebati
povrsinu.

6. UPOTREBA
UKLJUCINISKLJUCI (prekidaéem ON/OFF) povrsinu grejaca

ol (@? BlEl¢ EO ™
J OB ©o-+»® Bo G

Za UKLJUCIVANJE grejaca pritisnite bilo koju povrsinu grejada i
drzite 400 ms. Cuée se dug zvuk i vrednost 0 ¢e se pojaviti na ciljnoj
povrsini, ukazujuci na nivo napona.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ¢e se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrsini koja je
UKLJUCENA, alije vrednost napajanja 0, na ekranu ¢e se pojaviti ,0".
3) Ukoliko je funkcija zaklju€avanja ukljuCena neéete moc¢i da
UKLJUCITE povrsinu.

Za ISKLJUCIVANJE grejaca pritisnite bilo koju povr$inu grejaca i
drzite 1, 2 sekunde. Cuée se tri kratka zvuka i na cilinoj povrgini se
nece nista pojaviti ili Ce se pojaviti vrednost ,H* ukoliko ima preostale
toplote. Povrsina ¢e se ISKLJUCITI.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ce se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrsini koja je
ISKLJUCENA, na ekranu ¢e se pojaviti ,H".

3) Cv)akviako je funkcija zaklju¢avanja ukljuéena moci cete da
ISKLJUCITE povrSinu.

4) Ako je samo jedan grejac aktivan i on se iskljuci, Cetiri kratka
zvuka €e se Cuti oznacavajuci da je cela plo€a za kuvanije isklju¢ena.

Odabir povrsine

Kad je povrina ve¢ UKLJUCENA, svetlo blagog intenziteta se javlja
za povrsine koje nisu odabrane a koje su UKLJUCENE.
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Ukoliko je samo jedna povrsina UKLJUCENA, ta povrsina je po
pravilu ve¢ odabrana, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 ms)
na dugme za odabir.

Povecanje / smanjenje nivoa napajanja
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Kratkim pritiskom na dugmad ,+“i -, povecajte ili smanjite napajanje
na odabranim povrSinama na brojeve: 0-1-2-3...9-P
1. Dugim pritiskom na dugmad ,+“ i ,-“, napajanje se
povecava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim poveéavanjem, napajanje
se zaustavlja na 9. nivou, a za vece napajanje potreban je jos jedan
kratak pritisak na dugme ,+“. Ne Cuje se nikakav zvuk kada se
napajanje brzo povec¢ava/smanjuje.
2. Kada se dostigne nivo napajanja P, pritiskanje dugmeta ,+“ ne
menja nivo napajanja na 0. Kada se dostigne nivo napajanja 0,
pritiskanje dugmeta ,-“ne menja nivo napajanjana P.
3. Kada je povrsina UKLJUCENA na nivo napajanja 0, ukoliko je
povrSina vrela, znak 0 ¢e treptati. Nakon 10 sekundi, O ¢e nestati, a
slovo ,H“ ¢e se pojaviti na ekranu.
4. Kada je greja¢ odabran i dugmad ,+“ i ,-“ se istovremeno pritisnu,
nivo napajanja ¢e biti ,0%, ali ¢e grejac ostati odabran jos 10 sekundi.
Ukoliko je za greja¢ podesen tajmer, on ¢e se iskljuciti. Ova radnja se
moze izvrsiti samo u nekoliko slu¢ajeva u zavisnosti od konfiguracije
upravljanja na dodir. Sledeci primeri su samo informativnog karaktera.
Iskustvo ¢e vam pomoci da prilagodite ova podeSavanja vasem ukusu
inavikama.

Opcija zaklju€avanja za zastitu dece
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Ova radnja se izvrSava kada se dugmad ,+“ i ,-“ pritisnu
istovremeno.

Zatim ¢e pri pritiskanju bilo kog dugmeta ekrani pokazivati ,L*
tokom 2 sekunde, a stanje ugradne plo¢e ostaée nepromenjeno.

Da iskljucite opciju zaklju€avanja za zastitu dece, pratite isti proces
koji je gore objagnjen. Cuce se kratak zvuk, a ekrani ¢e pokazati slovo
,n“. Ugradna ploca ¢e biti otkljuCana.

Napomena: Automatsko zakljuCavanje za zastitu dece ukljucice se 15
minuta nakon potpunog isklju€ivanja ugradne ploc¢e. Ova radnja ¢e se
odvijati automatski ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte KorisniCka podesavanja.
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Dvostruke / trostruke povrsine

Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za prosirenje, povezana
glavna povrsina mora veé biti UKLJUCENA, a ukazani nivo napajanja
mora biti ve¢iod 0.

8.1- Dvostruka povr$ina UKL JUCENA

Prvi kratak pritisak na dugme za pro$irenje UKLJUCUJE prsten za
proSirenje. LED lampica iznad dugmeta za proSirenje se UKLJUCUJE
ako je prsten za prosirenje UKLJUCEN. 3

Drugi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
proSirenje. Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za proSirenje.

8.2- Trostruka povréina UKLJUCENA

Prvi kratak pritisak na dugme za prosirenje UKLJUCUJE prvi prsten
za proSirenje. Jedna LED lampica iznad dugmeta za proSirenje se
UKLJUCI ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (leva LED
lampica u slucaju trostruke povrSine, srednja i jedina LED lampica u
slu€aju dvostruke povrsine). ;

Drugi kratak pritisak na dugme za proSirenje UKLJUCUJE drugi
prsten za prosirenje. Dve LED lampice iznad dugmeta za proSirenje
se UKLJUCUJU ako su prviidrugi prsten za prosirenje UKLJUCENI.

Tredi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za proSirenje.
Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za proSirenje.

Funkcija povezivanja povrsina

Povezivanje povrsina se moze aktivirati samo kada su oba grejaca
isklju€ena. Kada je jedan greja¢ za povezivanje povrsina odabran,
pritisnite dugme za povezivanje povrSina da aktivirate funkciju
povezivanja povrsina.

Cuje se zvuk i LED lampica povrsine se ukljuCuje ako je povrSina
aktivirana.

Oba grejaca za povezivanje povrsina bi¢e odabrana istovremeno.
Kada su grejaci odabrani, mozete podesiti nivo napajanja pritiskom
nadugmad ,+“i,-“.

Oba ekrana grejaca za povezivanje povrsina pokazivace isti nivo
napajanja. Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne dugme za povezivanje povrsina u podeSavanjima

- ako korisnik odabere nivo napajanja ,,0*

Obezbedenje od izlivanja

Nesto (predmet ili teCnost) pritiska bilo koje dugme duze od 5
sekundi. 2 kratka zvuka + 1 dug zvuk svakih 30 sekundi dok je dugme
pritisnuto. Ploa za kuvanje ¢e se iskljuciti. Ovaj simbol ¢e
nastaviti da trepce dok je dugme pritisnuto ne¢im.

Tajmer
Funkcija tajmera moze se ukljuciti posebnim dugmetom ili
pritiskanjem dugmadi . +“i ,-“ istovremeno.

U oba slucaja, greja¢ mora biti odabran a njegov nivo napajanja mora
biti vec¢iod 0.

Odaberite povrSinu za koju Zelite da podesite tajmer. Nivo napajanja
povrSine je ve d 0. Statiéno je prikazano na povrsini koju kontroliSe
tajmer. Brojevi 0 0 su rezervisani za tajmer.

1) Tajmer se moze odabrati pomoéu dugmadi ,+“ i ,-“. Nema zvuka
pri promeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
dugmad ,+/-“.

3) Ukoliko se dugmad tajmera ,+“i,-“drze pritisnuta tokom vremena
koje treba odrediti, postoji brzo podeSavanje.

4) Vreme tajmera moze se podesavati dugmetom ,-“ od ,,00“ do ,99%,
adugmetom ,+“od ,99"do 00"

5) Maksimalno vreme je 99 minuta.

6) Kada vreme prode i ugradna ploca se oglasi zvukom, pritisnite
bilo koje dugme i alarm i odbrojavanje ¢e se zaustauviti.

7) Vreme tajmera se moze podesiti dok tajmer ve¢ odbrojava.

8) Napajanje povrsine za koju je podesen tajmer moze se izmeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Poslednji minut bi¢e prikazan u sekundama (za odredene
varijante, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera
tokom poslednjeg minuta odbrojavanja)

10) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrsine, kada ni
za jednu povrsinu nije podeSen tajmer, ne deSava se nista.

11) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrSine kao i
kada je tajmer podeSen za viSe povrSina, vreme prikazano u

brojevima menja se ukrug i prikazuje vreme povrsine za koju je nivo
napajanja izrazen decimalnim brojem.

12) Na povrsini za koju je podeSen tajmer naizmeni¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vreme je prikazano brojevima rezervisanim za tajmer.
Ukoliko je tajmer podesen za viSe povrSina, najkraée preostalo vreme
je prikazano, a decimale se prikazuju na odgovarajucoj povrsini.

Pokazatelj preostale toplote
(u sluéaju grejaca koji odasilju toplotu -> izracunato)

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje ,preostale toplote“. Za
ovu svrhu mora se definisati raspored: Preostalo vreme toplote=f
(nivo napajanja, vreme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini plo¢e za kuvanje iznad 65°C
(teoretska vrednost), ovo stanje ¢e biti prikazano na povezanom
ekranu simbolom ,H*.

Za generisanje temperature iznad 65°C greja¢ mora biti u upotrebi
neko vreme, a to vreme zavisi od nivoa napajanja. Kada ovo vreme
prode, upozorenje o preostaloj toploti prikaza¢e se kada se grejac
iskljuci.

Automatsko obezbedenje iskljuc¢eno

Ukoliko se nivo napajanja ne promeni tokom unapred predvidenog
vremena, odgovarajuci grejac se automatskiiskljucuje.

Maksimalno vreme tokom kog greja¢ moze biti uklju¢en zavisi od
odabranog nivoa kuvanja.

Nivo Maksimalno vreme
napajanja rada (u satima)
1 10
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NAPOMENA: iako je oekivano da prilikom rada na najviSem nivou
napona dode do pregrevanja, sistem kontrole ugradne ploce ce
automatski prilagoditi nivo napajanja kako bi zastitio ugradnu plo€u od
pregrevanja.

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre nego Sto izvrsite bilo kakve procese odrZzavanja na ugradnoj ploci,
sacCekajte da se ohladi.

. Treba koristiti samo ona sredstva (kremasta sredstva i Spatule) koja
su posebno dizajnirana za staklokeramicke povrsine. Ona se mogu
nabaviti u prodavnicama opreme za domacinstvo.

. Izbegavajte prosipanje, jer ¢e sve Sto se prospe na povrsinu ugradne
ploCe brzo izgoretii oteZati ¢is¢enje.

. Preporucuje se da sve Sto se moze istopiti, poput plasticnih
predmeta, Secera ili proizvoda na bazi SecCera, drzite podalje od
ugradne ploce.

ODRZAVANJE:

- Sipajte nekoliko kapi specijalnog sredstva za ¢iS¢enje na povrsinu
ugradne ploce.

- Oribajte tvrdokorne mrlje mekom krpom ili vlaznim kuhinjskim
ubrusom.

- ObriSite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.

Ukoliko jos uvek ima tvrdokornih mrlija:

- sipajte joS nekoliko kapi specijalnog sredstva za ciS¢enje na
povrsinu.

- Ostruzite Spatulom drze¢i je pod uglom od 30° u odnosu na
ugradnu plo¢u dok mrlja ne nestane.

- Obrisite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.

- Po potrebiponovite tu radnju.
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NEKOLIKO TRIKOVA:
Redovno cCis¢enje stvara zastitni sloj koji spreCava ogrebotine i
habanje. Proverite da li je povrSina Cista pre nego $to ponovo budete
koristili ugradnu plo¢u. Kako biste otklonili mrlje od vode, iskoristite
nekoliko kapi belog sir¢eta ili soka od limuna. Zatim prebriSite
upijajucim papirom sa nekoliko kapi specijalnog sredstva za ¢iS¢enje.
Staklokeramic¢ka povrSina izdrzace grebanje posuda sa ravnim
dnom, ali je ipak uvek bolje podignuti ga nego ga vuci sa jedne
povrSine nadrugu.

Napomena:

Nemojte koristiti sunder koji je previSe natopljen.

Nikada nemojte koristiti noZ ili Srafciger.

Spatula sa ostricom nece ostetiti povrsinu ukoliko je drzite pod
uglom od 30°.

Uvek drzite Spatulu sa ostricom van domasaja dece.

Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva ili praskove za
ciscéenje.

Metalni okvir: kako biste bezbedno ocistili metalni okvir, operite ga
sapunom ivodom, isperite, a zatim osusSite mekom krpom.

Bilo kakva promena boje staklokeramicke povrsine ne
utiCe na njeno funkcionisanje ili stabilnost povrsine.
Takva promena u boji uglavnom je rezultat ostataka
zagorele hrane ili upotrebe posuda od materijala kao sto
su alumunijum ili bakar; ovakve mrlje je teSko ukloniti.

\. J

8. RESAVANJE PROBLEMA

Povrsine za kuvanje ne omogucavaju lagano vrenje ili
omogucavaju samo blago prZenje
Koristite samo tiganje sa ravnim dnom. Ukoliko se vidi svetlo
izmedu tiganja i ugradne ploce, povrsina ne odaje toplotu pravilno.
Dno tiganja trebalo bi da u potpunosti pokriva odabranu povrSinu.

Kuvanje je previse sporo
Koriste se lonci koji nisu pogodni. Koristite samo posude sa ravnim i
debelim dnom pre¢nika bar istog kao povrsina za kuvanje.

Sitne ogrebotine i habanje se javljaju na staklenoj povrsini
ugradne ploce
Metod €iScenja je nepravilan ili se koriste lonci sa grubim dnom;
Cestice poput zrna peska ili soli zapadaju izmedu ugradne ploce i
dna tiganja. Pogledajte odeljak ,CISCENJE®; proverite da li je dno

tiganja Cisto pre upotrebe i koristite samo tiganje sa glatkim dnom.
Ogrebotine se mogu smanijiti ako se €is¢enje vrsi na pravilan nacin.

Mrlje od metala
Nemoijte vuéi aluminijumske tiganje po ugradnoj plo¢i. Pogledajte
preporuke za CiS¢enje.
Koristite ispravne materijale, ali mrlje ostaju. Koristite oStricu i
pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE*.

Tamne mrlje L
Koristite ostricu i pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE".

Svetle povrsine na ugradnoj ploci
Mrlje od aluminijumskih ili bakarnih tiganja, kao i od minerala, vode
ilihrane; uklanjaju se kremastim sredstvima za €iScenje.

Karamelizovani $ecer ili istopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledajte odeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploca ne radi ili odredene povrsine ne rade.
Santovi nisu postavljeni pravilno na prikljugnu tablu.
Proverite da li je veza uspostavljena i da li je kontrolna tabla
zaklju¢ana. Otklju¢ajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Kontrolna tabla je zaklju¢ana. Otkljucajte ugradnu plocu.

Ucestalostradnje ukljuci/iskljuciza sve povrsine za kuvanje
Ciklusi uklju¢ivanja/isklju¢ivanja variraju u zavisnosti od
neophodnog nivoa zagrevanja:

- niski nivo: kratko vreme rada,
- visoki nivo: dugo vreme rada.

Plo¢aza kuvanje ne radi.
Proverite stanje osigurata / automatskih prekidaca na va$oj
lokaciji. Proverite dali je nestalo struje.

Plo¢aza kuvanje se iskljucila.
Glavni prekidaé (dugme ON/OFF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) je
slu¢ajno pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kom dugmetu.
Ponovo ukljucite povrsinu i sklonite sve predmete sa dugmadi.
Ponovo unesite podesavanja.

F i brojevi na ekranu

Ukoliko se na ekranu pojavi slovo F i brojevi, vas uredaj je otkrio kvar.
Sledeca tabela navodi postupke koje mozete preduzeti da resite
problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Pre nego Sto pozovete servisnog inzenjera, proverite sledece:
— da je utika¢ pravilno prikljuen i povezan sa osiguracima;

Ukoliko ne mozete da otkrijete kvar, iskljucite uredaj — nemojte ga
dirati — pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje. Uredaj
se isporucuje sa garantnim listom koji osigurava da ¢e biti besplatno
popravljen u servisnom centru.

Ekran greja¢a Kvar Radnja

Ukoliko dode do greske, iskljucite plo€u za kuvanije iz struje i ponovo je ukljucite. Ukoliko se greska odrzi,

FO Gres$ka softvera upravljanja na dodir. pozovite Ovlagéeni servis za naknadno odrzavanje. Ukoliko se gredka pojavi odjednom u okviru normalne
Fc Povr$ina upravljanja na dodir se Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Plo¢a za kuvanje ¢e se automatski ponovo pokrenuti kada
pregrejalaiiskljucila sve grejace. temperatura dostigne normalnu vrednost.
Ft Senzor za temperaturu sa  Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir moZe se o$tetiti.  okruzenja, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanije.
FE Senzor za temperaturu sa Sacekaijte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir moze se oStetiti. ~ okruzenja, pozovite Ovlasceni servis za naknadno odrzavanje.
Proverite da li je plo¢a za kuvanje pravilno ugradena. Proverite da li dugmad pravilno dodiruje staklenu
Fb Preterana osetljivost nekog dugmeta. povrsinu. lep e p 9 9 P )
« . . Ova greska je automatska provera dugmadi. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
FU/FJ Greska bezbednosti dugmadi vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlas¢eni servis za naknadno odrzavanje.
« . . Ova greska je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
FA Greska bezbednosti dugmadi vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlas¢eni servis za naknadno odrzavanje.
FC/Fd Greska bezbednosti dugmadi Ova greska je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
9 vrednost. Ukoliko se greSka odrzi, pozovite Ovla$¢eni servis za naknadno odrzavanje.
Er Greska bezbednostireleja Bilo koji relejni drajver moze zadesiti bilo koji problem. Iskljucite plo¢u za kuvanje iz struje, sacekajte minut i

ponovo je ukljucite. Ukoliko se greSka odrzi, pozovite Ovlascéeni servis za naknadno odrzavanije.




IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Mwn pekomeHayeMo Bam 36epertu iHCTPYKLUii 3i
BCTAHOBJIEHHA Ta eKcnnyaTauii Ang noganbLoro
BUKOPUCTaHHSA, a TakOX nepepq BCTAHOBIIEHHSM
BapuUIbHOT NOBEPXHI, 3annucartu ii cepinHnin Homep
Ha BUNaAoK, SKLO BaM 3HagobuTbCs gonomora y
BUrMSAI NiCASNPoaaXXHOro 06CrnyroByBaHHS.
YBATA: npunag Tta WOro [OCTYMHI 4acTUHM
MOXYTb HarpiBatuca nig 4Yac pobotu. byabte
obepexHi, WOO6 YHUKHYTW AOTUKY A0
HarpiBanbHuUX enemeHTiB. [iTn BikoM g0 8 pokiB
MOXYTb 3Haxoautucsa 6insg npunagy nuwe 3a
YMOBW NOCTINHOIO Harnsaay.

YBATA: BMKOPUCTOBYWTE nuwle peLwliTkn Ans
BapUIbHUX MNOBEPXOHb Bif BMPOBHMKa abo X Ti,
AKI pekomeHOoBaHi BUPOBHMKOM B iHCTPYKLi, a
TakoX PpeLWiTKu, Wo BXOAATb OO KOMMMEKTY
nocTtavyaHHa npunagy. BukopucrtaHHg
HeBIQMOBIAHMX PeLWiTOK MOXe Npu3BecTu OO
HelacHUX BUNagkKiB.

YBATIA: rotyBaHHs 6e3 Harnmsigy Ha BapUIlbHIN
NOBEPXHI i3 3aCTOCYBaHHAM XUPY YK Onil MOXe
OyTn Hebe3nevyHM Ta NpU3BECTU OO BUHUKHEHHS
noxexi. HIKOJIM He Hamaramtecsa 3aracutu
BOMOHb BOAOK, NPOCTO BUMKHITbL npunag Ta
HaKpUnTE NOMYM'St KPULLKOKO Y1 NPOTUMOXKEXKHOI
KOBAPOHO.

YBATA: Hebe3neka noxexi: He 30epirante
XOOHUX NPEeAMETIB Ha BapUIbHil MOBEPXHI.
YBAT'A: IKLLO NOBEPXHS TPiCHYNa, He TopKanTecs
CKkna Ta BUMKHITb npunapg, wob YyHUKHYTU
ypaxKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

JaHun npucTpin mMoxe BUKOPUCTOBYBATUCA
AiTbMK BikOoM Big 8 pokiB Ta ocobamu 3
obmMexeHnmu %)i3VI‘-IHI/1MI/1, ceHcopHumu abo
PO3yMOBMMMU 30i0HOCTSIMN, a TakoXX ocobamun 6e3
HeobXigHOro AO0CBiAYy Ta 3HaHb, HAKWO BOHU
nepebyBatoTe nig Harnsgom abo oTpumanu
IHCTPYKLUIiT Wwoao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHSA
MPUCTPOIO | PO3yMiloTb MOXNUBY Hebeaneky. He
3annwante fiten 6e3 Harnagy, a Takox
nepekoHanTecd, WO BOHW He rparwTbCd 3
npunagom. [itam 3abopOHAETbCA BUKOHYBaATU
OuYMLLIEHHS Ta 0OBCnyroByBaHHA NpuUCTpor 6es
Harnsay JOpocnumx.

3ACTEPEXEHHA: He 3anuwanTe npouec
npurotyBaHHs 6e3 Harnagy. KopoTtkoTpusanui
npouec npurotyBaHHs MOBUMHEH MPOXOAUTU nig
NOCTINHUM HarNsAA0M.

HacTinHO pekoMeHOYETbCHA TpumaTtu Aiten
OCTOPOHb BiZ BapuUibHUX NOBEPXOHb, MNif Yac iX
ekcnsyarauii abo Kofv BOHM BUMKHEHI, 40 TVX Mip
MOKM iHAMKATOP 3aSIMLLKOBOrO TEnna BKKYEHWHN,
LLO6 YHUKHYTU PU3NKY CEPUO3HNX ONIKIB.

Llen npucTpin He npusHavdyeHuUn Ons
BUKOPUCTAHHSA i3 30BHIIHIM TaMMepom 4u 3
BiAOINBbHOK CUCTEMOK AUCTaHUIAHOTO
KepyBaHHS.

YHuKanTe NpsMoro nornsgy Ha rarioreHHi namnu
BapUnbHOT MOBEPXHI.

MigknoyiTe BUIIKY [0 3a3eMrieHoro kabento
XWUBMEHHS, SKWA BUTPUMYE Hanpyry, CTpym Ta
HaBaHTaXeHHs, BKa3aHi Ha dApnuky. PoseTka
NnoBMHHa OYyTW HaNeXHO 3a3eMIIEHOKD, a TaKOX
npuaaTHOK ANS HAaBaHTaXEHHS, 3a3Ha4YeHoro Ha
apnuky. [NpoBig 3a3eMneHHa No3HayYeHo XOBTO-
3eneHuM Kkombopom. Lla npoueaypa nosBuHHA
npoBoanTUCSA BigNOBIAHMM KBanigikoBaHUM

npauiBHMKOM. Y pasi HecyMiCHOCTI pO3eTkM Ta
BUNKW Npunagy, nonpociTe enekTpuka 3amiHnTn
PO3€ETKY Ha iHLLY, sika Bignosigatume HeobxiaHoOMY
TMny. Bunka Ta poseTka MNOBUHHI Bignosigatu
Ait04MM HOpMaM BCTaHOBIEHHS B KpaiHi.
MigknoYeHHa 00 AXepena XUBMEHHA TaKoX
MOX€e 34IMCHIOBATUCS LWNAXOM PO3MIlLleHHS
BCEMOMAPHOro BMMMKA4Ya MK npunagom Ta
[PKEPENOM XKMBIEHHS, AKUA MOXe BUTPUMYBaTU
MaKkCcuMMarbHe Migknio4YeHe HaBaHTaXEHHS | KU
BiNOBiJAa€ YUHHOMY 3aKOHOLAABCTBY.
YKoBTO-3eneHnin kabenb 3a3eMneHHs He NMOBMHEH
nepepuBatnca Bummkadyem. PoseTka 4yu
BCEMNONSAPHUMA BUMUKAY, LLO BUKOPUCTOBYHOTHCA
Ans NigKno4YeHHa, NOBWUHHI 3anuwaTtucy
nerkogocTynHUMM Nicna BCTAHOBMAEHHA npunagy.
BigkntoYeHHA MoXe 34iMCHIOBATUCA 3a paxyHOK
AOCTYNHOCTI BUNKN ab0 BKIYEHHSAM
nepemMukaya y ikcoBaHy MpoBOAKY BigNOBIAHO
00 NpaBuIT MOHTaXY.

3 MeTo YHUKHEeHHA Hebesneku, 3amiHa
NOLWKOOXEHOro LWHypa >XUBJIEHHA MNOBWHHA
3gincHoBaTMca BUPOBHMKOM, caxiBuem
CEepBICHOrO LeHTpy abo iHWOo KBanigikoBaHO
ocoboto. [loBXnHa NnpoBogy 3a3eMsieHHs ()KOBTO-
3eneHoro) mae nepesuilyBat 10 MM 3i CTOPOHMU
KneMmHol konogku. l[lepepi3a BHYTpiWHIX
NPOBIAHMKIB MOBMHEH BIANOBI4ATM Hanpysi, WO
NOrMMHAETBLCH NOBEPXHED (BKa3aHO Ha ﬂpnMKz).
'II:'MH Kabento >XMBMEeHHS NOBUHEH ByTuU HO5V2\/y -

He knapiteb meTanesi npegMeTV Ha BapurbHY
MOBEPXHIO, Hanpuknag, HOXi, BUOEIKWU, FOXKU
a60 KpuLLKK. BOHN MOXYTb HarpiBaTucs.

He cnig posirpisati Ha BapusbHii NOBEPXHI XXy B
anwMiHieBin ponb3i 4Yn B NIacTUKOBUX
KOHTenHepax.

LLlo6 3anobirtn HakonuyeHHo 6pyay i xupy, nicna
KOXXHOIO BUKOPUCTAHHA BapWUIlbHOI MOBEpPXHi 1T
cnig ovnyBaTu. AKLO LbOro He pobuTu, To, nig,
Yyac MNOBTOPHOr0 BUKOPWUCTAHHA BapUIibHOT
NOBEPXHi, YCi 3anuKW HarpiBatTuMyTbCcHa Ta
BUAINATUMYTb OAMM | HENPUEMHI 3anaxu, He
KaXKyun BXXE NPO PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.
Hikonn He BMKOpPUCTOBYMTE NapOOYUCHUK abo
OYMCHWK BUCOKOIO TUCKY OJ151 OYMLLEHHSA npunaay.
He TopkanTecsa 30H HarpiBaHHs nig 4yac pobotun
BapuIibHOT MOBEPXHi Ta Aesiknn 4Yac nicns i
BUKOPUCTaHHS.

Hikonwn He roTynte 6e3nocepeHbO Ha BapurbHin
NOBEPXHi 3i CKNoKepaMiKu.

3aBXau BUKOPUCTOBYMNTE BigNOBIAHUIA NOCYA.
3aBxan cTaBTe KacTpysmnto No LEeHTPi KOHGOPKK,
Ha fAKin BU roTyeTe. Y XOAHOMY pa3i He Knagitb
HIYOro Ha NaHerb KepyBaHHS.

He B1kopuncToBymnTE BapurbHY NOBEPXHIO B AKOCTI
po60Y40T 30HN.

He BUKOPUCTOBYNTE MOBEPXHIO B AKOCTI OOLUKU
ONS Hapi3aHHS.

He 306epirante BaXkmx npeameTiB HaA
BapunbHO noBepxHeto. [lpun nagiHHI Ha
BapuIibHY MOBEPXHIO, BOHM MOXYTb NPU3BECTU 40
MOLUKOXKEHHS.

He BukopuctoByinTe BapurbHy MOBEPXHIO ONA
30epiraHHa Byab-aKux npeameris.

YHUKanTe KOB3aHHA nocyay no BapunbHIN
NOBEPXHI.
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PosnisHaBanbHa Tabnuyka (po3talloBaHa nifg, HKHIM NOKPUTTSIM
BapUIbHOT MOBEPXHI)
R KoA NPOAYKUIT T

P-Maxi (Oven) - 2350 W

( ( Code: 3935477410306 0511
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1. OCHOBHI 3ACTEPEXEHHA

Po3amiLLytoun no3Hauky c € Ha LbOMY Npunagi, M1 NiagTBEpAXKYEMO
BiAMNOBIAHICTb yCiM €BponencbkuM Hopmam 6e3neku, OXopoHu
340poB'A Ta eKonoriyHUM BuMoOram, siki nepepbadeHi
3aKOHO4ABCTBOM 1151 LibOro NPOAYKTY.

2. BAXUCT HABKOJIMLLHbOIO CEPEOBULLIA

[aHun npunag mMae MapKyBaHHA BiAMOBIAHO A0
Oupektuen €C 2012/19/EU wopo Biaxopnis
€NneKTPUYHOro Ta EeNeKTPOHHOro obnagHaHHSA
(BEEO).
BEEO wmictaTe Ak 3abpydHolo4i pevyoBUHK (SAKi
MOXYTb BUKAWKATW HeraTWBHI Hacnigku ans
HaBKOMMWLWHLOIO cepeaoBuLLLa), Tak i OCHOBHI
_ KOMMNOHEHTUN (AKi MOXYTb O6yTW MOBTOPHO
BMKOpuCTaHi). Baxxnueo nigaatv BEEO neBHum npouenypam, wob
YCYHYTW Ta yTWUMi3yBaTU HanNeXHWM YMHOM YCi 3abpyAHtotoui
PEYOBUHW, @ TAKOX AicTaTy Ta nepepoduTu BCi MaTepianu.
®i3nyHi 0cobU MOXYTb BifirpaBaTh BaXKnMBYy porb y 3abe3neyeHHi
Toro, wo6 BEEO He ctanu npobnemor Ansi HaBKOMWULLHBOTO
cepenoBulla; HeobOXiAHO AOTPUMYBaTUCS MEBHUX OCHOBHUX
npasun:
» BEEO He cnig nomiwaTti pasomM 3 nobyToB/MMMU BigXo4aMu.
* BEEO noBuHHi 6yt nepegaHi y BignoBigHi NyHKTW 360py nig,
ynpaeniHHAM MicbKOT Brnagn abo 3apeecTpoBaHUX KOMMaHin. Y
baraTbox kpaiHax, ans senukmx BEEO, moxnusuii 36ip Baoma.
Y Garatbox kpaiHax, Konu B1 KyrnyeTe HOBUW npunag, ctapumn
MOXe ByTn MOBEPHEHUIA Y TOUKY PO3ApiOHOT TOpriBni, ska
NnoBMHHa 6e3KoLLTOBHO 3abpaTtu oro 3a NMPUHLMMOM OAWUH A0
0[HOr0, 32 YMOBM SIKLLO Lie aHanoriyHe obnagHaHHs, sike Mae Ti X
OYHKLUIT, Lo 1 HOBUI Npunag.

3- BCTAHOBJIEHHSA

BctaHoBneHHs nobyTtoBoro npunagy Moxe OyTu cknagHo
npoueayporo i, Npy HenpaBWibHOMY BWKOHaHHI, MOXe CYTTEBO
BMAVMHYTU Ha 6e3neky nogen yn manHa. 3 Uiel npuymMHK noro cnig
BMKOHYBaTW 3a [OMNOMOrot kBanidikoBaHoro caxisus Tta 3
AOTPUMAHHSIM TEXHIYHUX HOPM.

Y pasi HegoTpUMaHHA pekoMeHaaLlin i 34iINCHEHHS BCTAHOBIEHHSA
HekBarnidikoBaHol 0coboto, BMPOOHUK 3HiMae 3 cebe Oyab-sKy
BiMNOBIAANbHICTb 3@ TEXHIYHY HECMPABHICTb NpUNaay, He3anexHo Bif,
TOrO, YN LS HECMNpaBHICTb Npu3Bena [0 MOLUKOOXKEHHS TOBapiB,
MalHa abo > HaHecna TpaBMM pisanyHMM ocobam 4m TBapmHaMm.
Micna BupoaneHHs ynakoBKWM MepekoHanWTecb, WO npunag He
NMOLLUKOPKEHO, B iHLLOMY pasi 3BepHiTbCs 40 TOUKM po3apibHOT Toprieni
abo cepBiCHOro LieHTPY BUPOBHHMKa.

MepekoHariTecs, Wwo mebni, B AKMX NpucTpin Byae BCTaHOBMEHO, a
TaKoX yci iHWi Mebni nobnnay € BUroToBneHi 3 matepianis, CTINKMX 0
BMCOKMX TemnepaTyp (MiHimym 100°C).

Kpim TOro, BCi AekopaTMBHI MOKPUTTS MOBMHHI OyTW 3akpinneni
TEPMOCTINKNM KINEEM.

Mpunag moxHa BCTaHOBUTY y BOYOOBaHUX MeONsAX y cTaHa4apTHOMY
4n BOYJOBAHOMY PEXUMI.

ToBLMHA CTiMbHUL NOBUHHA CTAaHOBUTM Bif 25 00 45 mMm.

560 :3mm

MepumeTp npu
BOygoBaHOMY
BCTAHOBIEHHI

mnbuHa otBopy 5 MM

5235 mm

MepumeTp npu
BOygoBaHOMY
BCTAHOBIEHHI

lMpumimka: Po3mipu eHympiluHb020 nepumempa OOHaKosi npu
cmaxOapmHill ycmaHo8sUuj.

3anuwrte npuHaMHi 55 Mm

Mi>X BapUITbHOIO NOBEPXHEID Ta / \
3aQHbOK CTiIHOW, a TaKoxXx
woHanmeHwe 150 MM Mix
BapuUNbHOI MOBEPXHEN Ta
BEPTUKANbHUM €neMeHTOM 0
MebniB abo 6i4HOW CTiHOMW.
AKWo Hag BapunbHOW
MOBEPXHE0 BCTAHOBMEHI iHLUi { {0
enemMeHTn mebnis, BigcTaHb A0
HUX MOBMHHAa CTAHOBUTHU (
LwoHanmMeHLe 700 Mmm. 700

Mig yac BCTAaHOBMNEHHS 150 mm 55 mm
BUTSKKW HaZ, BapUSbHOO >4
NMoBepXHeto ckopucTantTecs
pekoMeHaauisiMu 3i (
BCTAHOBJIEHHSI BUTSKKM, ane B
Oyab-siKkomy pasi BigCcTaHb Mix
BapwUbHOK NOBEPXHEID Ta \ )
BUTSKKOI MOBMHHA

CTaHOBUTW LLlOHanMeHLwe 700
MM.

AKWO HWXHA YacTuHa BapwuibHOI NMOBEPXHI MEXYE i3 30HO, fka
4aCTO BUKOPUCTOBYETHLCS Ta OYMLLYETLCS, TOAi MOTPIOHO BCTAHOBUTU
npoknagky Ha 20 MM HXXYe HUXKHbOT YaCTUHM BapUIbHOT NOBEPXHI.

min 20 mm

[Mpn BCTaHOBMNEHHI OyXOBKW Mif BapuNbHOK MOBEPXHEK He cnif
BCTaAHOBIMIOBATM NPOKNaAKy, a MiHiManbHa BiACTaHb MiX HWKHBOH
YaCTUHOK BapUIIbHOI MOBEPXHi Ta AYXOBKOK MOBMHHA CTaHOBUTU
woHanmeHwe 10 mm. He BcTaHOBNOWTE Harpity OyxXOBKYy Mig
BapWMbHOIO MOBEPXHE Ta BUKOHYWTE BCTAHOBIEHHS OYXOBKU
BiQNoBiaHO 40 BUMOT LWOAO T BCTAHOBNEHHS.

min10 mm _y
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BogoHenpoHvkHe yLLinbHEeHHSA
nocrayaetbcsa pas3oMm i3
BapuUNbHOI MNOBEPXHEID.
3adikcynTe yWiNnbHEHHS
[OBKOJTa HWXHbBOI 4YacTu &
BapuUNbHOT NOBEPXHIi, AK
OMUnCaHo, i NepeKkoHanTecs, Lo
BOHO NMpaBUNbHO
BCTaHOBMEHE, W06 YHUKHYTU
BUTOKY B OMOPHiI enemMeHTn
mebniB.

3BuyanHe 3aKpinneHHA:

- BunmiTe dikcytovi 3aTuckavi i3
CyMKW 3 akcecyapamu Ta
3aKkpyTiTh IX y Takomy
NOSIOXKEHHI, AK Le 3006paxeHo
BHM3Y. (He 3aTdarynte reBuHTH,
o6 He 3abnokyBaTu 3aTmcKaui,
BOHW MOBVHHI BiflbHO pyxaTtucs.)

- BctaHoBiTb BapumnbHy
NMOBEPXHIO B LEHTpanbHOMY
MOMNOXEHHI BUPi3aHOro OTBOPY.
[MoBepHiTH 3aTuckadi Ta
3aTArHITL X NOBHICTIO

LLiBnake 3akpinneHHsa: (3anexHo

Big moaeni)

BuimiTe 4OTUPU NPYXMHK i3 CYMKUN 3
akcecyapamu Ta 3aKpiniTb iX 3HU3Y, SK

306paXKEHO Ha PUCYHKY.

BupiBHAnTe Ta BCcTaBTe
BapWIbHY MOBEPXHIO.
HaTtucHiTe Ha 60kwu
BapwunbHOI MOBEPXHi, NOKM
BOHa He Oyae 3akpinneHa
B30OBX BCbOrO NEpUMETPY.

BEYOOBAHE BCTAHOBJIEHHA
MepeBipMBWKN NpaBUMbHICTb
po3TawyBaHHSA BapurnbHOT
NOBEPXHIi, 3amnoBHITb 3a30p MiX
CTiNbHULE Ta BapuUNbHOO
NOBEPXHEI0 CUMIKOHOBUM KNEeeM.
3arnagbTe CUNIKOHOBMI LWwap
WKkpebKOM 4YuM nanbuem,
3MOYEHUM MWUMBHOK BOAOHO,
nepw HiX BiH 3acCTUTHe.
He BukopucToBynTe BapunbHYy
NOBEPXHIO 4O NOBHOTO
BMCUXaHHS CUMIKOHOBOTO LUapy.

HwmxHin enemeHT

\

4. ENNEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA
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PO3MILLEHHA 1 POSMILLEHHA 3 PO3MILLEHHA 4
® ®

POSMIWLEHHA S5  PO3MIWEHHA 6 PO3MILLEHHA7

A B C D
PO3MILLEHHSA1 2300W 1800W 1200W 1200W
PO3MILLEHHA2 1800W 2500W 1200W -
PO3MILIEHHSA 3 2300W 1800W 1200W 1200W
PO3MILLEHHA 4 1800W 2500W 1200W -
PO3MILLEHHA 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
PO3MILIEHHA 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
PO3MILEHHA 7 1800W 1800W 1200W 1800W

PO3MILWLEHHA
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BignosigHo oo mogeni

1. "+"

2, "

3. TAMMEP

4. [lopaTkoBa CBiTNogiogHa iaMmna BapuibHOI MOBEPXHI

5. |HoukaTop nporpamun NpUroTyBaHHA Ki HA BapumbHIN
NoBEpPXHi

6. BwubGip 30HM

7. Mict
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"BcTaHOBNEHHA Npunaay NOBMHHO BignoBiAaTu cTaHAapTam i
AvpekTuBaM." BMpoOHUK He Hece XOAHOT BianoBiAanbHOCTI 3a
Oyab-AKi 30UTKKM, AKIi MOXYyTb OyTM 3anopisiHi BHacnigok
HeBiANOBIAHOI0 Y/ HEPO3CYASIMBOro BUKOPUCTAHHS.

YBAT'A: Bupo6HuK He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a Oyab-sKni iHUMAEHT
abo 1oro Hacnigku, siki MOXYTb BUHWKHYTW Mig 4ac BMKOPUCTaHHS
HEe3a3eMeHOro Yn HenpaBWIbHO 3a3eMIIEHOro Npunaay.

Mepen npoBeAeHHAM OyAb-AKUX €NEeKTPUYHUX pobiT 3aBxau
nepeBipANTe HaNpyry XUBIMEHHS, BKasdaHy Ha NiYUNbHUKY
eneKkTpoeHeprii, perynioBaHHa BuMukada, 6esnepepBHicTb
3a3eMIIeHHs i BianoBigHICTb 3anobixkHuKa.

EnekTpuyHe nigknioYeHHs nig 4ac BCTAHOBMEHHS MOBUHHO
30iMCHIOBATMCS BIANOBIAHO A0 HOMIHANbBHOT MOTY>XHOCTI Npunagy; ue
cnip 3pobuTn Yepes 6araTonontCHUA BUMUKaY.

Akwo npunag mae pos3eTky, BiH NOBUHEH OyT1 BCTAHOBMEHUI Taknm
YnHOM, W6 poseTka byna gocTynHa.

YKoBTun/zeneHnn npoeig kabento XMWBNEHHS MOBUHEH OyTwn
3a3eMIeHNI K ANs AxXepena X UBMEHHS, Tak i 4ns KNeMHUX KOO0k
npunagy.

Y pasi BUHWKHEHHS1 OyOb-SiKMX 3anuTaHb, NOB'A3aHuX i3 kabenem
XVBMEHHHA, 3BepTanTecd OO CepBiCHOro uUeHTpy abo Ao
kBanidikoBaHoro axisLs.

Ko BapurbHa NOBEPXHS OCHaLLeHa Kabenem X1BMEHHS, Togi BOHa
NMoBMHHAa By TW NiAKMIOYEHa TiNbKX 0 [Xepena XXUBMEHHS 3 Hanpyrow
220-240 B mixx dbasoto i Hynem.

BapunbHy noBepxHo MoXHa NigKNoYUMTN J0:
Tpu chbasn 220-240 V3
Tpn da3n 380-415V2N

LLlo6 nepeT 4O HOBOIO MIAKMKOYEHHS, BUKOHANTE HaBEAEHI HMKYeE
IHCTpYKUIT.

MNepen nigknoYeHHAM, NepekoHamWTecs, WO YyCTaHOBKa 3axullieHa
BiQMNOBIAHMM 3anob6iXXHUKOM i OCHallleHa NpoBO4AMU LOCTaTHbOrO
nepepisy, Wob HopMarbHO NocTadYaTv NPUNag XMBNEeHHAM.
[MepeBepHiTb BapunbHy MOBEPXHIO, CKMSAHOK CTOPOHOK [OOHM3Y,
3aXMCTUBLLVM Nepes TUM CKI1o.

BigkpuinTte KpULLKY B HACTYNHiA NOCNiAOBHOCTI:

Y

- BigKpyTiTb kKabenbHuiA 3aTuck "1";

- 3HaugiTb ABa BUCTYNW, PO3TalLOBaHi Ha CTOPOHaXx;

- MOMICTiTb 11€30 MIIOCKOT BUKPYTKN HABMPOTU KOXXHOIO
Buctyny "2" i "3", ToAi HAaTUCHIT;

- 3HIMITb KPULLKY.

Ona Toro, Wwo6 3HATU Kabenb XXUBMEHHSA:

- Bwuganite rBUHTK, sIKi yTPUMYIOTb KIEMHY KOMOAKY, LU0
MICTUTb LWYHT 6apu i NPOBIAHUKM Kabernto XUBMNEHHS;

- ButarHitb kabenb XuUBNEHHS.

Mpoueaypwn, Heo6XigHI ANA HOBOro NiAKNIOYEeHHA:

- BubepiTb kabenb XMBNEHHSA BiANOBIAHO A0 pekoMeHaaLin,
HaBegeHux y Tabnuui.

- [MomicTiTb Kabenb XXMBMEHHSA B 3aTUCK.

- 3a4nCTiTb KiHELb KOXXHOFO NPOBIAHMKA Kabento XXMBMEeHHS
Ha goxuHy 10 MM, 6epyyn 0o yBarM HeOOXigHY AOBXUHY
kabento Ansa nigknioYeHHs 0O KNeMHOT KONoaKu.

- BignosigHoO 8o IHCTPYKLii 3i BCTAHOBNEHHA Ta 3a 4ONOMOIoH
WYHT 6apiB, ki BU NOBUHHI Bynu BUTArHYTU Nig Yac nepLuoi
npouenypw, 3adikcynTe NPoBiAHMK, SK NOKa3aHO Ha rpadiky.

- 3akpiniTe KPULLKY.

- BakpyTiTb kabenbHUiA 3aTUCK.

MpumiTka: nepekoHanTecs, WO 3aTUCKHi FIBUHTU KNEMHOI
Konoaku aobpe 3aTArHyTi.

Mpoueaypwn, Heo6XigHI ANA HOBOrO NiAKNIOYEHHA:

- BwubepiTb kabenb X1BMNEHHS BigNOBIAHO 40 pekoMeHaauin,
HaBedeHWX y Tabnuui.

- [MomicTiTb Kabenb XNBNEHHS B 3aTUCK.

- 3auucTiTb KiHEUb KOXHOIo MPOBiAHMKA Kabernto XUBMEHHS Ha
poBxuHy 10 mm, 6epyymn o yBaru HeobxiaHy AOBXUHY
Kabento ons NiaknioYeHHA 40 KNeMHOT KONoaKu.

- BignoBigHo 0o IHCTPYKLUIT 3i BCTAHOBNEHHS Ta 3a JOMOMOIO
LWyHT BapiB, Aki BM NOBWUHHI Bynn BUTSArHYTW Nig Yac nepLuoi
npouenypu, 3aikcymnte nposigHuK,
SIK NOKa3aHo Ha rpadiky.

- 3akpiniTb KpULLKY.

- BakpyTiTb KabenbHWI 3aTnCK.

YBATA:

Y pasi HeobXxigHOCTI 3aMiHK Kabento XXMBMNEHHs, NiaKMoYiTe NPoBig
Y BiANOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMW KONbOpaMu/Kogamu:

CUHIN Hyno (N)
KOPUYHEBMI dasa (L)
YKOBTO-3ENIEHWM | 3asemrieHHs (©))

MiaknioyeHHA OO0 KNeM Ha KneMHin Kkonoaui

PO3MILWEHHA| PO3MILLEHHA
"1_g" wpn

OOHODAXHE abo BODPAIHE 220-240 V~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDGABHE 220-240 V3~
Kabenb 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPUDASHE 380-415 V2N~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

OpHodasHe 220-240 V~

OBodasHe 220-240 V2~

Ph = ®da3za N = Hynb T = 3a3eMneHHs
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5. MOPAOM LWLOAOO BMBOPY Nocyay anAd
BUKOPUCTAHHA HA BAPUJIbHIU NMOBEPXHI

BukopurcTaHHSA BUCOKOSIKICHOrO KyXOHHOIO MocyAy Mae BupillanbHe
3HaYeHHs1 AN onTMmarnbHOI po60oTK BaLLOT BApUbHOI NOBEPXHI

] o e —

* 3aBxAM BUKOPUCTOBYMTE NMOcyAn BUCOKOI AKOCTi 3 ifgeanbHO
PiBHAM Ta TOBCTUM AOHOM: BUKOPUCTAHHSI Takoro Tuny nocygy
nonepeaxye npuropaHHa ctpaB. TOBCTi MeTaneBsi kacTpyni Ta
CKOBOPIAKM 3a6e3MneyytoTb PiBHOMIpHUIA po3nogin Tenna.

* [epekoHanTecsi B TOMy, WO AHO KacTpyJsi YM CKOBOPIAKMK €
CYXWUM: MPW 3aMnOBHEHHI KacTpyni pianHow abo npy BUKOPUCTAHHI
KacTpyni 3 xonogunbHWKa, nepeq BCTAHOBIEHHSAM Ha BapuilbHY
NMOBEPXHIO, NepekoHamTecs, Lo ii OCHOBa € MOBHICTIO cyxoto. Lle
[ONOMOXe YHUKHYTU BUHUKHEHHS NIISIM Ha BapUIbHI NOBEPXHI.

* BukopuctoBynTe KacTpyni, AiameTp SAKMX € AOCTaTHbO
BeJIMKAM, W06 MOBHICTIO 3aKPUTU OAUH efleMeHT BapUibHOI
NOBEPXHi: po3Mip KacTpyni NOBUHEH BYTVM HE MEHLUUR, HiX nnowa
HarpiBaHHA. AKWO BOHa TPOXW wwupwa, eHepria byae
BMKOPWUCTOBYBATUCH 3 MaKCMMarbHOK epeKTUBHICTIO.

BUBIP NOCYNY - HactynHa iHdopMmauisi fonoMoxe Bam obpatu
KYXOHHUI nocyA, skmin 3abe3nednTb onTuMarnbHy NPOaYKTUBHICTb.
MocyAa 3 HepxkaBito4Ooi cTani: 0cobsIu8o PeKOMeHOyembCH.
Ocobnueo edeKkTMBHMIA 3 NOABIMHUM AHOM. MoaginHe OHO NoegHye
B cobi nepeBarv HepXxagito4oi cTani (30BHILWHIM BUrNag,
[OOBroOBiYHICTb Ta CTiNKICTb) Ta antoMiHito abo migi
(TennonpoBigHiCTb, PiIBHOMIpHWUIA po3nogin Tenna).

Mocya 3 antomiHio: pekomeHOyembcsi gaxkull rnocyd. Xopolla
NPOBIAHICTb. AmMIOMIHIEBI 3anuWKM iHOAI 3'ABNAIOTLCA Yy BUMMSAI
NOAPAMUH Ha BapUIbHI NOBEPXHI, ane iX MOXHa LUBWUOKO YCYHYTH,
AKLLO HEranHO OYUCTUTU NOBEPXHIO.

Yepes HMU3bKy TemnepaTypy NnaBneHHs, He Crig BUKOPUCTOBYBATU
nocyn, i3 TOHKOro antoMiHito.

YaBYyHHUN nNocCyAa: MOXHa 8uKopucmosysamu, afe He
pekomeHAOyembcsi. Husbka npopykTuMBHICTL. Moxe npusBectu [o
BUHWKHEHHS NOAPSNVH Ha NOBEPXHI.

Mocya 3 migHMM AHOM / KepaMiYyHWW MOCYA: PEeKOMEeHOYeEMbCs
gaxKull mocyd. Xopolwa MPOAYKTMBHICTb, ane MOXMuBI MigHi
3annWKN MOXYTb NPU3BECTM A0 MNOSABM NOAPANMH. Taki 3anuiukm
MOXH@ YCYHYTM, SKLLO HEraHO O4MCTUTU NOBePXHHO. KpiM Lporo, He
cnig gonyckaTtn BUKMNaHHS BOAM 3 Takoro nocyay. MNMeperpitun metan
MOXe MPUKNEITUCA OO0 CKISHOT BapuIbHOT NOBEpXHi. 3anuwkn Big
neperpiToi MigHOT KacTpyni 3anuwaTh NNSAMU Ha BAPUIbHI MOBEPXHI.
Mocyn 3 dapdopy/emani: Xopowa NpoAyKTUBHICTb TiNbku 3
TOHKMM, ragKUM Ta NIOCKUM OHOM.

Mocyn 3i cknokepaMmiku: He pekomeHOyembcsi. Husbka
NPOAYKTUBHICTb. Moxe npu3BecTM A0 BUHWKHEHHS MNOAPSANWH Ha
NOBEPXHI.

6. EKCMNYATALIA NOBEPXHI

YBiMKHeHHA/BUMKHEHHS1 KOHhOpKM

ol %l EE< O ™
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LJob ysimKkHymu KOH(POPKY, TOPKHITECS Ta YyTPUMYITE 30HY Oyab-AKOT
KoHgopku npotsarom 400 mc. By nodyeTe [oBruin 3ByKOBUI CUrHan, a
Ha KOHdopkax 3'aBUTbCA 3Ha4eHHs "0", Wo BKasyBaTUMe Ha piBeHb
MOTYXXHOCTI.

1) Akwo nig vac 6yab-sKoro eTany NPUroTyBaHHS piBEHb NMOTYXXHOCTI
nepebyBaTume B MONoOXeHHi 0, uen aucnnen aBTOMATUYHO
BUMKHETbCS Yepe3 10 cekyH i Npo3BYyYnTb Cepisl 3BYKOBUX CUrHanIB,
LLIO CBig4MTMME NP0 BUMKHEHHS KOH(DOPOK.

2) Akwo Ha yBiMKHeHoMy aAucnnel BigobpaxaeTbcs iHOuKaTop
3anuLLIKOBOTO TEMA, ane NoTYXHICTb 3HaXoanTbCA Ha piBHi 0, Togi Ha
eKpaHi nornepemMiHHo 3'snaTumeTscs "0".

3) Axkwo dyHKUia BnokyBaHHS akTMBOBaHa, BM He 3MOXeTe
BBiIMKHYTU KOH(DOPKY.

LJob 8uMKHYmU KOH(POPKY, TOPKHITLCS Ta yTpuMyInTe Byab-AKy 30HY
KoHopku npotarom 1,2 ¢. Bu noyyete 3 KOPOTKi 3BYKOBI curHanu, a
Ha ekpaHi KoHdOpKM HiYoro He Bigobpaxatmmerbca abo X

BigoOpaxaTtumeTbca 3HavyeHHA "H" npu HasiBHOCTI 3anuLIKOBOro
Tenna. KoHopka BUMKHETLCS.

1) Akwo nig vac 6yab-sKoro eTany NPUroTyBaHHS piBEHb NOTYXKHOCTI
nepebyBatume B MonoxeHHi 0, uen Aucnnen aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCs Yepe3 10 ceKyHZ i NpO3ByYMTb Cepisi 3BYKOBUX CUTHanIB,
LLIO CBIAYMTME MPO BUMKHEHHS KOH(POPOK.

2) Y pasi HasiBHOCTi 3anyLLKOBOrO Tenna BUMKHEHO! KOHGOPKU, Ha
auennei BigobpaxaTumeTbes 3HadeHHs "H".

3) HaBiTb fKWO dyHKUiA ONOKyBaHHA akTMBOBaHa, BU MOXeETe
BUMKHYTU KOHCOOPKY.

4) dAkwo akTMBOBaHa Nuile ofHa KOHMopKa, a Lue BUMKHEHO, BU
noyyete 4 KOPOTKi 3BYKOBi CUrHamu, siki 03Ha4yaTMMyTb, LLO BCS
BapwWIibHa NOBEPXHS BUMKHEHA.

Bubip 30HMK

Konn 3oHa akTvBOBaHa, NiACBiYYBaHHS iHLMX YBIMKHYTUX ane He
BMOPaHmX 30H Oyae MeHLL iIHTEHCUBHUM.

] BEEC [O ™
O ol 0@ EHoO O

Akwo TiNbkM ofHa 30Ha YBIMKHEHa, U 30Ha Oyoe BubOpaHow 3a
3aMOBYYBaHHSIM, BaM He MOTPiOHO HaTtuckatu (Ta yTpumyBaTu
npotsarom 150 mc) KHOMNKy BUGopY.

36inblueHHsA /| 3MeHLWeHHs PiBHA NOTY>XHOCTI

0 ol [EEFec o ¢
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Bu moxeTe 36inbllyBaTV UM 3MEHLLYBATU piBEHb MOTYXXHOCTI Ha
eKpaHi KOXXHOT KOHCOOPKM 32 AONOMOrOt0 KHOMOK "+" yn "-". 0-1-2-3...9-
P

1. Tpu HaTUCKaHHI Ta YTPUMYBaHHI KHOMOK "+" um piBEHb
NOTYXHOCTi 36iNbLLYyBaTUMETLCSA/3MEHLLYBATUMETLCS NOCTINHO. Mpu
LIBUAKOMY 30inbLUEHHi piBEHb NOTYXXHOCTi 3yNMUHUTBLCS HA NO3HaYLI 9,
AN noganbloro 36iMbLUEHHSA MOTYXHOCTI MOTPIGHO 3AINCHUTH
KOPOTKiIi HaTuckaHHsa KHonku "+". lMpu wBmugKkomy
36inbLUEHHI/3MEHLLEHHi BU HE MOYYETE 3BYKOBUX CUrHanIB.

2. [JocsarHyBLIM PiBHA MNOTY>XHOCTI P, HaTuCkaHHA KHOMkM "+" He
3MiHWTb piBEHb NOTYXHOCTI Ha 0. JocArHyBLuKn piBHA NOTyXHOCTI 0,
HaTUCKaHHS KHOMKM "-" He 3MIHWTb PiBEHb NOTYXHOCTi Ha P.

3. Konwu koHdopka BBIMKHEHA i piBEHb NOTYXXHOCTI Nnepebysae Ha 0,
Ha ekpaHi brimmaTtume 0, siKLo koHdopKa rapsya. Yepes 10 cekyHa 0
3HUKHE | Ha ekpaHi 3'aBuTbCA Nitepa "H".

4. Konu BnbpaHa neBHa kOHOpKa, OAHOYACHE HAaTUCKaHHS KHOMOK
"+" | "-" HanmawTye piBeHb MOTYXHOCTi Ha 0, a KOHJOpKa
3anuwatmmeTbesa akTueHot npotarom 10 cekyHa. Konu yac muHe,
Tanmep BUMKHeTbCA. Lo Agito MOXHa 34iMCHUTM B OEKinbKoxX
BMMNagKax, 3anexHo Bif HanawTyBaHb CEHCOPHUX €efeMeHTIB
KepyBaHHA. HacTynHi npuknagu HaBedeHi TiNbku ANs AOOBIOKW.
Ocobuctuin gocsig [03BONWMTL BaM aganTyBaTu Ui HanawTyBaHHA
BiAMNOBIAHO 4O CBOrO CMaKy Ta 3BUYOK.

®DyHKLiA GnoKyBaHHA Big Aiten

0 ol [EEFec oo
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Lis pist BinOyBaeTbCst Npy 0AHOYACHOMY HATUCKAHHI KHOMOK "+" i
lMicns uboro, KON B1 TOPKHETECSI KHOMKM, AWUCNNEN BinobpaxaTtnve
"L" npoTarom 2 ¢, a HarpiBaHHs 3anuvLnTbCs Ha TaKOMY X PiBHI.
o6 BMMKHYTM (yHKUit0 ONoOKyBaHHA Big AiTen, OOTpUMyMTECH
aHanorivyHMx iHCTpPyKUin. Micnsa Luboro, BU NOYyETE KOPOTKUA 3BYKOBUI
curHan, a Ha gucnnei BigobpasnTbes nitepa "'n". BapunbHa noBepxHs
3anuMwaTMEeTbCs PO36IIOKOBaHOM.

MpumiTka: PyHKUIA aBTOMaTU4yHOro ONOKyBaHHA Big AiTen
aKTUBYETbCA Yepe3 15 XBUMUH NiCnsi NOBHOMO BUMKHEHHS! BapUIbHOT
noBepxHi. Lis pyHKUIA BMUKaTUMETbCS aBTOMaTU4YHO, ane cnepuuy ii
noTpibHo 3anporpamyBatu. OuB. NyHKT "HanawTyBaHHA
Kopuctysada".
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MopaginHi / MoTpiiHi KOHOpPKK

[ns BBIMKHEHHS1 NOABINHOrO KinbLsi KOHOPKM NOTPiIOHA kKOHMOpPKa
nosmHHa OyTU nonepeaHbO BBIMKHEHOW, a PiBEHb MOTYXXHOCTI
noBuHeH 6yt Buwmm 0.

8.1- YBIMKHEHHS NOABINHOT KOHAOPKK

MepLue KOpOTke HAaTUCKAHHS KHOMKN PO3LLUMPEHHS BMUKAE [OAATKOBE
Kinbue KOHMOpKM. AKWO pgofaTkoBe Kinble BBIMKHEHO,
CBITNOAIOAHWN iIHANKATOP CBITUTUMETBLCS Haf KHOMKOK PO3LLUUPEHHS.

Hpyre kopoTke HaTUCKaHHS! KHOMKW PO3LLMPEHHS BUMWKAE AOAaTKOBE
KinbLie KOH(OPKU. ||  BU noyyeTe KOPOTKMI 3BYKOBUIA CUTHaN MiCTs
KO>XXHOIO HAaTUCKaHHS KHOMKM PO3LUMPEHHS.

8.2- YBIMKHEHHS NOTPINHOT KOHAOPKM

Meplue KOpOTKE HaTUCKaHHSI KHOMKM PO3LUMPEHHS BMUKaE neplue
[ofaTtkoBe Kinble KOHMopku. AKWOo neple gogaTkoBe KinbLe
BBIMKHEHO, Haj KHOMKOK pPO3WWPEHHS cBiTUTUMeTbCA 1
CBITNOZIOAHWUI IHAMKATOP (NiBWIA CBITNOAIOAHWI iHOVKATOP Y BUNAAKy
3 MOTPIAHOI KOH(POPKOID, CepeaHin i eauHui CBITNOAIOAHWI
iHAMKaTop Y BUNaAKy 3 NoABINHOK KOH(OPKOIO).

[pyre KOpoTke HaTWCKaHHSA KHOMKW PO3LUMPEHHSA BMUKAE Apyre
AofaTkoBe Kinble KOHMOPKW. AKWOo Apyre AogaTKkoBe Kinbue
BBIMKHEHO, HaJl KHOMKO p03Lu14H;| CBITUTUMYTbCA 2 CBITNOAIOAHI
iHOMKaTopw.

TpeTe KOpOTKE HAaTUCKAHHSA KHOMKWM PO3LUMPEHHS BUMUWKAE nepLue i
Apyre AOAATKOBI KinbLisi KOHPOPKK.

Bun nouyete KOpPOTKUIM 3BYKOBWUA CUrHAM MiCs KOXHOMO HaTUCKaHHA
KHOMKM PO3LLUMPEHHS.

DyHKLiA MocTa

MicT MOXXHa aKTUBYBaTW TiNbKK, AKLLO 00MABI KOHOPKN BUMKHEHO.
Akwo BMbpaHa koHgopka MocTa, Wob akTMByBaTK OYHKLKO MOCTa,
NOTPIOHO HATUCHYTW KHOMKY MOCTa.

Bu nouyeTe KOpOTKMI 3BYKOBWI CUrHan, a nicnsi akTmeaLii KOHPOPKU
3acCBiTUTbLCS CBITNOAIOAHUIA IHONKATOP KOHAOPKK.

O6uABi KOHOPKM B MOCTI ByayTb BUOpaHi ogHO4acHoO.

Micns BuGopy KOHOPOK HanawTynTe GakaHW piBEHb MOTYXXHOCTI
3a 10MOMOroto KHomnok "+" i "'-".

O6uasa avcnnei koHopoK y MOCTi BiAoOpaxaTuMyTb OOHAKOBUNA
piBEHb NOTYXHOCTI. PoboTa dyHKLUiT npUnUHNTLCS:

- Micnsa HaTUCKaHHSA KHOMKU MOCTa B PEXMMI HanalTyBaHb

- Akwo kopucTyBad Bubepe piBeHb NoTyxHOCTi "0"

3anobiraHHA nepenuBaHHIO

LLlock (06'ekT 4m pignHa) yTpMMye KHOMKY NpoTsiroM BinbLu Hix 5 c.
3By4aTUMyThb 2 KOPOTKi 3BYKOBI CUrHanu + 1 OBrii 3ByKOBWIA CUTHar
koxHi 30 c, nokn kHonmka Oyae HaTucHyTa. BapumnbHa noBepxHsi
BUMKHETbLCS . Llen cumBon npogoBxuTb 6GnmMaTtu, LOKK iCHYe
npobnema.

Tanmep

DyHKUiIO TalMepa MOXHA akTUByBaTW 3a JOMOMOrOH BiAMOBIOHOT
KHOMKM ab0 > 0HO4ACHOro HaTUCKaHHS KHOMOK "+" i "-".

B 06raBox Bunagkax B1M NOBUHHI BUOpaTy KOHOOPKY Ta BCTAHOBUTY T
piBeHb NOTYXHOCTi BuLLe "0".

BubepiTb kOHGOpPKY, ANs AKOT NOTPiIOHO BCTaHOBUTK TariMep. PiBeHb
NOTYXXHOCTI KOHopkn Buwmini 3a 0. Ha ekpaHi KOHoOpKM 3i
BCT@HOBMIEHVMM TaiMepPOM BigobpaxaTMMeTbC CTaTUYHUIA CUMBO .
"00"Ha eraH nmepa.

1) Yac Ha Ta=wepi MOXXHa BCTAHOBUTM 3@ IONOMOIO0 KHOMOK "+" i
". Mpw 3MiHi Yacy 3ByKOBi CUTHANM He NyHaTUMYTb.

2) Bwu moxeTe ckacyBaTu Talmep (Bigobpaxatumerbca 00),
HaTUCHYBLUM OQHOYACHO MOro KHOMKM "+/-".

3) AKWwo HaTUCHYTWM Ta yTpMMyBaTW KHOMKM "+" un NpOTHArom
BM3HAYEHOTO0 Yacy, MOXHa 34iIMCHUTM LWBUAKI HAanaLTyBaHHS.

4) Tlpu HanawTyBaHHi Yacy Tanmepa Bu MoxeTe nepentu Big "00"
no "99" 3a gornomoroto kHonku "-", a Big "99" oo "00" — 3a gonomoroto
KHOMKM "+".

5) MakcmmanbHWi Yac cTaHOBUTb 99 XBUIWH.

6) Konu yac BUALLOB i NyHalOTb KOPOTKi 3BYKOBI CUIHANWU, HAaTUCHITb
Oyab-5Ky KHOMKY, W06 3yNUHWUTY 3BYKOBUIA CUrHamM Ta CKUHYTU Yac Ha
eKpaHi.

7) Bwu mMoxeTe HanmawTyBaTW Yac TanWmepa, KOnu BiH npautoe 3a
nonepeaHb0 BCTAHOBIEHUMW HaNaLLTyBaHHAMM.

8) ToTyXHICTb KOH(POPKK, ONSA AKOI BCTAHOBNEHO Tanmep, MOXHa
perynioBaTy 6e3 BNnuBY Ha HanalTyBaHHSA Taimepa.

9) Bignik ocTaHHbOI XBMMWHM BECTMMETbCA B CeKyHaax (ans
Oesiknx BapiaHTiB BigoOpakaeTbCA nuwe npu HanawTyBaHHI
Tanmepa nig Yyac OCTaHHbOT XBUMNMHM BiAniKy).

10) HaTtuckaHHsi KHoMku Tanmepa 6e3 BMbopy 6yab-s1koi KOHGOPKK
Ta 6e3 BCTAHOBIEHHA TaiMepa Anst 6yap-sikol KOHOPKM He AacTb
XKOOHOrO pesynbrary.

11) HaTtuckaHHs kHoMku Tarmepa 6e3 Bubopy 6yab-skoi KOHPOPKM
Ta nicns BCTAHOBIEHHA TarMepa ANns KiflbKoX KOHGOPOK No4Yeproso
3MiHWTb Yac, BinobpaxeHnn Ha ekpaHax, Ta BigobpaxaTtume yac Tiel
KOHCOOPKW, Ae Ha eKpaHi PiBHA MOTYXHOCTI BBIMKHEHO AECATKOBUMN
po3gintoBau.

12) Ha koHdopui, 4e BCTaHOBMEHO TalWmep, NMOYEpProBoO
BigobpaxaTumeTbcs NoTyxHicTb (5 ¢)i (0,5 c).

Ha ekpaHi Taiimepa BigobpaxaTumeTbCs Yac, Lo 3anmLumBes. AKLLO
Tanmep BCTAHOBMNEHO ANSA KiNlbKOX KOH(OPOK, BigobpaxaTnmerscs
TOWM Yac, SKOro 3anuwmnnocst HanMeHLle, a Ha Bi4NOBIAHOMY eKpaHi
BigobpaxxaTmeTbCsa AeCATKOBUIA pO3aintoBauy.

IHaMKaTop 3anULKOBOro Tenna
(ans iHdpavyepBOHNX KOH(POPOK-> pO3pPaxoBaHO)

TiX iHAMKaTOPY MOXYTb TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCH AN NO3HAYEHHSA
3anuwikoBoro Tenna. [ns upboro noTpibHo BCcTaHOBUTU rpadik: Yac
3anuwkoBoro Tenna=f (piBeHb NOTY>XHOCTI, pobo4nii yac).

AKWo TemnepaTtypa Ha CKNSHIA BapunbHii MOBEPXHi NepeBuLlLye
65°C (TeopeTuyHe 3Ha4YeHHs), Le byae no3HayeHo Ha BiANOBigHOMY
avcnnei 3a gonomoroto nitepm "H".

Ons BMpoGneHHss Temnepatypu noHag 65°C KoHdpopka MOBWMHHA
npautoBaTi NPOTSAroM MEBHOrO Mnepioay, KU 3aneXxuTb Bif PiBHA
noTyxHocTi. [licna Toro, Sk Uen 4ac cnnuee, MNiCNA BUMKHEHHS
KOH(POPKM 3'sIBUTHCS CUrHarn Npo 3anuLlKoBe Tensno.

ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHS

AKWo nNpoTsArom 3agaHoro nepiogy piBeHb MOTYXHOCTI He
3MiHIOBaBCH, BiAMNOBiAHa KOH(OPKA BUMKHETBLCSt aBTOMATU4HO.
MakcrmanbHWin Yac, NPOTSAroM SKOro KOHopKa MoXe npautoBaTi,
3anexuTb Bil BUOPAHOIrO PEXXMMY FOTYBaHHS.

PiBeHb Makc. yac
noTyxHocTi| po6oTu (roa)

1 10
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NMPUMITKA: po6oTa BapunbHOT MOBEPXHI HA MaKCMMarnbHKX PiBHSAX
MOTYXXHOCTI MOXe NpU3BEeCTM A0 MneperpiBaHHsA, TOMy npunag
aBTOMAaTUYHO BiAPEerynioe piBeHb MOTYXHOCTI, Wo6 3axuctutun
BapwWIbHY NOBEPXHIO Bi NeperpiBaHHs.

7. OYULLEHHA TA OBCNTYITOBYBAHHA

. lMeped noyamkom nposedeHHs1 bydb-sKkux pobim 3 06cr1y208y8aHHs
8apusibHOI nosepxHi, 0atime iti OXONOHyMu.
. Cn1id sukopucmosysamu mirnbku my rnpodykKuito (kpemu i wkpebku),
fika crieujanbHO npusHadyeHa Ons CKIIOKepaMiyHUX roeepXoHb. i
MOXXHa 3Halmu 8 Ma2a3uHax 3 MexHIKoIo.

YHukalime posnueis, OCKinbKu byOb-wo, WO nomparnssie Ha
8apusibHy MOBEPXHI0, WBUOKO Npu2opac ma yCKnaoHHE if OYULEHHS.
. PekomeHOyembcsi mpumamu rnodari 8i0 eapusibHOI noeepxHi eci
peqyosuHuU, fKi Maromb 30amHicmb MAag8uUMUCS, Hanpuknao,
nnacmmacu, yykop abo Uykposi npodykmu.
OBCITYITOBYBAHHA:
- HaHecitb Kinbka kpanenb creuianbHOro MUKYOro 3acoby Ha
BapuIibHY NMOBEPXHIO.
- Butpitb Oyab-ski CTilki NnNsaMu M'AKOK0 TKaHWHOKW abo 3nerka
BOJTOrO0 CEPBETKOLO.
- [poTupainTe M'SKO TKaHUHOK abo Cyxol CEPBETKOK, AOKM
NOBEPXHS HE CTaHe YNCTOH.
SKwo ece we 3anuwunucs cmilki nnssmu:
- [opanTe wWe fekinbka Kpanenb cneuianbHOi MUIOYOI piguHU Ha
NMOBEPXHIO.
- OuuncTitb wkpebkom, Tpumatroum noro nig kytom 30° no
BiJHOLLEHHIO 10 BapUNbHOT NOBEPXHI, MOKN MASIMU HE 3HWUKHYTb.
- [poTupaiTe M'SKOK TKaHUHOK abo CyxOl CEPBETKOK, AOKM
NOBEPXHS HE CTaHe YNCTOH.
- MoBTopiTb NpoLEeaypy NPV HEOBXiIAHOCTI.
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OEKIIbKA MOPAL:

YacTe OuMLLEHHS 3anuliae 3axuCHUIiA LWap, SIKUA Mae Baxrvee
3Ha4YeHHsa Anst 3anobiraHHs NogpsnuH i 3Hocy. MNepekoHanTecs, Wo
BapurbHa MOBEPXHS 4YMCTa Mnepen HacCTYMHUM BUKOPUCTAHHSAM
npunagy. UWo6 nosbaButuca cnigiB Big BOAM, BUKOPUCTOBYWTE
Aekinbka kpanenb 6inoro outy abo NMMMOHHOro coky. [MoTiM NpoTpiTh
NOBEPXHIO BOSIOTOMOTMHAKY0 CEPBETKOI 3 AeKiNbkoma KpannsiMmm
cneujianbHOT MUIOYOT PiIOUHMW.

CknokepamiyHa MOBEPXHSA € CTIKOW A0 NoapsinvH Big nocygy 3
NNOCKMM OHOM, MpOTe Kpawe 3aBxau nigHimatu horo npu
nepeMileHHi 3 OfHiel KOHOPKN Ha iHLLY.
3anam'aTanTe:

He BukopuctoByiTe HaaTO BONOrY ryoky.

Hikonun He BUKOPUCTOBYWTE HiXK Y4 BUKPYTKY.

LLIkpe6OK 3 Ie30M He NOLUKOAUTb MOBEPXHIO, AKLLO MOro TpUMaTh
nig kytom 30°.

Hikonu He 3anuwianTe WKpe6OK 3 1e30M y AOCTYNHOMY ANA AiTen
micui.

Hikonn He BukopucToByWTe abGpa3uBHi MuK4Yi 3acobu abo
MOPOLLKN AN YULLEHHS.

MeTaneBe o6GpamneHHs: WoOO6 6e3ne4yHo O4YUCTUTM MeTanese
obpamneHHs, NOMUIATE NOro BOAOK 3 MUITOM, MPOMUIATE Ta NPOTPITb
CYXOH0 M'SIKOKO TKAHWHOIO.

Byab-fika 3MiHa KONMboOpy CKMOKepamiyHOi NnoBepxHi He
BMSIMBae Ha pobOTy 4M CTiMKiCTb noBepxHi. Taki 3MiHu
KONbOpPY B OCHOBHOMY € pe3yrfibTaTOM 3ropinunx 3anuiukis
i abo BMKOpMCTaHHA nocyay 3 Takux MaTepianiB, K
anoMiHin abo Miab; LMX NASIMY BaXXKO NO36yTuUCS.

8. MOXITUBI MPOBNEMMU TA 1X BUPILLEHHSA

KoHghopku He kun'smsimb a6o minbku csabo cMaxamb
BukopucToByinTe nuLle KacTpyri 3 NAOCKUM AHOM. AKLLIO MiX
KacTpyneto Ta BapurbHOI NOBEPXHEIO € NPOMIKOK, KOHdOpKa
HenpasuIbHO po3noginatume Tenno. [IHo kacTpyni NOBUHHO
MOBHICTIO BKpMBATU BECH AiaMeTp KOHGOPKMU.

lMpuzomyeaHHs1 iXi € HAOMO NoeiNbHUM

BukopuncToBYOTLCS HEBIANOBIAHI KacTpyni. BukopnctoByiTe Tinbku
BaXXKuUW Nocyza 3 NNOCKMM AHOM, AiameTp SKOro BignoBigae giametpy
KOHOOPKM.

He3Ha4Hi nodpsinuHu Yu nomepmocmi Ha CKJIsIHil NoeepxHi
npunady

MpuYmHOO € HENpaBUITbHE OYULLEHHSI @00 BUKOPUCTaHHS KacTpyrb
3 HEPIBHUM OHOM; YaCTUHKK, Taki K NilMHKM abo cinb,
noTpannaloTb MK BapUIIbHY NOBEPXY Ta HWDKHIO YacTUHY KacTpyni.
Oug. posgin "O4YNLEHHA"; nepea BUKOpUCTaHHAM

nepekoHawTecs, Wo AHO KacTpyri € YACTUMU | BUKOPUCTOBYINTE
TiNbKW KacTpyni 3 ragkumM gHoM. MNoapsinvHY MOXHA 3MEHLLUNTH,
TiNbKN BUKOHYHOYN NPaBUIbHE OYULLEHHS.

Memanesi cnidu

YHUKanTe KOB3aHHSA antoMiHiEBOro mocyay No BapuIibHin NOBEPXHi.
3BEpHITLCA A0 peKOMeHAaLIn LWOA0 OYULLIEHHS.

Bu BMKopucTOBy€ETE BiANOBiAHI MaTepianu, ane nnsamun Bce Lwe
3anuwatotbes. Ckopuctantecs LWKpeObKoM Ta JOTPUMYNTECs
iHCTpyKUi 3 po3ainy "OYULLEHHA".

TemHi nnamu

CkopucTainTecs LWKpebKoM Ta OTPUMYMTECS IHCTPYKLIN 3 po3ainy
"OYNLEHHA".

Ceimiii 30HU Ha 8apursibHili M0O8epPXHI

Lle cnigu Big antoMiHiEBUX YY1 MiQHUX KacTpyrb, a TakoX Big
MiHeparnbHWX, BOASHWUX Y1 Xap4yoBKX BigKknageHb; iX MOXHa
no3byTncst 3a AONOMOIol KPEMOBOIO MUKOYOTO 3aco0y.

Ha eapunbHili nosepxHi po3nnasuecsi YyKop 4u niacmmaca.
Oug. po3gin "OYNLWEHHA".

BapunbHa noeepxHs eutiwna 3 nady abo He npayroroms OesiKi
KOHGhOPKU

LLyHTM Ha KnemHin konoAaui He BigperynboBaHi.

MepeBipTe NigknoYeHHs Ta 6riokyBaHHA NaHeni ynpasniHHS.
Po3bnokyinTe BapunbHy NOBEPXHIO.

BapunbHa nogepxHsi He 8i0K/1H04a€mMbCsl 8i0 KUBJIEHHSI.
MaHenb ynpaeniHHA 3abnokoBaHa. Po36rnokyinTe BapurbHy
MOBEPXHIO.

Yacmoma e8iMKHEeHHs1/8 UMKHEHHS] KOHGhOPOK

Linknn BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS BiAPI3HAOTLCS BiAMNOBIAHO A0
HeobXiaHOro piBHSA HarpiBaHHs:

- HU3bKWI piBEHb: KOPOTKUI Yac poboTu.

- BUCOKWMI piBEHb: AOBrMI Yac poboTu.

BapunbHa noBepxHs He npautoe.

MepeBipTe cTaH 3anobixHMKIB / BUMMKAYIB Y CBOEMY MPUMILLEHHI.
[NepeBipTe, UM HemMae nepenagis Hanpyru.

BapunbHa noBepxHAA BUMKHYNacs caMOCTilHO.

By BMNagkoBo HAaTUCHYNM ronoBHWiA BUMuKaY (kHonky ON/OFF)
abo X Ha KHOMUi 3HaXOAMTbLCSI CTOPOHHIN npeamer. [Npnbepite
Oyab-AKU CTOPOHHIN NpegMET i3 KHOMOK i BBIMKHITb Npunag 3HOBY.
YBeAiTb NOBTOPHO CBOT HaNaLTyBaHHS.

Bino6paxeHHs nitepm F Ta uncen

AKWo Ha ekpaHi 3'sBnsieTbea nitepa F i yucna, 3HaunTb y npunagi
BinbyBcs 36iin. HacTynHa Tabnuusa MicTUTb nepenik Ain, ski MoXyTb
BMPILLNTM Npobnemy.

9. MICNANPOAOAXHE OBCNYITOBYBAHHSA

Mepw Hixk BUKNMKaTh paxiBusa i3 cepBicHOro o6cnyroByBaHHs,
nepeBipTe HacTynHe:

— WO BWMKa NpaBUMbHO BCTaBfeHa, a TaKoX HasaBHICTb
3anobixXHKKa;

AKWOo BM He MOXeTe BUSBUTWM MPUYMHY HECNPaBHOCTI, BUMKHITb
npunag — He TOopkanTtecsa MOro — BMKNM4YTe daxisuda 3
nicnanpogaxHoro obcnyrosyBaHHA. lMpunag nocrtavaeTbca 3
rapaHTiiHUM TanoHOM, k1 3abeanevye GEe3KOLUTOBHWUIA PEMOHT B
CepBiCHOMY LEHTPI.

Oucnnen .
KOHApOPKM Mpo6nema PiweHHsA
Momurka NporpamMHoro 3abeaneyeHHst Y pasi BUHUKHEHHS MOMUIIKM, BIAKMIOYITE | MOBTOPHO NiAKMIOYITE BApUITbHY MOBEPXHIO 10 eNeKTpoMepexi.
FO CEHCOPHUX ENEMEHTIB. Akwo npobnema He BupilIMNach, 3atenedoHyNTe B CepBICHUIA LeHTP. AKLLIO npobneMa BUHVKae panToBO
nia, MHOT 1 ICHWI LIeHTP
Fc 30Ha CEHCOPHUX enleMeHTiB HaaTo 3avekaiiTe, MoKV TemnepaTypa He 3HU3UTLCS. BapunbHa noBepxHs aBTOMaTUYHO BiAHOBUTL CBOIO PO6OTY
rapsiya i BCi KOHhOpku Byno BUMKHEHO.  MiCns TOro, Ak TemnepaTypa NnoBepHETLCS 40 HOPMarbHOrO 3HAYEHHS.
Et Haruuk Temneparypu CEHCOpHOro . 3ayekaiiTe, NokN TemnepaTtypa He 3HU3UTLCS. AKLLO NOBIAOMIEHHS HE 3HMKAE Nicns Toro, sik TeMneparypa
enemeHTy MOXe GyT MOLIKOMKEHUIA. [AOCArHyna 3Ha4eHHS HaBKOMNMLLHBOIO CepeaoBHLLa, 3aTenedOoHyTe B CEPBICHWN LIEHTP.
FE [laTymk TemnepaTypu CEHCOPHOro 3avekaiiTe, NokM TeMnepaTypa He 3HU3NTLCS. FKLLO NOBIAOMIEHHS He 3HUKaE NiCnsi Toro, Ak Temnepartypa
€nemMeHTy MoXe By TY NOLIKOMKEHI. [0CSArHyna 3Ha4eHHs! HABKONMULLIHBLOTO CepeoBULLa, 3aTenedOHYNTE B CEPBICHUN LIEHTP.
Fb HagmipHa yyTnuBicTb 6yab-aKkoi MepekoHaiTecs, WO BapunbHa NOBEPXHS BCTAHOBMEHA HaNeXHWM YMHOM. lepekoHanTecs, Lo KHOMKW
KHOMKM. npaBUbHO TOPKAKOTLCS CKIISIHOT MOBEPXHI.
Lis nomunka crocyeTbcs aBTOMaTU4HOI NepeBipkyu knasiatypy. BoHa 3HUKae nicns Toro, Sk aBToMatnyHa
FU/FJ Momurika 6e3neku knasiaTypu nepesipka NoBepHeTbCA A0 BesneyHoro sHadeHHs. Fkwo npobnema He BupilMnack, 3atenedoHyiTe B
CEepBiCHWN LIeHTp.
Lis nomMunka cTocyeTbCst aBTOMaTUYHOI NepeBipkn nporpaMHoro 3abeaneyeHHs. BoHa 3HWkae nicns Toro, sk
FA Momunka 6e3neku knaeiaTypu aBToMaTu4Ha nepeBipka MOBEPHETLCS A0 DOesneyHoro 3HauveHHs. Skwo npobnema He Bupimnace,
3aTenedoHyiiTe B CEPBICHUIA LEHTP.
) Lis nomunka ctocyeTbCst aBTOMaTUHHOI NepeBipku NporpamHoro 3abesneveHHs. BoHa 3HMKae nicns Toro, K
FC/Fd Momurka 6e3neku knasiaTypu aBTOMaTM4Ha nepesipka NOBEPHETbCA A0 Oe3neyHoro 3HadveHHs. FAkwo npobnema He BupilMnach,
3arenedOHyWiTe B CEPBICHUA LIEHTP.
3 Byap-skUM ApariBepom pere Moxe Tpanutucs Byab-ska npobnema. Biakmiouite BapuribHy NOBEPXHIO Bif
Fr Momunka Geaneku pene eneKTpoOMEpEXi, 3aveKanTe XBUIMHY Ta BBIMKHITb Mpunag 3HoBy. Fkuio npobrnema He BupilmMnach,

3atenedOoHywiTe B CEPBICHUA LIEHTP.
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MHCTPYKUWUU 3A BE3OINACHOCT

MpenopbyBame BU fa 3anasnTe UHCTPYKLMUTE 3a
MOHTaX M Ja M u3nonseBarte 3a crpaBka no-
KbCHO. [pean aa MoOHTMpaTe roTBapCKUSA MnoT,
oTbenexeTe HEroBus cepmeH HoMep B crnyyan, ye
Ce HanoXw ga nNOoTbpPCUTE CbBET OT
cnepnpopaxobeHus otaen.
MPEOYNPEXAOEHWE: ypeabt n Herosute
AOCTBIMHM YacTu cTaBaT ropeLun rno BpemMe Ha
nsnonseaHe. BHMMaBanTe fa He goKocBaTe
HarpsiBawnTe enemeHTn. [a He ce ponycka
AOCTbN [0 ypeda Ha feua nog 8-roguviiHa
Bb3pacT, OCBEH ako He ce HabnwgasaTt
HEenNpPeKbLCHATO OT Bb3PacTeH.
MPEOAYNPEXOEHWE: n3nonssante camo
npeanasnTenn 3a NnoToBe, onpeaeneHn ot
NPoOn3BOAMTENS Ha FOTBAPCKNA ypen Uinn ykasaHu
OT NpoM3BOAUTENSA Ha ypeada B MHCTPYKUMUTE 3a
ynotpeba kaTo nogxoasiim, Unu npegnasuTtenmu
3a NnoToBe, BKMYEHU B ypeaa. ManonssaHeTo
Ha Henoaxogdwwn npegnasnuTeny Moxe Aa
aosefe 0 3r10MNoSTyKN.
NMPEOYMNPEXOEHWE: rotBeHeTo 6e3 Hagsop
BbpXy MSOT C Ma3HMHA UM Macrio Moxe da e
onacHo 1 ga gosege ao noxap. HUKOMA He
onuTBanMTe Ja noracsBate noxap C BoAa, a
n3kn4yeTe ypega v NOoKpUMnTe nnambka
HanpuMep C Kanak UM NPOTUBOMOXAPHO
ogesno.
NMPEOYTMPEXOEHWE: onacHOCT OT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTn BbpXy NOBbPXHOCTUTE
3aroTBeHe.
MPEOYNMPEXOEHWE: ako noBbpxHOCTTa €
HanyKaHa, He JOKOCBaNTE CTHKIT0TO U U3KITHYETE
¥_peua, 3a ga us3berHeTte pucka OT TOKOB yaap.

03U ype[, MoXxe a ce n3nosnasea oT geua Ha 8 un
noBeye roaMHM M OT NuUuUa C HamaneHwu
PUN3NYECKN, CEH3O0PHU NN YMCTBEHMN
Bb3MOXXHOCTU UM NUMNCa Ha ONUT U 3HAHUS, aKo e
OCUTypeH Hag30p WM UHCTPYKTaX OTHOCHO
N3non3BaHeTo Ha ypeda no 6esonaceH HaYvH u
Te3n nuua pasbupart noTeHUManHNUTE oNacHOCTH.
Heuata TpabBa ga ce Habnogaear, 3a ga He ce
Aonycka fa cv urpasaT ¢ ypeaa. lNodncrteaHeTo u
TEXHMYeckaTta noggpbXxka He TpsibBa ga ce
N3BbpLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.
BHMMAHWE: npouecsT Ha rotBeHe TpsibBa Aa ce
HabntogaBa. KpaTkoCpo4yHMAT Npouec Ha roTBeHe
TpsibBa oa 6bae HabnogaBaH HeNPEeKbCHATO.

acTosTENHO ce npenopbyYBa Aa AbpPXKUTE
JeuaTa garned ot 30HMTe 3a roTBeHe, JoKaTo Te
Ce M3Mnon3BaT UK KoraTo ca U3KIYeHW, 4oKaTo
WHOMKATOPBT 3@ OCTaTbyHa TOMNMMHA € BKIOYEH,
3a ga ce npegoTBpatM PUCKBLT OT CEPUO3HMU
N3rpPSHUS.
To3n ypen He e npegHasHaveH Aa ce M3nornaea
ypes3 BbHLWEH TanMep UNu OTAENHa cuctema 3a
OVNCTaHUMOHEH KOHTPOS.
He rnepanTte OUPEeKTHO B eNneMeHTUTe Ha
XaroreHHarta namna Ha nnoTa, ako MMa TakaBa.
CebpxeTe wencen KbM 3axpaHBawwms kaben,
KOMTO € B CbCTOSIHME Aa NOHEeCe HanpeXeHneTo,
TOKa 1 HaToBapBaHETO, yKa3aHu Ha Tabenkara, u
MMa KOHTaKT 3a 3a3emMsaBaHe. LlencenbT TpsibBa
Aa e Noaxoasil 3a HaToBapBaHETO, MOCOYEHO Ha
eTuKeTa, N TpsbBa a e CBbp3aH KbM 3a3eMsiBalll
KOHTaKT, KONTo ga paboTtun. 3asemaBawmaT
NMPOBOAHMK € XbNTO-3efeH Ha uBAT. Tasu
onepauunsa Tpabea ga ce u3BbpwBa OT
KBanudguuympaH cneuuanuct. B cnydyam Ha

HECBHBMECTMMOCT MeXAyY KOHTaKTa 1 Lwencena Ha
ypena, ce obbpHeTe KbM KBanuduumpaH
€EeKTPOTEXHUK, KOWTO [a 3aMEeHW KOHTaKTa C
apyr nogxogsw, tumn. LencenbT M KOHTAKTLT
TpsibBa 4a OTroBapsT Ha AeMCTBaLLUTE HOPMU Ha
AbpXaBaTta Ha MHCTanayusTa.
CBbp3BaHETO KbM M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe
MOXe [a Ce M3BbpLUM U 4Ype3 MNocTaBsHe Ha
YHUBeEpcaneH npekbCcBad Mexay ypena u
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, KOUTO MOXe fa
NMoHece MakCMManHOTO CBbpP3aHO HAaTOBapBaHeE 1
KOMNTO € B CbOTBETCTBME C AENCTBaLLOTO
3aKoHOOAaTerncTBo.
YKbnTo-3eneHusaT 3asemsiBawl kaben He TpsibBa
Ja ce npekbcBa OT MpekbcBaya. He3moTo unm
YHMBEpPCANHUAT MpeKkbcBa4, MU3Non3BaHW 3a
Bpb3KaTta, TpsibBa Aa ca fieCHO AOCTbIMHU, KoraTo
e0bT € MOHTUPAH.
pekbCBaHETO Ha Bpb3kaTa MOXe Aa ce
MOCTUrHE Ype3 4OCTLMHOCT Ha Lencena unm4ypes
BKIOYBAHE Ha NPEBKMoYBaTEN B HENOABMXKHOTO
okabensiBaHe B CbOTBETCTBME C MpaBunaTta 3a
okabensiBaHe.
AKO 3axpaHBaWMAT kaben e noBpedeH, Ton
TpsibBa Oa ce nogmMeHu OT Npou3BoauTens, oT
HeroB cepBu3eH npeacTtaBuTen unu nogobHo
kBanuduuympaHm nuuya, 3a ga ce mnsberHe
ONacHOCT. 3a3eMUTENHUAT NPOBOAHUK (XKbNTO-
3eneH) TpsibBa ga e no-gbnbr ot 10 mm ot
CTpaHa Ha knemHaTta KkyTuda. Cekuuata c
BbTPELLHM NPOBOAHNLN TpsiOBa Aa e noaxoasiia
3a MOLYHOCTTA, MorbfiHaTa oT roTBapCKusi NoT
(ykasaHO Ha eTukeTta). BuabT Ha 3axpaHBalus
kaben TpsibBa ga e HO5V2V2-F.
He noctaeanTe metanHu npeamMeT KaTto HOXoBe,
BUNULUM, NBXULM UK Kanaun Bbpxy nnoTa. Te
MOXXE [1a Ce Harpesr.
Bbpxy HarpsBawmuTte 30HM He TpsibBa ga ce
noctaBa anyMMHMEBO (ONMO M MNriacTMacoBu
Cb/0Be.
Cnep Bcsaka ynotpeba e HeobxogMmMo U3BECTHO
noYncTBaHe Ha NnoTa, 3a Aa ce npegoTrBpaTu
HaTpynBaHe Ha 3aMbpPCsBaAHUA U Ma3HUHU. AKO
Te3n 3aMbpcsBaHMs ObaaT OCTaBeHU, Te Le ce
HarpesaT MOBTOPHO NPW U3NON3BaHe Ha nnoTta u
LLle W3ropsT, OTAENsKA NyleK U HenpusiTHa
Mupuama, 6e3 ga ce criomeHaBaT pUCKOBETE OT
Bb3HUKBaHE Ha noxap.
Hukora He wm3nonsBanTe napa UM cnpen nog
BMCOKO HansiraHe 3a No4YMCcTBaHe Ha ypeaa.
He gokocBanTe HarpeBaTenHuTe 30HM NO BpeMe
Ha paboTa unun n3BecTHO BpemMe cnepg ynotpeba.
Hukora He npuroTBaAnTe XpaHa AUPEKTHO BbPXY
CTbKITOKEPaMUYHUS NIIOT.
BuHarn um3anonseante nogxogswuTe roTBapCKu
Cb/[0Be.
BuHaru noctaeante cbaa B LLEHTbpa Ha KOTIOHA,
BbpXy KOMTO rotBute. He noctaBanTe HULIO
BbPXY NaHena 3a yrnpasreHue.
He mnanonsBante nnota kato paboTHa
NOBBHPXHOCT.
He n3nonseanTte NoBbLPXHOCTTA KaTo AbCKa 3a
sA3aHe.
€ CbXpaHsiBalTe TEXKM NpeamMeTy Hag nnorta.
AKO Te NagHaT Bbpxy nrioTa, MoraT Aa NPUYNHAT
nospeaa.
He wu3nonssante nnota 3a CbXpaHeHWEe Ha
HUKaKBW NpegMeTHU.
He nnb3rante rotBapckmn CbhoBe Mo nrota.
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1. ObLWUN NPEAYNPEXAEHUA

C nocrtaBsiHe Ha 3Haka c € Ha TO3W NPOAYKT HME NOoTBbpXXaaBame
CbOTBETCTBME C BCUYKU eBpOI'IeVICKVI n3nckBaHus 3a 6e30nacHoOCT U
onasBaHe Ha 3[paBeTo N OKONMHaTa cpeda, KOUTo ca NPpUnoXxmnmn 3a
KaTeropudaTta Ha To3n NpoAYKT.

2. SALLINTA HA OKOJTHATA CPEOA

To3n ypen e obosHaveH cbrnacHo EBponerickarta
avpektnBa 2012/19/EC OTHOCHO oTmagbuu OT
eneKTpuYecko u enekTpoHHo obopyasaHe (OEEQ).
OEEO cbabpxa KakTo 3ambpcsiBally BellecTBa
(kouTO MoraT Aa umat oTpuuaTenHu nocneguum 3a
oKornHaTa cpefa), Taka U 6a30ByU KOMMNOHEHTU, KOUTO
MoraT Ada ce u3nonseaTt MoBTOPHO. BaxHo e aa
_ noanoxute OEEO Ha cneumdmyHa obpaboTka, 3a aa
npemMaxHeTe 1 Aa U3XBbPNUTE NPaBUITHO BCUYKU 3aMbpCUTENN U
[ja Bb3CTaHOBUTE U peLuKrnpaTte BCUYKM MaTepuranu.
Xopara morart Aa urpasaT BaxkHa ponsi npu rapaHTupaHe, ye OEEO
HAMa [a ce MpeBbpHE B eKosflorMdeH npobrnem; BaxHo e Aaa
crnefBaTe HsIKOM OCHOBHM NpaBuna:
* OEEO He TpsibBa aa ce TpeTmpa kaTo buToBa CMET.
* OEEO TpsibBa ga ce npegage Ha CbOTBETHUTE CbOMpartenHu
NyHKTOBE, YMpaBnsiBaHW OT OOGLUMHCKM MMM OT PErncTpupaHu
KoMnaHun. B MHoro obpkaBu MoXe Aa ce npeanara cboupaHe u
n3so3BaHe Ha OEEO no gomoBere.
B MHOro abpxasu, korato KynyBaTe HOB ypesd, CTapuaT MOXe aa
ce BbpHe Ha TbproeeLa Ha apebHo, koTo Tpsibea ga ro Beme
6e3nnaTHO B 3amMsiHa Ha HOBWS ype[, LOKOMKOTO ypeabT € OT
eKBUBANEHTEH TN U UMa CbLUUTE (PYHKLMMU KaKTO
npegocTaBeHus

3- MOHTAX

MOHTUpaHETO Ha JOMaKVHCKM YPE[, € CroXHa onepavysi, KOSITo, ako He ce
M3BbPLIM NPaBUMHO, MOXe Aa UMa CEepUO3HO Bb3AEWCTBUE BbPXY
Ge3onacHOCTTa Ha CTOKW, MMYLLECTBO MM xopa. Mo Tasu npuuvHa
MOHTUpaHeTo TpsibBa Aa ce M3BbpLWBa OT NPodecnoHanHo
KBanUULMpaH1 N1La B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE perynauum.

B cnyuait, 4e T03u cbBeT Gbe nNpeHebperHaTr u MHcTanupaHetTo 6bae
M3BBPLLIEHO OT HekBanMuULMpaHo nuue, NPou3BOAUTENSAT HIMa Aa HOCK
HMKaKkBa OTFOBOPHOCT 3a TEXHUYECKU MOBPEAU Ha ypena, He3aBUCUMO
Janu e [osefaT A0 MoBpeda Ha CTOKM WM MMYLLECTBO WM A0
HapaHsiBaHe Ha Xopa Ui KMBOTHM.

Crep oTcTpaHsiBaHe Ha OMakoBkaTa ce yBepeTe, Ye ypeabT He e
nospefeH. B npoTueeH criyyail ce cBbpXeTe C TbproseLa Ha ApeGHo nim
cbe cneanpofax6eHuns oTaen Ha NPoU3BOAUTENS.

YBepeTe ce, Ye mebenuTe, B KOUTO LLie Ce Brpaxaa ypeabT, KakTo U BCUYKU
apyrvu mebenu B 6rnm3ocT, ca n3paboTeHn OT MaTtepuarnu, KoMTo MoraTt aa
M3abpXaT Ha BUCOKM Temnepatypu (MuH. 100 °C).

B ponbnHeHve, BcuukM OekopaTvBHWM namuHatu Tpsbea aa 6baar
hMKCMpaHu C BUCOKOYCTOMYMBO NENUo.

YpeobT Moxe [a ce MOHTMpa BbB BrpageHa meben B cTaHaapTeH U
U3PaBHEH PEXUM.

[lebenvHaTa Ha paboTHus ot TpsAbea Aa e mexay 25 n 45 mm.

560 *mm

490 :3mm

MNepumeTbp Ha
N3paBHEHMSA MOHTaX

[bnGounHa Ha oTBOpa 5 mm

5235 mm

[MepumeTbp Ha

n3paBHEHNA MOHTaX

3abenexka: Pasvepume Ha ebmpewHUs nepuMemsp ca cblyume
kamo rpu cmaHdapmHUsi MOHMax.

OcraBeTe pascTosiHIE OT MOoHe / \
55 mm mexay nnoTa v 3agHaTa
cTpaHa u noHe 150 mm mexay
nnoTa v BepTukanHute mebdenu
UMM CTEHW OT CTpaHW4YHaTa (
cTpaHa. AKO ca MOHTUPaHU
mMmebenun Hapg nnorTa,
MWHMMaNHOTO HeobxoanMo { .
pasctosiiue e 700 mm.
Mpn MOHTUpaHe Ha Wnpm Hag ¢
nnoTa, HanpaBeTe crnpaBka C 700
M3NCKBaHMATA 3a MOHTaxX, 55 mm
150 mm
NMocoYeHN 3a LMpMa, HO BbB 2
BCEKU criyyan pasCTOSHWETO
mMexay nnota v Wwmpma Tpsabea (

na e He no-manko ot 700 mm.

Ako ponHata 4yacT Ha nnoTa € B CbCEeACTBO C Yy4acTbK, KOMTO
06UKHOBEHO e focTbrneH 3a paboTa u noyncrTeaHe, Tpsibea ga ce
noctasu pasgenurten Ha 20 mm nog gonHaTa YyacT Ha nnoTa.

min 20 mm

Mpn MoHTUpaHe Ha dhypHa Moa roTBapckus NnoT TpsibBa ga ce
nocTaBu pasgenuren 1 MUHUMAanHOTO pa3CTosHMe Mexay AonHaTta
YyacT Ha nnota u ypHaTa Tpsibea ga e He no-manko ot 10 mm. He
MOHTUpanTe HeoxnageHa dypHa No4 TO3M NAOT M MOHTUpanTe
dypHaTa cnopef HeiHUTe COBCTBEHW MOHTaXHW U3NCKBAHWS.

min10 mm _y




C roTBapckusa nnoT ce
npepocrtTasBsq
BOAOHENOCNPYKNUB
ynnbTHUTEN. MOHTMpanTe
YyNNbTHUTENSA OKOMO
JornHaTta 4acT Ha nnorta,
KakTo e onucaHo, u ce
yBepeTe, Ye e NpaBWUIHO
MOHTUWpaH, 3a Aa usberHete
TeyoBe B noaabpxalyute
mebenu.

HopmanHo cdomkcupare:

- Baemete dhmkcupawmte ckobum
OT MNMKa ¢ NPUHaANEXHOCTU U
M 3aBWHTETE B MOJOXEHWETO,
rnokasaHo Ha gorHata KyTus.
(He sarsrante BUHTOBETE 3a
6nokupaHe Ha ckobuTte, Te
TpAabBa ga ce ABuXarT
cB06OAHO)

- NocTaBeTe nNnnoTa B
LeHTpanHo MnonoxeHue B
N3psi3aHUs] y4acTbK.
- 3aBbpTeTe ckobuTte un m
3aTerHeTe HambIHO.

Bbp3o cukcupaHe: (B 3aBucumocT

oT Moaena)

B3emete YeTUpU NPY>XMHU OT NinKa C
NpUHaanNeXxHoCTn N rn 3aBUHTETE 3a
AOonHaTa KyTud, KakTo € NokKa3aHo Ha

durypara.

LleHTpupanTte n BkapawnTte
nnora.

HaTncHeTe cTpaHuTe Ha
nnota, AokaTo TOM ce onpe
Ha Lenvs cn nepumMeTbp.

U3PABHEH MOHTAX

Cnepn npoBepka Aanu nosmumsta
Ha nnoTa e npaBuIiHa, 3anblHeTe
nponykata mexay paboTHus
NnnoT U roTBapckMsi MroT CbC
CUNMUKOHOBO fenuno. N3paBHeTe
CUITMKOHOBMSI CMOM CbC CKpenep
WU C MOKbP MPbLCT, HAMoOeH C
BOJa M canyH, npeau pa ce
oopMum.

He nsnonaeaiite nnota, gokarto
CUITMKOHOBUSAT CITOM HE U3CbXHE
HanbIHO.

4. ENNEKTPUYECKO CBbP3BAHE
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PA3MONOXEHVE 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
PA3MONOXEHVE 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
PA3TMONIOXEHVE 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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MoHTaXbT TpsAGBa Aa e cbobpa3eH CcbC cTaHAaApTUTE WU
avpekTuBute.“ NpomnsBoanTenAaT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a
HUKaKBM LWeTU, KOUTO MoraT ga 6baaT NpUYMHEHU oT
Henoaxopsila unu HepasyMHa ynorpeba.

MPEAQYMPEXOEHWE: MNpon3sogntenst He noema OTroBOPHOCT 3a
HUKaKBM WHUWOEHTU UMW MNOCNeACTBUS OT TAX, KOMTO MmoraT aa
Bb3HVKHAT MO BPEME Ha U3MNon3BaHe Ha yper, KONTO He € CBbp3aH CbC
3emMATa UM CBbp3aH CbC 3eMs, YNATO HENpekbCBAaeMoCT €
HapyLueHa.

Mpeou paboTa C enekTpUMYecTBO MPOBEPEeTe HanpexeHWeTo Ha
3axpaHBaHeTo, MokasaHO Ha efekTpoMepa, HacTpoinkaTa Ha
npekbcBadYa Ha Bepurata, HemnpekbcHaToCTTa Ha 3aseMuTenHarta
Bpb3Ka KbM MHCTanauuaTa u aanv npeanasutensT e noaxoasiy.

EJ'IeKTpVILIeCKOTO CBbp3BaHe KbM WHCTanauuata TpFI6Ba Aa ce
M3BbPLUM B CbOTBETCTBME C HOMUHANHarta MOLWHOCT Ha ypeaa; ToBa
TpF|6Ba [a ce U3BbpLUN Ype3 NakeTeH U3Krno4BaTern.

Ako ypeabvT uMa LwencenHa Kytua, T4 Tpﬂ6Ba 0a ce MOHTUpa Taka, 4ye
encenHara KyTna aa e 40CTbNHa.

XKbnTo-3eneHnsT NPOBOAHMK Ha 3axpaHBalusa kaben Tpsabea aa ce
CBBbPXKe KaKTO KbM 3a3eMuTeNIs Ha eNeKkTpo3axpaHBaHETO, Taka U KbM
KnemuTe Ha ypeaa.

3a BCsAKakBM BbMNPOCKM OTHOCHO 3axpaHBalLusa kaben ce obpblyante
KbM crieanpoaax6beHunst otaen unm kbM kBanumumpaH TEXHUK.

AKO MNOTBT € MOHTMpPaH CbC 3axpaHBall kaben, Ton TpsbBa fa ce
CBbpXe caMO KbM 3axpaHBaHe oT 220-240 V mexay dasa u
HeyTpanHo NonoXeHue.

Bb3moxHO e ob6ave NnoThLT Aa Ce CBbPXKE KbM:
TpudpaseH Tok 220-240 V3
TpudpaseH Tok 380-415 V2N

3a fa npoabmkMTe ¢ HoBaTa Bpb3ka, crieBanTe UHCTPYKUMUTE Mo-
aony:

Mpean ga ocbliecTBUTE Bpb3KkaTta, Ce YBEpeTe, Ye MOHTaXbT €
3alUTEH OT NoaXoAsL, NpeanasuTen u e cHabaeH ¢ NPoBOAHNLM Ha
[0CTaTb4YHO rorisiMa cekuus 3a HopMarnHo 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

OB6bpHeTe NNoTa, Taka Ye CTbKMeHaTa cTpaHa Aa e cpelly paboTHus
MoT, KaTo BHMAaBaTe Aa 3alUnTUTe CTHKIIOTO.

OTBoOpeTe Kanaka B crnegHaTta nocnegoBaTenHocT:

4 A

- OTBMHTETe kabenHaTta ckoba 1

- HameperTe AiBeTe YLUW, Pa3MosioKeHN OTCTPaHW;

- MnocTaBeTe OCTPMETO Ha MNrocka OTBepTKa npea BCAKO OT yLuuTe
221 ,3", 6yTHETE HABBTPE N HAaTUCHETE;

- OTCTpaHeTe Kanaka.

3agaocBo6oguTte 3axpaHBalyus kaben:

- OTcTpaHeTe BUWHTOBETE, 3agbpXKallM KremHaTa KyTusi, KOSTO
cbabpXa LYHTOBUTE LUMHW M MPOBOAHULMTE Ha 3axpaHBaLusi
kaben;

- W3pgbpnanTe 3axpaHBalmsi kaben HaBbH.

OencTBUA, KOUTo TpAGBaA Aa 6bAAT U3IBBLPLWEHU 3a
ocbllecTBsiBaHe Ha HOBa Bpb3Ka:

- W3bepete 3axpaHBawusi kaben B CbOTBETCTBUE C NMPENOPBKUTE
oT Tabnuuara;

- [MpokapanTe 3axpaHBalLms kaben npes ckobara;

- Oronete 10 mm OT Kpasi Ha BCEKM MPOBOAHMK Ha 3axpaHBaLLnsi
kaben, kaTo B3eMeTe Nof BHUMaHWe HeobxoauMmarta AbiKUHA Ha
kabena 3a cBbp3BaHe Ha KnemHaTa KyTusi;

- - Cnopea MOHTaxa 1 C NOMOLLTA Ha LUYHTOBUTE LUWHK, NONy4YeHN
B npeguwHata cTbhnka, UKCUpanTe MPOBOAHULNTE, KAKTO €
nokasaHo Ha rpadukara;

- ®ukcupaniTe kanaka;

- 3aBuHTeTe kabenHaTa ckoba.

3abenexka: yBepeTe ce, Ye BMHTOBETE Ha KINleMHaTa KyTus 3a
34paBo 3aTerHaTu.

OencTtBMA, KOMTO TpAOGBa Aa 6bAAT U3BBLPLWEHU 3a
ocbliecTBsiBaHe Ha HOBa Bpb3Ka:

- W3bepeTe 3axpaHBawusi kaben B CbOTBETCTBUE C NPENOPBKUTE
oT Tabnuuara;

- [NpokapaiiTe 3axpaHBaLyms kaben npes ckobata;

- Oronete 10 mm OT Kpasi Ha BCEKWN NMPOBOAHMK HA 3axpaHBaLyusi
kaben, kaTo B3emMeTe Mnof BHMMaHWe HeobxoauMmata ObihkvMHa Ha
kabena 3a CBbp3BaHe Ha KnemHaTta KyTusi;

- Cnopeg MOHTaxa M C noMmowiTa Ha
WYHTOBUTE WMWHWN, NONYYeHN B
npeguwHaTta cTbnka, ukcupanTe
NPOBOAHMUNTE, KAKTO € MokKa3aHO Ha
rpadukara;

- QukcupainiTe Kanaka;

- 3aBuHTeTe kabenHaTta ckoba.

BHAMAHME:

Ako e HeobxoouMo Aa NogMeHUTe 3axpaHBallms kaben, cBbpXeTe
XuLaTa B CbOTBETCTBUE ChC CreAHNTE LIBETOBE/KOO0BE:

CWVHSA HeyTpanHa (N)
KADSBA lMop HanpexeHue (L)
XKBNTO-3ENIEHA 3ems (@)

CB'praHe KbM KIleMuUTe B KrileMHaTa KyTus

PASMNONOXEHWE | PASMOJTOXXEHUE
"5 wpw

EOHODAIEH nnu ABYSA3EH TOK 220-240 \(~
Kaben 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDASEH TOK 220-240 V3~
KabGen 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPUDASEH TOK 380-415 V2N~
Kaben 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

EpHodbazeH Tok 220-240 V~

OBydaseH Tok 220-240 V2~

N = HeyTpanHa T =3ems

84 BG



5. CbBET OTHOCHO NOTBAPCKUTE
CBbAOBE, Noaxoasiin 3A nNioTOBE

M3non3eaHeTo Ha Ka4ecTBEeHW roTBapCKu CbA0BE € KPUTUYHO BaXKHO 3a
nonyyaBaHe Ha Han-goGpUTE pesynTaTy OT BalUMs TOTBAPCKU MITOT.

] o e —

* BuHarum usnonsBainTe KayeCTBEHM rOTBApCKU CbAOBE CbLC
CbBbPLUEHO rMaAKu U NbTHU OCHOBMW: U3MOMN3BaAHETO HA TO3W TWN
roTBapCcky CbAOBeE LLe NpefoTBpaTv hopMmpaHeTo Ha ropeLLy TOYKK,
BOAELUM [0 3arnenBaHe Ha XpaHa. [MbTHUTE TEHIXEPU U TUraHW LWe
OCUrypsIT paBHOMEPHO pasnpeaeneHune Ha TonmHara.

* YBepeTe ce, Ye OCHOBaTa Ha TeHAXepaTa UMM TUraHa e cyxa:
npy NblHEHe Ha CbAOBE C TEYHOCT WNW U3MON3BaHe Ha CbAoBe,
KOUTO ca Gunu cbxpaHeHu B XnagunHuka, ce yBepeTe, Ye OcHoBaTa
Ha cbAa e HanmbIHO Cyxa, Npeau Aa s NoCTaBuTe BbpPXY rOTBapCKus
nnort. ToBa LLe CNoMOrHe 3a n3barsaHe Ha 06pa3yBaHETO Ha NeTHa no
nnora.

* W3nonseante cbAoBe, YNATO AMaMeTbpP € AOCTaTbYHO
IWUIMPOK HanbMHO Aa MOKpPUEe MOBBLPXHOCTTA Ha KOTIOHA:
pa3MepbT Ha cbAa TpsibBa Aa e He Mo-Manbk OT HarpsiBallaTta 3oHa.
AKO e Marko Nno-LUMPOK, EHEPrusiTa Le ce U3Mon3ea npyu MakcumanHa
eeKTUBHOCT.

U3BOPBT HA TOTBAPCKU CBOOBE - CnegHata nHdopmaums
e BU NomorHe Aa n3bepeTe rotBapcku cbaoBe, KOUTO ca ¢ Aobpu
paboTHM XapaKkTePUCTUKU.

Hepbxaaema ctomaHa: cmpozo npenopbysaHa. OcobeHo gobpa c
OCHOBa OT caHaBu4YeBa oblmBka. CaHaBuyeBaTa OCHOBa KOMOUMHUpa
Non3unTe OT HepbXJaemaTta CTOMaHa (BbHLUEH BUZ, U3APBXKIUBOCT U
cTabunHocT) ¢ npeguMmcTBaTa Ha anyMWHUS WU mMepTa
(NnpoBOAMMOCT Ha ToMnMHaTa, pPaBHOMEPHO pa3snpedeneHve Ha
TonnuHara).

AnyMuHui: npernopnyea ce 2onsmo meeso. Jobpa npoBoanMOCT.
AnyMrHMEBWTE OCTaTbLIM MOHSIKOra ce NosIBABAT KaTo HaJpackBaHUs
no nnota, HO MoraTt Ja 6baaTr OTCTpaHeHW, ako O6baaT NOYUCTEHU
He3abaBHo.

Mopagu HucKkaTa ToYKa Ha ToneHe TpsibBa [a ce M3MoN3Ba TbHBbK
anyMuUHUN.

Narto xennA3o: moxe O0a ce u3ron3ea, HO He ce rpernopbysa.
Hepnobpu paboTHM xapakTepucTukun. Moxe ga Hapgpacka
NMOBBbPXHOCTTA.

MenHo AbHo/kepaMuKa: nperiopbysa ce 2onsmMo meeso. Jobpu
paboTHU XxapaKTepUCTUKK, HO MeATa MOXe Aa OCTaBu Cream, KouTo
Aa u3rnexaat kato HagpackBaHus. OcTarbuuTe moraTt ga 6baart
OTCTPaHEHW, ako NMOTbLT ce NouncTn HezabasHo. Bbnpekn ToBa He
OCTaBsINTE TakMBa CbA0Be Aa BpAT 6e3 Te4HOoCT. [perpetusT meTan
MOXe [la Ce 3arneni 3a CTbkneHuTe nnoTose. [perpeTusT MedeH cba
LLle OCTaBW crefa, KOsiTo Le 06pasyBa TPalHO NETHO BbPXY MroTa.
Mopuenax/emann: [Jo6py paboTHWN XapaKTEPUCTMKM CaMo C TbHKa,
rnagka, nrocka OCHOBa.

CTbKkneHa Kepamuka: He ce rnpernopbysa. Hepobpu paboTHu
XapakTepucTukn. Moxe Aa Hagpacka NoBbpXHOCTTa.

6. U3MNON3BAHE
BkniouBaHe/u3kno4YBaHe Ha HarpsBallaTa 30Ha

ol %l EE< EO ™
OE o-+»—® FO W

3a da skno4yume HarpeaTen [JOKOCHETe KOATO M [ia € HarpeBaTenHa
30Ha 3a 400 munucekyHau. Lle ce 4vye npogbrkuTeneH 3ByKOB
curHan m ctonHoctTa ,0“ e ce nosiBu KaTo uudpa B Lieneeara 30Ha,
yKa3Ballia HUBOTO Ha MOLLIHOCTTA.

1) Ako eTanbT Ha rotBeHe e B no3uumsa 0, TO3W gucnnewn e ce
n3kn4n astomatnyHo cned 10 cekyHOM M wWe NpoO3ByYwn
nocnenoBaTenHocTTa Ha U3KMYBaHe Ha 30HaTa.

2) AKO MMa MHOuKaums 3a ocTaTbyHa TONMAMHA Ha gucnres, KOWTo e
BKINIOYEH, HO ¢ MoLHocT O, e ce nosiBu npeBkntoyBaLya ce 0.

3) AKO e aKTMBHa (PYyHKLMSA 3a 3aKIioYBaHe, He MOXeTe Aia BKMvuTe
30Ha.

3a 0da uskmw4yume HarpeaTten [JokocHeTe KOATO M ga e
HarpeBaTenHa 3oHa 3a 1,2 cekyHau. LLle npo3Byyat 3 kpaTku 3ByKOBU
CUrHana v B LieneBara 30Ha HsiMa [ja ce NOSiIBU HULLLO UIU LLIE Ce NosIBU

cTorHocT ,H*, ako uma octaTtb4Ha TonnmMHa. 3oHaTa e Ce U3KITHYN.
1) Ako eTanbT Ha rotBeHe e B nosvumsa 0, TO3n Aucnnen we ce
n3knt4n astomaTtmdHo cned 10 cekyHAM U We NpoO3ByYM
nocrenoBaTeNHOCTTa Ha U3KITYBaHe Ha 30HaTa.

2) Ako MMa MHOMKaLus 3a ocTaTbyHa TOMMMHA Ha AUChnes, KOUTo e
M3KMIOYeEH, LWe ce nosisu ,H".

3) [dopu ako e akTMBHa (PYHKUMS 3a 3akfodBaHe, MOXeTe aa
M3KINIOYMTE 30Ha.

4) Ako e aKTMBEH CaMO eAuH HarpesaTen U TOW € W3KIIOYeEH, Le
npo3eyvart 4 KpaTku 3BYKOBW CWUrHana, ykaspaliu, 4Ye LenusT
rOTBapPCKM NITOT € U3KITHOYEH.

N360p Ha 30Ha

KoraTo egHa 30Ha e Beye Bko4veHa, HeVI36paHI/ITe 30HU, KOUTO Cca
BKITHOYEHMWU, LLie CBETHAT C NO-HUCBbK UHTEH3UTET.
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AKo camo efHa 30Ha e BKIIOYEHa, Tasn 30Ha e Beve m3bpaHa no
nogpasbupaHe, 6e3 ga e Heobxognmo Aa HaTucHeTe 3a kpatko (150
MunucekyHam) 6ytoHa 3a nsbop.

YBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha HUBOTO HAa MOLLHOCT
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C KpaTko HaTuckaHe Ha 6yT0|-\|7|{,,+“ unun -“ ce yeenu4asa wnu
HamarnsiBa MOLLHOCTTa B 3bpanHute 30Hu: 0-1-2-3...9-P

1. C NpoabimKUTENHO HaTUCKaHe Ha OyTOHW ,*+* unn ,-“ HUBOTO Ha
MOLLIHOCTTa Cce yBenunyaBa/HamansiBa HenpekbcHaTto. [Mpu O6bp30
yBenuyaBaHe MOLLHOCTTa cnupa Ha HMBO 9, a 3a MO-BUCOKO HMBO Ha
MOLLIHOCTTa € He0bX0AMMO OPYro KpaTKo HaTUckaHe Ha byToHa +. [MNpwu
Obp30 yBenmyaBaHe/HaMarnsBaHe He ce YyBa 3BYKOB CUrHar.

2. Cnep pocTuraHe Ha HMBO Ha MOLLHOCTTa P HaTMcKaHeTo Ha
OyToHa + OTHOBO HAMa A4a NPOMEHU HMBOTO Ha MowHocTTa Ha 0. Cnen
AocTuraHe Ha HMBO Ha MoLHocTTa 0 HaTUCKaHeTo Ha By TOHa - OTHOBO
HAMa Ja MPOMEHM HMBOTO Ha MOLLHOCTTa Ha P.

3. [lpu BKkNOYEHa 30HA C HMBO Ha MowHocTTa 0, ako 30HaTa e
ropelua, 0 we npemurea Ha ancnnes. Cnea 10 cekyHam O we nsvesHe
W LLe ce NOSsIBM NOCTOSIHEH Aucnner Ha Bykeara ,H".

4. Korato e u3bpaH HarpeBaTen u OyToHuTe ,+“ n ,-* 6bpar
[OKOCHaTW eQHOBPEMEHHO, HUBOTO Ha MOLLHOCTTa Le cTaHe ,0%, HO
HarpeBaTensT We nogabpxa nsbopa B pamkute Ha 10 cekyHan. Ako
Uma 3agajeH TarMep 3a Harpesatesl, TauMepbT LUe Ce UKoY,
ToBa pgencTBue MOxXe [a Ce M3BbPLWKM CaMO B HSAKOM criyyan B
3aBMCMMOCT OT KOH(Urypaumsta 3a CeH3opeH KOoHTpon. CnegHuTe
npvMepu ca camo 3a MHdpopmaumst. JIMYHUAT BU ONUT LE BM NO3BONN
[aagjanTtvpare Te3v HaCTPOMKM KbM BaLLMS BKYC M HABULIN.

Onuus 3a 3aKnioyBaHe 3a geua
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ToBa gencterne Moxe fa ce M3BbPLUW, KOrato KnasuwmTe ,+“ un ,-“
ObaaT AoKOCHaTN eQHOBPEMEHHO.

Cnep ToBa Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByTOH AncnneaT we nokaxe ,L*
3a 2 cekyHan. HarpsiBaHeTo ocTaBa B CbLLOTO CbCTOSIHME.

3a ga geakTvBuMpaTe 3akntouBaHETO 3a Aela, credBanTe Cblums
npoLec, kakTo onucan no-rope. Crieq ToBa Le Ce Yye KpaTbK 3BYKOB
CUrHan v aucnneaT we nokaxe byksarta ,n“. [OTBApCKUSIT NNOT LWe
OCTaHe He3aKITH4YeH.

3abenexka: ABToOMaTMYHO 3akrnioyBaHe 3a Aeua Lie ce aktusumpa 15
MUHYTW creq MbIHO U3KIMOYBaHe Ha nnota. Tasu dyHKUMS e ce
3agenictBa aBTOMaTU4HO, HO e Heobxoaumo npeau ToBa da 4
nporpamuparte. BuxTte Toukata 3a noTpeduTenckn HacTPONKK.



O BOMHU/TPOMHU 30HU

3a Ja BKMounTe ABOEH YABLIDKEH KOTOH, CBbp3aHaTta rfnaBHa 30Ha
TpsibBa Beye Aa e BKMYeHa W UHAMKaUmMaTa 3a HABO Ha MOLLHOCT
Tpsi6Ba Aa e noseye ot 0.

8.1- [1BoiHa 30Ha BKIo4eHa

1-BOTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabrkuteneH 6yTOH BkMo4Ba
yAbImkeHus KoTnoH. LED nhankaTopbT Haa yabmkuTenHnsa 6yToH ce
BKIHOYBA, aKO YAbIMKEHUAT KOTIIOH € BKITOYEH.

2-poTo KPaTKO HATUCKaHe Ha yAbLIKWUTENneH GYTOH W3KMiouBa
YABIDKEHNS KOTHOH.

KpaT'bK 3BYKOB CUIrHas rnpu BCAKO HAaTUCKaHe Ha yObIDKUTEeNneH 6yTOH.

8.2- TporiHa 30Ha BKIHOYEHa

1-BOTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabibkuTeneH OyTOH BknoyBa 1-Bus
yObimkeH kotnoH. 1 LED mHgukaTtop Hag yabimkutenHus 6yToH ce
BKIIOYBA, ako 1-BUAT yOAbIDKEHW KOTMOH € BKMoveH (nesust LED
MHOMKATOP B Cryyar Ha TpoWHa 30Ha, cpegHusT n eanHcteeH LED
WHAMKaTOP B CMyyai Ha ABOMHA 30Ha)

2-poTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yobrkuTeneH ByTOoH m3knoysa 2-pusi
yObIMKEH KOTNOH. 2 LED uHaukaTtopa Hag yobIimkutenHus GyToH ce
BKITHOYBAT, aKo 1-BUAT U 2-pUAT YOBIHKEHN KOTITOHW Ca BKITHOYEHN
3-TOTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabImKMTEneH ByToH nskntoysa 1-8usi n
2-pua yObIMKEH KOTIOH. @

KpaTbk 3ByKOB CUrHan npu BCAKO HAaTUCKaHe Ha yabImkuteneH 6y ToH.

MocTtoBa pyHKUMA

MocTbT MOXe Aa ce akTUBMpa camMo KoraTo 1 ABaTta HarpesaTens ca
usknoveHn. M3bupa ce eouH HarpesaTen Ha MoOCTa, 3a Jda ce
aKTMBMPa CEH30PHMAT MOCTOB BYTOH 3a MOCTOBaA (byHKum.@
[Mpo3ByyaBa 3BykoB curHan u LED wHoukatopbT Ha 30HaTa ce
BKI10YBA, aKO 30HaTa € BKIYeHa.

W nBaTta MocToBU HarpeBaTens Lie 6baaT n3bpaHu eHOBPEMEHHO.
Cnep kato 6baat m3bpaHu HarpeBaTenuTe, ako HMBOTO Ha
MOLLIHOCTTa He € XeNaHoTo, perynupaiTe 4ypes3 6yToHUTe + U -.
[vcnnenTe 1 Ha ABaTa MOCTOBYW HarpeBaTens Le nokasBaT e4HaKBo
HMBO Ha MoLHOCTTa. PyHKUMATa We 6bae npekpaTeHa:

- Ako 6be HaTUCcHaT MOCTOBMAT OYTOH B PEXXMM Ha HacTpomKa.

- Ako notpebuTenaTt n3bepe HMBO Ha MoLHocTTa 0"

3awmTa cpelyy npenvBaHe

Hewo (npegmeT unu TevyHOCT) HaTucka OyTOH 3a noBeye OT 5
CEeKyHAMN. 2 KpaTKu 3BYKOBM curHamna + 1 npogbimKuTeneH 3ByKOB
curHan Ha Bceku 30 cekyHau, gokato GYTOHBT € HaTUCHaT.
[OTBapCKUAT NNOT LLE Ce U3KIOYN. To3n cMmBON Le NPOABITKM
Aanpemuraa, J0KaTo CbCTOSIHUETO € aKTUBHO.

Tanmep

PyHKUUSITA 32 TalMep MOXe Ja Ce aKTMBMpPa CbC CBOW COOCTBEH
OYyTOH UNK Ype3 e4HOBPEMEHHO AOKOCBAHE Ha OyToHUTE ,+“ 1 -

W B gBaTta cnyyas TpsibBa fa 6bae n3bpaH HarpeBaTen v HEFOBOTO
HMBO Ha MOLLHOCT TpsibBa Aa e noseye ot 0.

M3bepeTe 30HaTa 3a npunaraHe Ha Taimep. HMBOTO Ha MOLLIHOCT Ha
3oHaTa e nosqi-,| oT 0. CTaTMyHO ce Noka3Ba B 30HaTa, 3a KOSATO Lue
Obae npunoxeH Tanmep. ,0 0 B undpuTe, 3anaseHu 3a Taimepa.

1) TanmepbT MOXe fa ce u3bepere ¢ knasuwwuTe ,+*“ unu ,-“. He ce
YyBaT 3BYKOBW CUrHanu no Bpeme Ha npomsiHaTa.

2) EpHOBpeMeHHOTO HaTuckaHe Ha OyToHuTe ,+/-“ Ha Tanimepa
OTMeHs Tanmepa (npomeHs ce Ha 00).

3) Axo 6yToHuTe ,+*unu -“ Ha Taimepa ce 3agbpXKaT HaTUCHaTM Mo
BpeMe Ha onpegensHeTo, nony4asare 4OCTbN 40 6bp3a HacTpovika.
4) Korato HacTpoviBaTe BpeMeTO Ha Tanmepa, € Bb3MOXHO Aa
oTtngete ot ,00“ o 99" c 6ytoHa ,-“n ot,,99“ 0o ,,00“ c 6yToHa ,+“.

5) MakcumanHoTto Bpeme e 99 MUHYTU.

6) Cnepn n3TvyaHe Ha BPEMETO M NPO3ByYaBaHe Ha 3BYKOB CUrHan
OT NroTa HaTUCHeTe Npon3BoreH ByToH 1 anapmata v undposarta
nocnefoBaTenHocT We 6baaTt npekpaTeHu.

7) Bb3mMOXHO e Ja perynupaTte BpeMmeTo Ha TavimMepa, [oKaTo
TanmepbT e bun 3agencTeaH Npeav Tosa.

8) MowHocTTa Ha 30HaTa C NPUNOoXeH TaMep MoXe Aa ce NPOMEHU
6e3 nocneacTBus Ypes NporpaMmpaHe Ha Tanmepa.

9) nMMocnegHata MuUHyTa LWe Obae nokasaHa B cekyHAW (mpu
pasnnuyHn BapuaHTM € BUAMMO CaMO aKo HaBneseTe B
nporpamMmpaHeTo Ha TalWMepa npes3 nocregHaTa MUHyTa Ha
oTbposiBaHeTO)

10) C HaTuckaHeTo Ha ByToHa Ha Tanmepa 6e3 usbpaHa 3oHa 1 6e3
NPUNOoXeH TanMep KbM HUKOS 30Ha He Ce U3BBLPLLIBA HULLIO.

11) C HatuckaHeTo Ha ByToHa Ha Tanmepa 6e3 n3bpaHa 30Ha 1 C
NPUNOXEH TalMep KbM MHOFO 30HW, MOKa3aHOTO 4pe3 uudpute
BpeMe ce NMPOMEeHs1 Ha pOoTaLMOHEH MPUHLMM U MOKasBa BPEMETO,
YWITO ANCNIIEN Ha MOLLHOCTTA € C aKTUBUPaH AeCeTUYeH 3Hak.

12) B 30HaTa C nNpunoxeH TavMmep ce pedyBaT MowHoOcT (5
cekyHaun) n (0,5 cekyHan).

OcrTaBalloTo Bpeme ce nokassa B undpuTe, 3anaseHn 3a Tanvepa.
AKo ce npvnara Taimep KbM HSIKOMKO 30HU, Ce MoKa3Ba Hai-MasnkoTo
OCTaBallo Bpeme M AEeCETUYHMAT 3HaK ce MoKas3Ba B CbOTBETHaTa
30Ha.

MHpgmkaTop 3a ocTaTb4Ha TOMJIMHA
(npu n3nbYBalLKM HarpeBaTenu -> U34YUCIIEHO)

CblWwuTe MHAMKATOPU MoraT [da ce W3Mon3BaT M 3a ykas3BaHe Ha
,OCTaTbyHaTa TonnuHa“. 3a Tasu uen TpabBa ga ce Hanpasu
pa3snucaHue: ocTaBallo BpeMe Ha HarpsiBaHe=f (HMBO Ha MOLLHOCTTa,
BpeMe Ha paboTa).

[okaTo TemnepartypaTta Ha CTbkieHaTa NOBbPXHOCT Ha rOTBApPCKUSI
nnoT e Hap 65°C (TeopeTuyHa CTOMHOCT), TOBa CbCTOSIHME Lie ce
nokaxe Ha CbOTBETHUS aucnnen ypes H*.

3a reHepupaHe Ha Temnepatypa Hag 65°C HarpsiBaly, enemeHT
TpsibBa ga paboTu onpegeneHo Bpeme, KOeTo 3aBUCK OT HMBOTO Ha
MoLHocTTa. Crnef n3tMyaHe Ha ToBa BpeMe npedynpexaeHuero 3a
ocTaTb4Ha TOMMMHA LUe Ce MoKaxe, Korato HarpsBalnaT enieMeHT
Obae U3KMIYEH.

ABTOMaTU4YHO U3KIOYBaHEe 3a Ge3onacHoCT

AKO HMBOTO Ha MOLLHOCTTa He Obae NPOMEHEeHO B paMKuUTe Ha
npegBapuTenHo 3agafeH nepuon, CbOTBETHUAT HarpeBaten ce
U3KI4Ba aBTOMaTn4HoO.

MakcrmanHoto BpemMe, npe3 KOeTo AJajeH Harpeesatesql Moxe na
OCTaHe BKI4eH, 3aB1Cn oT M36paHOTO HUBO Ha roTBeHe.

HuBo Ha Makc. Bpeme BbLB
BKIIOYEHO
MOLWHOCTTA| cy,cToAHME (YacoBe)
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3ABEJEXKA: nokato Moxe ia Bb3HUKHE CUTyaLusi Ha NperpsisaHe
no Bpeme Ha paboTta Ha HaW-BMCOKOTO HWMBO Ha MOLLHOCTTA,
roTBapCKMAT NOT aBTOMaTUYHO LUe perynnpa HUBOTO Ha MOLLHOCTTA,
3a a 3aluMTy NnoTa oT NperpsiBaHe.

7. MOYUCTBAHE U TEXHUYECKA NOAAPBXXKA

lMpedu O0a usebpwume noducmeaHe unu nodopbXKa Mo
2omeapcKusi rniom, ocmageme 20 0a ce ox/1adu.

Tpsibea Oa ce usrnondeam camo rpodykmu (KpemoobpasHu
royucmeawyu npenapamu u ckpenepu), creyuanHo npedHazHa4yeHu
3a CMBKIEHO-KepaMUYyHU rnoebpxHocmu. Te ce npednaszam 8
JKenesapckume Ma2asuHu.

. U3bsazealime pasnugu, mbl Kamo 8CUYKO, KOemo rornaodHe ebpXy
rnoebpxHocmma Ha nioma, we uszopu 6bp30 U we Hanpasu
ro4yucmeaHemo no-mpyoHo.

. Mpenopbusa ce da Obpxxume Oaney om roma eCUYKU geuwjecmsa,
Koumo Moeam 0Oa ce pa3morsim, Kamo nnacmmacosu rnpedmemu,
3axap U npodykmu Ha 3axapHa OCHoea.

TEXHUYECKA NMOOOPBXKA:

- KanHeTe HSIKOMKO Kanku OT cneuynanuavMpaHus noymcrealy
NPOAYKT BbpXY NOBbPXHOCTTA Ha nroTa.

- WNa3TbpkaiTe ynopuTuTe meTHa C Meka Kbprna WUAU feko
HaBna)KHeHa KyxXHeHCKa XxapTusi.

- W3bbpluiete ¢ Meka Kbpna MUnmn cyxa KyXHeHcka XapTusi, foKaTo
NOBBPXHOCTTA € YMCTa.

AKo ece ouje uma ynopumu rnemHa:

- KanHete oLle HAKOMKO Karnku OT cneumanuanpaHaTa noYncTeaLla
TEYHOCT NO NOBBbPXHOCTTA.

- WN3ctbpxeTe cbc ckpenep, Kato ro AbpxuTe nog brbn ot 30°
cnpsiMo nrioTa, AokaTo NneTHaTa M34yesHar.

- W3bbpluete ¢ Meka Kbpna MUnu cyxa KyXHEeHcKa XapTusi, foKaTo
MOBBPXHOCTTA € YncTa.

- [loBTOpEeTE AENCTBMETO, ako € He0BX0aMMO.



HAKOJNNIKO CBbBETA:YecTtoTo noynctBaHe octaBs 3allMTEH CHOW,
KOWTO € BaXeH 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha HagpackBaHETo U
M3HOCBAHETO. YBEpeTe ce, Ye MOBbPXHOCTTa € 4YucTa, npeau Aa
n3nonasaTte rotBapckus nroT OTHOBO. 3a Aa NpeMaxHeTe crneau oT
BOZA, U3MON3BanTe HAKOMKO Karnku 6a5 oLeT unm numoHoB cok. Cnep
ToBa M3bbpleTe C MonuBalwia XapTuUs M HAKOKO Kamnku
cneunanuanpaHa noymcrteawa TevyHoCT.CTbKrokepaMuyHarta
NMOBBPXHOCT LLE M3ObPXKU HA HaZpacKBaHe OT rOTBAapCKM CbAOBE C
NMOCKO AbHO, HO € BUHaru no-gobpe ga ru nosaurarte, Korato rm
MECTUTE OT ejHa 30Ha KbM Apyra.

3ABENEXKA:

He u3nonsBante rbba, KosATo e TBbpAe Mokpa. Hukora He
M3non3BanTe HOX UNK oTBepTKa. Ckpenep ¢ 6pbLCHapPCKO HoXu4e
HAAMa ga NnoBpeAu NOBBLPXHOCTTA, ako Ce AbPXKMW NoA brbi OT
30°. Hukora He ocTaBsinTe cKpenep C OGPbCHAPCKO HOX4e
Tam,KbAeTo Moxe Aa 6bae gocturHat oTr Aeua. Hukora He
nsnonsBante abpasMBHM NPOAYKTM UMM MOuYMCTBAL, Npax.
MeTtanHaTta pamka: 3a 6e3onacHo NoYMCTBaHe Ha MeTanHarta paMka
U3MUIATE CbC CanyH 1 BoAa, M3MNakHeTe 1 U3CyLLETE C MeKa Kbpna.

MpomsaHaTa B uBeTa Ha CTbKNoKepaMuyHaTa
NOBBbPXHOCT He BNusie Ha HEMHOTO (pYHKLIMOHUPAHE Unun
ctabunHocTt. ToBa o6e3LBeTsABaHe ce OAbJKU NpeaAUMHO
Ha oCTaTbUM OT MU3ropeHa XpaHa UMM U3Non3BaHe Ha
roTBapcku cbaoBe, u3paboTeHM OT mMaTepuanu KarTo
anyMMHUA UNu Mepn; Te3u nMeTHa ca TPYAHM 3a
npemMaxBaHe.

8. PASPELLABAHE HA MNMPOBJIEMU

Fomeapckume 30HU He usnb4Yyeam docmambYHa MoOMJIUHA 3a
KurneaHe unu 0ocmambYHO U3Nbp)KeaHe Ha XpaHama
M3nonssanTe camo CbA0BE C NMOCKO AbHO. AKO MeXAy Cbaa v nrnota
Ce BWXaa CBETNMHA, 30HaTa He Npefasa TonnuHaTa npaBusiHo.
[ObHOTO Ha cbpa TpsbBa HaMbNHO Oa MOKpUBa AvMaMeTbpa Ha
n3bpaHara 30Ha.

F'omeeHemo e npekasieHo 6agHO

M3nonaeaT ce Henoaxoaswu cbaoBe. Manonseante camo cbaoBe C
NMOCKO AbHO, KOUTO Ca TEXKNU 1 UMaT AuaMeTbp Ha-Marnko paBeH Ha
rotTBapckara 30Ha.

Manku ApackomuHu usu udmbpKeaHUsi MO cmMbKjeHama
noebpxHOCM Ha njoma

Mpunara ce HenpaBUIIHO MOYMCTBAHE MMM Ce U3MoNn3BaT CbOoBeE C
rpy00 AbHO; YacTMLWM KaTo NECBLYUHKM UM CON nonagaT Mexay nrota
1 ObHOTO Ha cbaa. Buxre Touka ,[TOYNCTBAHE", yBepeTe ce, ye

AbHaTa Ha CbAoBeTe ca YMCTU Npeau ynotpeba 1 n3nonseaite camo
CcbAoBe C MMagko AbHo. [packoTMHUTe moraT Aa 6baaTt usderHaTu
CaMo aKo NMOYUCTBAHETO Ce M3BbPLLBA NPaBUIHO.

Cnedu om meman

He nnb3rante anymuHueBM roTBapCkuM CbAoBe Mo nnota. Buxre
npenopbKUTE 3a NOYNCTBaHE.

M3nonseate nogxodsdwn martepuanu, HO BCe olwe MMa neTHa.
M3nonsBariTe 6pbCHAPCKO HOXYE U criefBaniTe NPenopbKUTE B TOUKa
L,[TOYNCTBAHE".

TbMHU nemHa

M3non3eaiTe 6pbCHApPCKO HOXYE U crieaBanTe MPenopbKUTE B TOUKA
L,[TOYNCTBAHE".

Ceemsiu noebpPXxHOCMU o rnjioma

Cneaun oT anymMUMHUEB WUNW MEOEH Cbf, HO CbLIO WM ocTaTbLy OT
MWHepanu, BoAa M XpaHa; Te moraT ga 6baat npemaxHatu ¢
KpeMoob6pa3seH NoYMCTBaLL Npenapar.

Kapamenu3upaHe unu pazmoneHa niacmmaca o rsioma.

BwxTe Touka ,[TOYNCTBAHE".

Mnombm He pabomu unu onpedesieHU 30HU He pabomsim
LLlyHTOBETE HE Ca MpaBWUHO NO3ULIMOHMPAHW B KNEMHATa Ky TUS.
MpoBepeTe ganu Bpb3kUTE Ca NPaBWUMHO OCBLUECTBEHW U Aanu
naHenbT 3a ynpaeneHuve e 3akntoyeH. OTknoveTe nnoTa.
Fomeapckusim niiom He ce U3KsroYea.

MaHen®bT 3a ynpaeneHue e 3akntoveH. OTknoveTe nnota.

Yecmoma Ha delicmeusima rno eksto4eaHe/usKsiro4eaHe 3a 30HU
3a2omeeHe

LivknuTe Ha BKNtoUBaHe 1 U3KMOYBaHE Ce pasnunyasar B 3aBUCUMOCT
OT XXeNaHOTO HMBO Ha TOMMUHa:

- HICKO HMBO: KpaTKo Bpeme Ha paboTa,

- BMCOKO HMBO: MPOABIIKUTENHO BpeMe Ha paboTa.
FoTBapCKUAT NS0T He paboTu.

MpoBepeTe CbCTOSIHMETO Ha npeanasuTenuTe/mpekbcBaynTe 3a
nomMmelweHneto. lNMpoBepeTe Aanu HsMa NpeKkbCBaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

FoTBapCKUAT NJIOT ce cCaMOMU3KITo4Ba.

MaBHMAT npekbcBay (BYTOH 3a BKNto4BaHe/W3kMoyBaHe) e 6un
[OKOCHaT HEBOMHO UMW UMa Apyr npeameT Haf HSKoW OyTOH.
BkrnitoyeTe oTHOBO ypepa 6e3 HukakBu nNpegmeTy okono ByToHuTe.
BbBegeTe HacCTpOWMKUTE OTHOBO.

Moka3BaHe Ha F u undpu

Ako Ha aucnnes ce nosBsT F v undpu, ypeabT e 3acsikbi nospeaa.
CnepHata Tabnuua ns3bposiBa LENCTBMS, KOUMTO MoxeTe Aaa
npeanpuemMerte, 3a ia kopurupare npobnema.

9. CIIEANPOAAXBEHO OBCITY)XXBAHE

Mpean pa ce obaauTe Ha cepBU3EH MHXeHep, NpoBepeTe
cnepHoTo:

— panu wencenbT € NpaBUMTHO BKapaH M e C NpaBunHuTeE
npegnasuTenu;

AKO noepefaTta He MOXe [a ce onpenenu, U3KMYeTe ypeaa — He
onuTBainTe Aa ro nonpassTe — n ce obageTe Ha CEPBU3HUS LIEHTHP 3a
cnegnpopaxbeHo obcnyxBaHe. YpeabT € cHabaeH ¢ rapaHUMOHEH
cepTudukat, KOMTO ocurypsiea Heropata 6esnnartHa nonpasBka B
CEepPBU3HUS LLEHTBP.

Oucnnen Ha

MoBpepa encrTeue
HarpeBsartensa P D‘
AKO € Bb3HWKHana rpeluka, W3BaJeTe U BKIIOYETE OTHOBO LUEMNCENa Ha roTBapCKuUs MnOT KbM
CodbTyepHa rpelka B ceHsopHaTa  ©1EKTPO3axXpaHBAHETO. AKO rpellkata MpoAbiKaBa, Ce CBbPKETE C LIeHTbpa 3a CreanpoaaxteHo
FO KoHTpona obcnyxxeaHe. AKO rpellkata M34esHe BHEe3arnHo npu HopmarHa paboTa, ce CBbpxeTe C LieHTbpa 3a
i cnegnpogaxo6eHo obcnyxsaHe.
[ ?;ﬁaTearoC:C :3*‘6335&?014';?1“;53;4 Kj M3yakaiiTe, Aokato Temneparyparta cnagHe. [OTBApCKUST NAOT Le Ce Bb3CTaHOBW aBTOMATWUYHO, KOraTto
PA€ ropety Temneparypara AoCTUrHe HopMarHa CTOMHOCT.
Harpesartenu.

Ft TemnepaTypHUAT ceH3op Ha M3dakaiTe, gokato Temnepartypara crnafgHe. Ako CbOGLLEHVWeTO NpoabkaBa Aa ce Mokassa, cref kato
CeH3opHaTa KOHTpOna MOXe Aa €  Temneparyparta e AOCTUrHarna HopmanHa CTOWMHOCT, Ce CBbpXEeTe C LEeHTbpa 3a creanpoaax6eHo
noBpeeH. obcnyxBaHe.

FE TemnepaTypHUAT CeH30p Ha M3yakaiiTe, gokato Temnepatypata cnagHe. AKo CboGLLEHWETO NpoabxaBa Aa ce Nnokassa, crnep KaTo
CeH3opHaTa KoHTpona Moxe Aa e TemnepatypaTta e AOCTUrHana HopmanHa CTOWHOCT, Ce CBbpXEeTe C LeHTbpa 3a crieanpopaxteHo
noBpeaeH. obcnyxBaHe.

Fb lMpekaneHa 4yBCTBMTENHOCT Ha BuxTe Janu rotBapckusT NIOT € MOHTMPaH MpaBuiiHO. YBepeTte ce, Ye ByToHUTe [OoKOCBaT MpaBuiHO
HSIKOW OT GyTOHMTE. CTbKNEHaTa NOBbLPXHOCT.

FU/FJ pewka B cUrypHoOCTTa Ha Tasu rpeluka e camonpoBepka Ha knaeuarypara. Ts u3vessa, Korato aBToMaTtuyHaTa npoBepka BbpHe
KnasuaTtypata CUrypHa CTOMHOCT. AKO rpeLLikaTa npofbIikasa, Ce CBbpXeTe C LieHTbpa 3a crieanpopax6eHo obenyxsaHe.

FA pewka B cUrypHocTtTa Ha Ta3u rpeluka e camonpoBepka Ha codTyepa. Ta n34yesBa, korato aBToMaTyHaTa NPoBEPKa BbPHE CUrypHa
KnaBuaTtypata CTOMHOCT. AKO rpeLLKaTa NpoAbIKasa, Ce CBbPXKETE C LIEHTbpa 3a Cneanpoaax6eHo 06CnyKBaHe.

FC/Fd pewka B cUrypHocTTa Ha Ta3u rpeluka e camonposepka Ha codTyepa. Ta n3dyessa, korato aBToMaTyHaTa NPoBepka BbPHE CUrypHa
KnaBwartyparta CTOMHOCT. AKO rpeLLKaTa NpoabIxasa, Ce CBbPXKETE C LEHTbpa 3a crieanpoaaxk6eHo o6CnyKBaHe.

Moxe aa uma npobriem B ynpasnsisallata Bepura Ha Hsikoe pere. Mi3saaeTe Liencerna Ha roreapckust nioT

Fr Mpelwika B CUrypHOCTTa Ha peneTaTa OT KOHTaKTa, u34akanTe efHa MUHYTa W BKIOYETE OTHOBO. AKO rpelukaTa npoabiikaBa, Ce CBbPXKETE C

LeHTbpa 3a crieanpogax6eHo o6enyxsaHe.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Recomendamos mantener las instrucciones de
instalacion y uso para consultas futuras. Antes de
instalar la placa de coccion, anote el numero de
serie por si fuese necesario solicitar asistencia al
servicio posventa.

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y las partes
accesibles de este se calientan durante el
funcionamiento. Debe prestarse atencion para no
tocar los elementos térmicos. Los nifios de
menos de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén
constantemente vigilados.

ADVERTENCIA: Utilice solamente las
protecciones que incorpora el electrodoméstico,
las protecciones disefadas por el fabricante del
equipo de cocina o las protecciones que indica el
fabricante en las instrucciones de uso, segun
corresponda. El uso de protecciones
inadecuadas puede causar accidentes.
ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de
coccion mientras se cocina con grasa o aceite
puede ser peligroso y originar un incendio.
NUNCA intente apagar el fuego con agua;
apague la placa de coccion y cubra la llama con
unatapa o una mantaignifuga, por ejemplo.
ADVERTENCIA: Peligro de incendio; no coloque
objetos enlas superficies de coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie se agrieta, no
toque el cristal y apague el electrodomeéstico para
evitar la posibilidad de sufrir una descarga
eléctrica.

Pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios de edad
y personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, silo emplean bajo supervision o se
les instruye acerca de la seguridad del producto y
entienden los riesgos que comporta. Es preciso
vigilar a los nifilos para asegurarse de que no
jueguen con el electrodoméstico. Los nifios no
deben limpiar ni mantener el producto sin
supervision.

PRECAUCION: EI proceso de cocciéon debe
supervisarse. Los procesos de coccidn breves
deben vigilarse de manera continua.

Con el fin de evitar el riesgo de quemaduras
graves, es muy recomendable mantener a los
nifos alejados de las zonas de coccion mientras
estén funcionado, pero también cuando se
apaguen mientras el indicador de calor residual
siga encendido.

Este electrodoméstico no esta disefiado para
funcionar con un temporizador externo ni con
ningun sistema de control remoto separado.

No mire fijamente a las ldamparas halégenas de la
placa de coccion.

Conecte un enchufe en el cable que transporta la
tensidn, la corriente y la carga indicadas en la
etiqueta y que tiene el contacto de masa. La toma
de corriente debe adecuarse a la carga indicada
en la etiqueta y disponer de un contacto de masa
conectado y operativo. El conductor de tierra es
de color amarillo verdoso. Esta operacion debe
realizarla un profesional debidamente
cualificado. Si la toma de corriente es

incompatible con el enchufe del
electrodoméstico, pida a un electricista
profesional que sustituya la toma por otra
adecuada. El enchufe y la toma deben cumplir las
normas actuales del pais donde se instala el
electrodoméstico.

En la conexién con la fuente de alimentacion
también puede utilizarse un contactor omnipolar
entre la fuente y el electrodoméstico. Este debe
soportar la carga conectada maxima y cumplir la
legislacion vigente.

El contactor no debe interrumpir el cable de tierra
de color amarillo verdoso. La toma de corriente o
el contactor omnipolar empleados deben estar
facilmente accesibles cuando se instala el
electrodoméstico.

La desconexidn puede realizarse mediante el
enchufe accesible o mediante la incorporaciéon de
un interruptor en el cableado fijo con arreglo a las
normativas de cableado.

Para evitar riesgos, el fabricante, su
representante de servicio o cualquier otra
persona cualificada deben cambiar los cables de
alimentacién que estén dafiados. El conductor de
tierra (amarillo verdoso) debe tener una longitud
superior a 10 mm por el lado del bloque de
conexion. La seccion de los conductores internos
debe adecuarse al consumo de potencia de la
placa de coccion (indicado en la etiqueta). El
cable de alimentacion debe ser de tipo
HO5V2V2-F.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos,
tenedores, cucharas o tapas, en la placa de
coccién. Podrian calentarse.

En las superficies calientes no deben colocarse
recipientes de plastico y papel de aluminio.
Después de cada uso, es preciso limpiar un poco
la placa de coccién para evitar que se acumule
suciedad y grasa. La suciedad y la grasa que no
se eliminen se recalentaran y se quemaran
cuando se utilice de nuevo la placa de coccion,
con lo que se generara humo y se desprenderan
olores desagradables, sin olvidar el riesgo de
propagacion del fuego.

Nunca utilice vapor o aerosoles a alta presion
para limpiar el electrodoméstico.

No toque las superficies calientes durante el
funcionamiento o inmediatamente después del
uso.

Nunca cocine los alimentos directamente sobre la
placa vitroceramica.

Utilice siempre utensilios de cocina adecuados.
Coloque siempre el recipiente en el centro de la
zona en la que esté cocinando. No coloque nada
en el panel de control.

No utilice la placa de coccion como superficie de
trabajo.

No utilice la superficie como tabla para cortar.

No coloque objetos pesados encima de la placa
de coccion. Podrian ocasionar dafios si se
cayesen en la placa de coccion.

No acumule objetos enla placa de coccion.

No deslice los utensilios de cocina por la placa de
coccién.



Placa de identificacion (situada debajo de la carcasa inferior de la

placa de coccién) )
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1. ADVERTENCIAS GENERALES

Al colocar la marca C E en este electrodomeéstico, garantizamos
el cumplimiento de todos los requisitos ambientales, sanitarios y de
seguridad aplicables a esta categoria de productos segun la
legislacion europea.

2. PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad
con la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que
pueden tener consecuencias negativas para el medio
ambiente) y componentes basicos (que pueden
reutilizarse). Es importante someter los RAEE a
_ procedimientos especificos para eliminar y desechar
de manera correcta todos los contaminantes, ademas de recuperar
y reciclar todos los materiales.
Todos personalmente somos importantes cuando se trata de
garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema
ambiental. Para esto, es fundamental respetar algunas reglas
basicas:
* Los RAEE nodeben tratarse como residuos domésticos.
* Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida
pertinentes que gestionan los municipios o las empresas
autorizadas. En algunos paises existe un servicio de recogida de
RAEE de gran tamafio.
En muchos paises se puede entregar el electrodoméstico antiguo
al comprar otro nuevo en el establecimiento, que debera recogerlo
de forma gratuita siempre que se trate de un electrodoméstico
equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

3- INSTALACION

La instalaciéon del electrodoméstico es una operacion complicada
que, si no se realiza de manera correcta, puede tener graves
consecuencias en la seguridad de los alimentos, los bienes
materiales o las personas. Por este motivo, es competencia de
profesionales cualificados, que deben llevarla a cabo con arreglo a los
reglamentos técnicos.

Si se ignora este consejo y una persona no cualificada instala el
electrodoméstico, el fabricante no se hara responsable de los fallos
técnicos que pueda presentar, con independencia de si ocasionan o
no dafios materiales o lesiones a personas o animales.

Tras quitar el embalaje, asegurese de que el electrodoméstico no esté
dafado; si no es asi, péngase en contacto con el establecimiento o el
servicio posventa del fabricante.

Asegurese de que los muebles en los que se instale el
electrodoméstico, y demas mobiliario préximo, sean de materiales
que resistan las altas temperaturas (100 °C min.).

Asimismo, sera preciso fijar el laminado para decoracion con cola de
altaresistencia.

El electrodoméstico puede empotrarse en un mueble en el modo
“estandar”’ o “aras’.

La encimera en la que se instale debera tener un grosor de 25 a 45mm

560 :3mm

Perimetro de
instalacién a ras

Profondita incavo 5 mm

5235 mm

Perimetro de
instalacion a ras

Nota: Las medidas del perimetro interno son las mismas en la
instalacion estandar.

Entre la placa de coccion y la

pared trasera debe dejarse una / \
distancia minima de 55 mm;
entre la placa de coccion y el
mueble vertical o las paredes
del lateral debe quedar al 0
menos una separacion de 150
mm. Si se instala un mueble
encima de la placa de coccion, { (t
habra que dejar una distancia
minima de 700 mm. {
Cuando vaya a instalar una 700

campana encimade laplacade 150 mm 55 mm
coccion, consulte los requisitos >4
especificos de la campana; en
cualquier caso, la distancia (
entre la placa de coccion y la
campana no deberia ser

inferiora 700 mm. \ )

Si la parte inferior de la placa de coccion es adyacente a una zona
normalmente accesible durante las operaciones de manipulaciéon o
limpieza, debe colocarse un separador 20 mm por debajo de la parte
inferior de la placa de coccion.

min 20 mm

Cuando instale un horno bajo la placa de coccién, no se necesitara
separador y se tendra que dejar una distancia minima no inferiora 10
mm entre la parte inferior de la placa de coccion y el horno. No instale
hornos sin enfriamiento bajo esta placa de coccién y respete los
requisitos de instalacion del horno parainstalarlo

min10 mm _y
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Con la placa de coccion se
suministra una junta
estanca al agua. Instale la
junta alrededor de la parte
inferior de la placa de
coccidén como se describe y
asegurese de que esté
correctamente instalada
para evitar filtraciones en
los muebles sobre los que
se apoya.

Parte inferior

Fijacion normal:

- Saque las abrazaderas de
fijacién de la bolsa de
accesorios y acoplelas en la
posicién mostrada en el cuadro
inferior. (No apriete los tornillos
para bloquear las abrazaderas,
ya que deberian moverse con
libertad).

- Introduzca la placa de
coccion en el centro del hueco.

- Gire las abrazaderas y
apriételas por completo.

Fijacion rapida: (Dependiendo del
modelo)

Saque cuatro resortes de la bolsa de
accesorios y acoplelos en el cuadro
inferior, como se muestra en la figura.

Centre la placa de coccion e
introduzcala en el hueco.
Presione los lados de la
placa de coccion hasta que
queda sujeta en todo el
perimetro.

INSTALACION A RASUna vez que haya comprobado que la placa
de coccion esta en la posicion
correcta, utilice silicona para

rellenar el espacio situado entre /
la encimeray la placa de coccion.

Aplaste la capa de silicona con

una espatula o con un dedo
humedecido con agua y jabon

antes de que se seque.

No utilice la placa de coccién

hasta que la capa de silicona se

haya secado por completo.

=

4. CONEXION ELECTRICA
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Segun el modelo
"
TEMPORIZADOR
LED de zona de coccién adicional
Indicador de programacién de zona de coccion
Seleccidondelazona
Puente
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"La instalaciéon debe realizarse como exigen la normativa y las
directivas actuales”. El fabricante no se responsabiliza de los
danos ocasionados por un uso inadecuado o irracional del
electrodoméstico.

ADVERTENCIA: EI| fabricante no se hace responsable de los
percances que puedan producirse durante el uso de un
electrodoméstico sin conexién a tierra o con conexion a tierra
defectuosa, nide las consecuencias que esto pueda originar.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion eléctrica, compruebe la
tensién de alimentacion en el contador de electricidad, el ajuste del
disyuntor, la continuidad de la conexion a tierra de la instalacion y si el
fusible es adecuado.

En la conexion eléctrica a la instalacion debe tenerse en cuenta la
potencia nominal del electrodoméstico. La conexion debe realizarse
por medio de un interruptor de corte omnipolar.

Si el electrodoméstico tiene una toma de corriente, tendra que
instalarse de manera que esté accesible.

El conductor amarillo/verde del cable eléctrico debe conectarse a la
masa de los terminales de lared y del electrodoméstico.

Para formular preguntas sobre el cable de alimentacién, dirijase al
servicio posventa o a un técnico cualificado.

Si la placa de coccion dispone de cable de alimentacién, este debe
conectarse solamente a una toma de 220-240 V entre fase y neutro.

No obstante, es posible conectar la placa de coccion a:
Trifasico, 220-240 V3
Trifasico, 380-415 V2N

Pararealizar la nueva conexion, siga estas instrucciones:

Antes de realizar la conexion, asegurese de que la instalacion esta
protegida con un fusible adecuado y que cuenta con cables de
seccion suficiente para suministrar corriente al electrodoméstico.

Gire la placa de coccion para colocar la parte de cristal contra la
encimera; tenga cuidado con el cristal cuando realice esta operacion.

Abra la cubierta en la secuencia siguiente:

1 2 3

- Afloje el sujetacables "1".

- Encuentre las dos lengletas de los laterales.
- Coloque la hoja de un destornillador plano en las lenguetas "2"
y "3"; empuje hacia el interior y presione.

- Quite la tapa.

Para soltar el cable de alimentacién:

- Retire los tornillos que sujetan el bloque de conexion que
contiene las barras de derivacion y los conductores del cable de
alimentacion.

- Extraiga el cable de alimentacion.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacion con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacién por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacion a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- - En funcién de la instalacion y con ayuda de las barras de
derivacion que deberia haber recuperado en la primera operacion,
fije el conductor como se muestra en el diagrama.

- Fije la cubierta.

- Atornille el sujetacables.

Nota: Asegurese de apretar los tornillos de la regleta de
terminales.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacién con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacion por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacién a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- En funcién de la instalacién y con
ayuda de las barras de derivacion que
deberia haber recuperado en la primera
operacion, fije el conductor como se
muestra en el diagrama.

- Fijelacubierta.

- Atornille el sujetacables.

DERIVACION

ATENCION:
Si fuese necesario sustituir el cable de alimentacion, conecte el
conductor en funcién del color/codigo siguiente:

AZUL Neutro (N)

MARRON Con corriente (L)

AMARILLO VERDOSO|  Tierra (@)

Conexion a los terminales del bloque de conexién

ESQUEMA ESQUEMA
"_g" g

MONOFASICO o BIFASICO 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASICO 220-240 V3~
Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASICO 380-415 V2N~
Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monoféasico 220-240 V~ Bifasico 220-240 V2~

Ph = Fase N = Neutro T = Tierra
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5. CONSEJO SOBRE LOS UTENSILIOS
DE COCINA

El uso de utensilios de buena calidad es fundamental para que la
placa de coccién funcione de manera éptima.

] o e —

« Utilice siempre utensilios de buena calidad con base
completamente planay gruesa: El uso de este tipo de utensilios de
cocina evitara la concentracion de calor en determinados puntos, lo
que hace que se pegue la comida. Las ollas y sartenes de metal
gruesas ofrecen una mejor distribucion del calor.

* Asegurese de que labase de la olla o sartén esté seca: Cuando
llene los recipientes de liquido o utilice un recipiente que haya estado
en el frigorifico, asegurese de que la base esté completamente seca
antes de colocarlo en la placa de coccion. De esta forma se evitara
que la placa de coccién se manche.

« Utilice recipientes cuyo diametro cubra por completo la zona
de coccion: El recipiente no debe ser mas pequefio que el area de
coccion. Si es un poco mas ancho, ofrecera una eficiencia energética
maxima. _

ELECCION DE LOS UTENSILIOS DE COCINA: La siguiente
informacion ayuda a elegir los utensilios de cocina que ofrecen
mejores resultados.

Acero inoxidable: Muy recomendable. Especialmente adecuado
con base tipo sandwich. La base tipo sandwich combina las ventajas
del acero inoxidable (aspecto, duracién y estabilidad) con las del
aluminio o el cobre (conduccion térmica, distribucién uniforme del
calor).

Aluminio: Pesado recomendado. Buena conductividad. Aunque a
veces los residuos de aluminio se confunden con arafiazos en la
placa de coccion, pueden eliminarse si se limpia de inmediato.

Dada su baja temperatura de fusion, no debe utilizarse aluminio
delgado.

Hierro fundido: Puede utilizarse, pero no es recomendable. Malos
resultados. Puede arafiar la superficie.

Fondo de cobre / gres ceramico: Pesado recomendado. Buenos
resultados, pero el cobre podria dejar residuos que parezcan
arafiazos. Los residuos pueden eliminarse siempre limpiando la
placa de coccion de inmediato. No hay que dejar que el contenido de
estas cazuelas hiervas hasta evaporarse. El metal recalentado puede
adherirse a la vitroceramica. El cobre recalentado dejara residuos
gue mancharan la placa de coccion de forma permanente.
Porcelana/esmalte: Buen resultado solo con base plana, lisa y
pequefia.

Vitroceramica: No recomendado. Malos resultados. Puede arafiar la
superficie.

6. USO
Encendido/apagado de una zona de coccion
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escuchara un pitido largo y el valor "0" aparecera en la zona prevista
para indicar el nivel de potencia.

1) Cuando haya alguna fase de coccién en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escuchara
la secuencia acustica de apagado de zona.

2) Cuando haya una indicacion de calor residual activa en el
visualizador con potencia 0, aparecera el valor "0" alternante.

3) La zona no se puede encender si la funcion de bloqueo esta
activa.

Para apagar una zona de coccion, téquela durante 1,2 segundos. Se
escucharan 3 pitidos cortos y el indicador de la zona prevista no
mostrara nada o presentara el valor "H" cuando haya calor residual.
Lazonase apagara.

1) Cuando haya alguna fase de coccién en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escuchara

la secuencia acustica de apagado de zona.

2) En el visualizador se utiliza la indicacién "H" para advertir de la
existencia de calor residual en una zona apagada.

3) La zona se puede apagar, aunque la funcion de bloqueo esté
activa.

4) Sisolo hay unazona de coccion activa y se apaga, se escucharan
4 pitidos cortos; esto indicara que la placa entera esta apagada.

Seleccion de una zona

La intensidad de iluminacion de las zonas seleccionadas que siguen
encendidas disminuye.
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Si solo hay una zona encendida, se selecciona de forma
predeterminada sin necesidad de pulsar brevemente (150 ms) la
tecla de seleccion.

Aumento/reduccion del nivel de potencia
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Con una breve pulsacién de las teclas '+' 0 '-' se aumenta o se reduce
la potencia del indicador de las zonas seleccionadas: 0-1-2-3...9-P

1. Conuna pulsacion larga de las teclas + o - se aumenta/disminuye
el nivel de potencia de forma continua. Con un rapido aumento, la
potencia se detiene en el nivel 9. Para que la potencia siga
aumentando, se requiere otra breve pulsacion de la tecla +. No se
escucha ningun pitido con las operaciones de aumento/reduccion
rapida.

2. Unavez que se llega al nivel de potencia P, este no cambia a 0 al
pulsar la tecla + de nuevo. Cuando se alcanza el nivel de potencia 0,
este tampoco cambia a P si se pulsalatecla-otravez.

3. Con una zona encendida en el nivel de potencia 0, el valor 0
parpadea de forma alterna si todavia esta caliente. Después de 10
segundos, la indicacién 0 se sustituira por la letra 'H' fija en el
visualizador.

4. Cuando se seleccione una zona de coccion y se pulsen las teclas
'+'y '-' de forma simultanea, el nivel de potencia cambiara a '0'. Sin
embargo, la zona de coccion se mantendra seleccionada durante 10
segundos. Si se ha programado el temporizador de la zona de
coccion, este se apagara. Esta accion solo puede realizarse en varios
casos dependiendo de la configuracion de control tactil. Los ejemplos
siguientes son meramente informativos. La experiencia personal
permitira adecuar estos ajustes en funcion de los gustos y los habitos
personales.

Opcion de bloqueo infantil
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Esta accion se realiza cuando se pulsen las teclas '+'y '-' al mismo
tiempo.

El visualizador mostrara "L" durante 2 segundos en cuanto se pulse
unatecla. El estado de la zona de coccién no cambiara.

Para desactivar el bloqueo infantil, realice el proceso que se ha
descrito antes. Escuchara un pitido corto y el visualizador mostrara la
letra"n". La placa de coccion permanecera desbloqueada.

Nota: El bloqueo infantil automatico se producira en 15 minutos
después de que la placa de coccidn se apague por completo. Para
que esta funcién se aplique de forma automatica, primero habra que
programarla. Consulte la seccion de ajustes del usuario.



Zonas dobles/triples

Para encender el anillo de extension doble, la zona principal asociada
debe estar encendida y el nivel de potencia indicado debe ser
superiora0.

8.1- Zona doble encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacion de la tecla de
extension. El LED de la tecla de extension se enciende cuando el
anillo de extension esta encendido.

El anillo de extension se apaga con la 22 pulsacién breve de la tecla de
extension.

Se genera un breve pitido con cada pulsacién de la tecla de extension.

8.2- Zonatriple encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacién de la tecla de
extension. EI LED de la tecla de extension 1 se enciende cuando el 1°
anillo de extension esta encendido (LED izquierdo en caso de zona
triple, central y solo LED en caso de zona doble).

El 2° anillo de extension se enciende con la 22 pulsacion breve de la
tecla de extension. Los 2 LED de la tecla de extension se encienden
cuando los anillos de extension 1y 2 estan encendidos.

Los anillos de extensién 1y 2 se apagan con la 32 pulsacion breve de
la tecla de extension.

Se genera un breve pitido con cada pulsacion de la tecla de extension.

Funcién de puente

El puente solo puede activarse cuando ambas zonas de coccion
estan apagadas. Se ha seleccionado una zona de coccién del puente;
pulse latecla correspondiente para activar la funcién de puente.
Suena un pitido y el LED de la zona se enciende si la zona esta
activada.

Ambas zonas de coccidén del puente se seleccionaran al mismo
tiempo.

Una vez que se seleccionen las zonas de coccion, el nivel de potencia
podra seleccionarse con las teclas + - sino es el deseado.

En los visualizadores de ambas zonas de coccion del puente
aparecera el mismo nivel de potencia. La funcion finalizara:

- Sise pulsalatecla de puente en el modo de ajuste

- Sielusuario selecciona el nivel de potencia “0”

Seguridad por desbordamiento

Algo (objeto o liquido) ha mantenido pulsada una tecla durante mas
de 5 segundos. Mientras se mantenga pulsada la tecla, sonaran 2
pitidos cortos y 1 pitido largo cada 30 segundos. La placa se apagara.

Este simbolo seguira parpadeando mientras no se solucione la
incidencia.

Temporizador

La funcién de temporizador puede activarse con su propia tecla o
tocando las teclas '+'y'-'al mismo tiempo.

En ambos casos, la zona de coccién debe estar seleccionada y tener
un nivel de potencia superiora0.

Seleccione la zona a la que quiera aplicar el temporizador. La zona
debe tener unel de potencia superiora 0. Laindicacion estatica se
muestra en la zona temporizada. "0 0" aparece en el indicador
reservado para el temporizador.

1) Con la tecla "+" o "-" se puede elegir el temporizador. No se
producen pitidos al cambiar el tiempo.

2) El temporizador se cancela (cambia a 00) cuando se pulsan las
teclas "+/-" al mismo tiempo.

3) Silatecla"+"o"-"del temporizador se mantiene pulsada durante
un tiempo por determinar, se produce un ajuste rapido.

4) Cuando se programa el tiempo en el temporizador, es posible
pasarde "00"a"99" conlatecla"-"yde "99"a"00" con latecla"+".

5) Eltiempo maximo son 99 minutos.

6) Cuando transcurra el tiempo y la placa de coccion pite, pulse
cualquier tecla para detenerla alarmay la secuencia del indicador.

7) Es posible ajustar el tiempo del temporizador mientras este esta
funcionando.

8) La potencia de la zona de coccion temporizada se puede
maodificar sin que afecte a la programacion del temporizador.

9) Se mostraran los segundos del Ultimo minuto (en las variantes
solo esta visible si el temporizador se programa durante el ultimo
minuto de la cuenta atras).

10) Si se pulsa la tecla del temporizador sin que se haya
seleccionado ninguna zona, la placa no reacciona.

11) Cuando se pulsa la tecla del temporizador sin seleccionar
ninguna zona y en los casos en que el temporizador se aplica a

muchas zonas, el tiempo mostrado en el indicador rota y aparece la
indicacién de tiempo cuyo visualizador de potencia tiene activado el
punto (coma) decimal.

12) Lapotencia (5s)y (0,5 s) se muestra de forma alternativaen la
zona que se esta temporizando.

En el indicador reservado para el temporizador se muestra el tiempo
restante. Cuando se temporizan varias zonas al mismo tiempo, se
muestra el menor tiempo restante y en la zona correspondiente
aparece el punto (coma) decimal

Indicador de calor residual
(zonas con calor radiante -> calculado)

Con la indicacién de “calor residual” se pueden utilizar los mismos
indicadores. Por este motivo debe definirse una tabla de tiempo:
Tiempo de calentamiento restante = f (nivel de potencia, tiempo de
funcionamiento).

Mientras la temperatura en la superficie de la vitroceramica sea
superior a 65 °C (valor teodrico), se indicara en el visualizador
correspondiente mediante laletra “H”.

Para generar una temperatura por encima de 65 °C, el elemento
térmico tiene que estar funcionando durante un cierto tiempo, que
depende del nivel de potencia. Una vez que se acaba este tiempo y
que el elemento térmico se apaga, se muestra la advertencia de calor
residual.

Desconexion automatica de seguridad

Si el nivel de potencia no cambia durante un tiempo predefinido, la
zonade coccion se apaga de forma automatica.

El tiempo maximo que una zona de coccién puede permanecer
encendida depende del nivel de coccidn seleccionado.

Nivel de Tiempo max.
potencia (horas)
1 10
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NOTA: Si se produce un recalentamiento durante el funcionamiento
en los niveles de potencia mas altos, la placa de coccion ajustara
automaticamente el nivel de potencia.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier mantenimiento en la placa de coccion,
deje que se enffrie.

. Solo deben utilizarse productos (cremas y rascadores)
expresamente disefiados para el uso en vitroceramicas que estan
disponibles en los comercios.

. Evite derrames, ya que cualquier cosa que caiga en la superficie de
la placa de coccién se quemara rapidamente y dificultara mas la
limpieza.

. Es recomendable mantener alejadas de la placa de coccion todas
las sustancias que puedan derretirse, como los plasticos, el azticar o
los productos azucarados.

MANTENIMIENTO:

- Ponga unas cuantas gotas del producto de limpieza especifico en
la superficie de la placa.

- Utilice un pafio suave o papel de cocina ligeramente humedecido
para frotar las manchas dificiles.

- Continde usando el pafio o el papel hasta que la superficie esté
limpia.

Sitodavia queda alguna mancha dificil:

- Afada unas cuantas gotas mas del producto de limpieza
especifico a la superficie.

- Elimine las manchas con un rascador y sujételo en un angulo de
30° conrespecto alaplaca.

- Continte usando el pafio o el papel hasta que la superficie esté
limpia.

- Repitalaoperacion sies necesario.

UNOS CUANTOS CONSEJOS:

Las operaciones de limpieza frecuentes crean una capa protectora
que es fundamental para evitar rayas y desgaste. Asegurese de que
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la superficie esté limpia antes de utilizar la placa de coccion otra vez.
Para eliminar las marcas de agua, utilice unas cuantas gotas de
vinagre blanco o zumo de limén. Luego utilice papel absorbente y
unas cuantas gotas de liquido limpiador especifico.

Aunque la superficie de la vitroceramica resiste los arafiazos que
producen los recipientes de base plana, siempre es mejor levantarlos
para moverlos de una zona de coccién a otra.
Nota:

\Q! 30° Maxi

N

No utilice esponjas demasiado mojadas.

Nunca utilice cuchillos o destornilladores.

El uso de un rascador con hoja de afeitar no dafara la superficie
mientras se mantenga en angulo de 30°.

Nunca deje el rascador con hoja de afeitar al alcance de los
nifos.

No utilice limpiadores en polvo ni productos abrasivos nunca.
Marco de metal: Para limpiar de forma segura el marco de metal,
utilice aguay jabon, enjuague y seque con un pafio suave.

4 3

Los cambios de color de la superficie vitroceramica no
afectaran a su funcionamiento ni a la estabilidad de la
superficie. Estas pérdidas de color se deben en sumayoria
a los restos de alimentos quemados o al uso de utensilios
de cocina hechos de materiales como aluminio o cobre.
Estas manchas son dificiles de eliminar.

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

Las zonas de coccién no permiten cocinar a fuego lento o sofreir

Utilice cacerolas de base plana. Si se distingue luz entre la cacerola y
la placa de coccién, la zona no esta transmitiendo el calor
correctamente.

La base de la cacerola deberia cubrir por completo el diametro de la
zona seleccionada.

La coccién es demasiado lenta

Se estan utilizando cacerolas inadecuadas. Utilice utensilios con
base plana solamente, que sean pesados y tengan al menos el mismo
diametro que la zona de coccion.

Pequeinios arafiazos o raspaduras en la superficie de cristal de la
placade coccion

Se ha limpiado de manera incorrecta o se han utilizado cacerolas con
base rugosa; se han introducido granos de arena o de sal entre la
placa de coccion y la base de la cacerola. Consulte la seccion
"LIMPIEZA". Asegurese de que la base de las cacerolas esté limpia
antes de usarlas y utilice cacerolas con base lisa solamente. Los
arafiazos se pueden reducir solamente si la limpieza se realiza de
manera correcta.

Marcas de metal

No deslice las cacerolas de aluminio por la placa de coccion. Consulte
las recomendaciones de limpieza.

Las manchas no desaparecen, aunque utilice los materiales
adecuados. Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la
seccion "LIMPIEZA".

Marcas oscuras

Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la seccién
"LIMPIEZA".

Manchas ligeras en la placa de coccion

Las marcas de cacerolas de aluminio o cobre, pero también de
minerales, agua o alimentos, se pueden eliminar con limpiadores
en crema.

Restos de caramelizado o plastico fundido en la placa de
coccion
Consulte la secciéon "LIMPIEZA".

La placa de coccion o ciertas zonas no funcionan

Las derivaciones no estan correctamente colocadas en la regleta
de terminales.

Compruebe si se ha realizado la conexién y si el panel de control
esta bloqueado. Desbloquee la placa de coccion.

La placa de coccion no se desconecta
El panel de control esta bloqueado. Desbloquee la placa de
coccion.

Frecuencia de operaciones de encendido/apagado de las
zonas de coccién

Los ciclos de encendido/apagado varian en funcion del nivel de
calor necesario:

- Bajo nivel: Tiempo de funcionamiento corto

- Alto nivel: Tiempo de funcionamiento largo

La placa no funciona

Compruebe los fusibles y los disyuntores del lugar en el que se
encuentra instalada. Asegurese de que no se ha producido un
corte de corriente.

La placa se ha apagado de forma autonoma

Compruebe si se ha tocado accidentalmente el interruptor principal
(encendido/apagado) o si se ha situado algun objeto sobre la tecla.
Encienda la unidad de nuevo sin que haya ningln objeto en el
teclado. Introduzca de nuevo los ajustes.

Aparicion de F y nimeros

Si aparecen F y nimeros en el visualizador, la unidad ha detectado
una averia. En la tabla siguiente se enumeran las acciones que
pueden realizarse para solucionar el problema.

9. CUIDADO POSTERIOR

Antes de avisar al técnico de servicio, compruebe lo siguiente:
— El enchufe esta correctamente insertado y dispone de fusible.

Si no puede identificar el fallo, apague el electrodoméstico. — No lo
manipule. — Llame al centro de asistencia posventa. El
electrodoméstico se suministra con un certificado de garantia que
garantiza su reparacion de forma gratuita en el centro de servicio.

Indicacién Fallo Accion

FO Error de software de control tactil.

Si se produce este error, desconecte la placa de coccion de la corriente eléctrica y conéctela de nuevo.
Si el error persiste, llame al servicio posventa. Si el error se produce de forma repentina durante el

funcionamiento normal, llame al servicio posventa.

La zona de control tactil esta demasiado
Fc caliente y se han apagado todas las
zonas de coccion.

Espere hasta que la temperatura descienda. La placa de coccién se recuperara automaticamente cuando
la temperatura alcance un valor normal.

Ft El sensor de temperatura de control tactil
puede estar dafiado.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

FE El sensor de temperatura de control tactil
puede estar dafiado.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

Compruebe si la placa de coccion estd montada correctamente. Asegurese de que la superficie de cristal

Fb Sensibilidad excesiva en cualquier tecla. permite una pulsacién correcta de las teclas.

FUJFJ Erorde seguridad de teclaco Eete sror s una comprebacion automatics poreclado, Desaparece cuando se oten un valor seguro
FA Erordo soguridad dofolado Eeto s s una comprobagion aulomaicsdo sftuae. Desaparece cuando se ofen un valor seguro
FC/Fd  Erordo soquridad o edado Eotoarer o un comprebacin auomdtica o sotua: Desaparece cuando secbiene un valor segro
Er Error de seguridad de relés. El relé puede tener algun problema. Desconecte la placa de coccion de la alimentacion, espere un

minuto y vuelva a encenderla. Si el error persiste, llave al servicio posventa.




VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Wij raden u aan om de instructies voor installatie
en gebruik te bewaren voor later gebruik. Noteer
voordat u de kookplaat installeert het
serienummer, voor het geval u hulp nodig heeft
van de klantenservice.

WAARSCHUWING: het apparaat en de
toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik. Wees voorzichtig en raak de
verwarmingselementen niet aan. Kinderen onder
de 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan.

WAARSCHUWING: gebruik alleen
kinderbeveiligingsrekjes voor de kookplaat die
ontworpen zi%'n door de fabrikant van het
kooktoestel, of waarvan de fabrikant van het
apparaat in de gebruiksaanwijzing heeft
aangegeven dat ze geschikt zijn, of de
kinderbeveiligingsrekjes die bijgeleverd zijn bij
het apgaraat. Het gebruik van ongeschikte
kinderbeveiligingsrekjes kan ongelukken
veroorzaken.

WAARSCHUWING: bereidingen op een
kookplaat met vet of olie zonder toezicht kunnen
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer
NOOIT een brand te blussen met water, maar
schakel het apparaat uit en dek de vlam af bijv.
met een deksel of een branddeken.
WAARSCHUWING: bewaar geen voorwerpen op
de kookoppervlakken.

WAARSCHUWING: als het oppervlak gebarsten
is, raak het glas dan niet aan en schakel het
apparaat uit om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met een
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperking of gebrek aan ervaring en kennis als zij
in de gaten gehouden worden of aanwijzingen
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op
veilige wijze kunnen gebruiken en als zij de
bijpehorende gevaren begrijpen. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden als zij niet onder
toezicht staan.

LET OP: blijf bij de kookplaat als u aan het koken
bent. Ook bij een korte bereiding moet u de
pannen continu in de gaten houden.

Het wordt sterk om kinderen uit de buurt van de
kookzones te houden wanneer deze in gebruik
zijn of wanneer ze uitgeschakeld zijn en de
restwarmte-indicator nog brandt, om het risico op
ernstige brandwonden te voorkomen.

Dit apparaat is niet bedoeld om bediend te
worden door middel van een externe timer of een
apart afstandsbedieningssysteem.

Kijk niet in de halogeenlampen van de kookplaat,
indien aanwezig.

Bevestig een stekker aan de voedingskabel die in
staat is de spanning, stroom en belasting te
verdragen die vermeld staan op het etiket, en een
aardcontact heeft. Het stopcontact moet geschikt
Zijn voor de belasting die op het etiket staat
aangegeven en moet een goed werkende aardin
hebben. De aardgeleider is groen-geel gekleurd.

Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd
vakman. In het geval van incompatibiliteit tussen
het stopcontact en de stekker van het apparaat,
moet u een gekwalificeerd elektricien vragen om
het stopcontact te vervangen door een ander,
geschikt stopcontact. De stekker en het
stopcontact moeten conform de huidige normen
zijn van het land waar het apparaat geinstalleerd
wordt.
Aansluiting op de stroombron kan ook tot stand
worden gebracht door tussen het apparaat en de
stroombron een omnipolaire stroomonderbreker
aan te brengen, die de maximaal aangesloten
belasting kan verdragen en voldoet aan de
huidige wetgeving.
De geel-groene aardkabel mag niet worden
onderbroken door de stroomonderbreker. Het
stopcontact of de omnipolaire stroomonderbreker
die gebruikt wordt voor de aansluiting moet
gemakkelijk te bereiken zijn wanneer het
apparaat geinstalleerd is.
Afkoppeling is mogelijk doordat de stekker
bereikbaar is of door een schakelaar in de vaste
bedrading te monteren overeenkomstig de
bedradingsregels.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of ander bevoegd
Bersoneel om gevaarlijke situaties te voorkomen.
e aardgeleider (ﬁeel-groen) moet langer dan 10
mm zijn aan de kant van het aansluitblok. Het
gedeelte van de interne geleiders moet geschikt
zijn voor het geabsorbeerde vermogen van de
kookplaat (aangegeven op het label). De
voedingskabel moet van het type HOSV2V2-F
zijn.
Leg geen metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels of deksels op de kookplaat. Deze
kunnen heetworden.
Leg geen aluminiumfolie of zet geen kunststof
pannen op de verwarmingszones.
Na elk gebruik moet de kookplaat gereinigd
worden om het aankoeken van vuil en vet te
voorkomen. Als er vuil op de kookplaat blijft zitten,
wordt dit opnieuw verwarmd als de kookplaat
wordt gebruikt en geeft het verbrande voedsel
rook en een onaangename geur af; bovendien
ontstaat er brandgevaar.
Gebruik nooit een stoom- of hogedrukreiniger om
het apparaat schoon te maken.
Raak de verwarmingszones niet aan tijdens
gebruik en nog een tijd na gebruik.
Bereid voedsel nooit rechtstreeks op de
kookplaat van glaskeramiek.
Gebruik altijd geschikte pannen.
Plaats de pan altijd in het midden van de zone
waarop u kookt. Leg niets op het
bedieningspaneel.
Gebruik de kookplaat niet als werkblad.
Gebruik de kookplaat niet als snijplank.
Bewaar geen zware voorwerpen boven de
kookplaat. Als ze op de kookplaat vallen, kunnen
ze schade veroorzaken.
Gebruik de kookplaat niet voor het bewaren van
voorwerpen.
Schuif geen pannen over de kookplaat.
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Typeplaatje (aan de onderkant van de kookplaat)

f PRODUCTCODE T
Made In FRANCE - 232+
Mod - FE G021 A3 20-2400~
P Motors = 30W
P.Maxi (Oven) - 2350 W /
( ( Code: 39354774]10306 0611 Numéro de série :
Mod: FE GD21 RB ‘ s
3 Code: 39354774
20200V~ -0 0511 ‘-mmsu |-mmsu

1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Door het aanbrengen van de C E -markering op dit apparaat
verklaren wij dat dit product in overeenstemming is met alle Europese
voorschriften met betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieu die
van toepassing zijn op deze productcategorie.

2. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in
overeenstemming met de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA).
AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve
gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden).
_ Het is belangrijk om AEEA specifieke behandelingen
te laten ondergaan, teneinde alle vervuilende stoffen te verwijderen
of op de juiste manier af te voeren en alle materialen terug te winnen
enterecyclen.
Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen
dat AEEA niet in het milieu terecht komt; hiervoor moeten enkele
elementaire regels worden gevolgd:
« AEEAmag niet worden behandeld als gewoon huisvuil.
* AEEA moet naar een speciaal inzamelpunt van de gemeente of
van geregistreerde bedrijven worden gebracht. In veel landen wordt
grote AEEAthuis opgehaald.
Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw
oude apparaat inleveren bij de leverancier, die het gratis
meeneemt, zolang het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde
functies heeft als het geleverde apparaat.

3- INSTALLATIE

Het installeren van een huishoudelijk apparaat is een gecompliceerde
handeling, die als zij niet goed wordt uitgevoerd, ernstige gevolgen
kan hebben voor de veiligheid van goederen, eigendommen of
personen. Om deze reden moet de installatie worden uitgevoerd door
een erkende professional in overeenstemming met de technische
voorschriften.

Indien deze waarschuwing wordt genegeerd en de installatie wordt
uitgevoerd door een onbevoegd persoon, dan wijst de fabrikant alle
verantwoordelijkheid voor technische storing van het product af,
ongeacht of dit resulteert in schade aan goederen of letsel bij
personen of dieren.

Controleer nadat u de verpakking verwijdert heeft of het apparaat niet
beschadigd is. Neem anders contact op met de leverancier of met de
klantenservice van de fabrikant.

Zorg dat het meubel waarin het apparaat geinstalleerd zal worden en
alle andere meubels in de beurt gemaakt zijn van materialen die
bestand zijn tegen hoge temperaturen (min. 100 °C).

Bovendien moeten alle sierpanelen bevestigd worden met
hittebestendige lijm.

Het apparaat kan geinstalleerd worden in een inbouwmeubel in de
“standaard” of “verzonken” modus.

De dikte van het werkblad moet tussen de 25 en 45 mm zijn.

560 *mm

490 :3mm

Omtrek bij
verzonken installatie

Diepte opening 5 mm

5235 mm

Omtrek bij
verzonken installatie

Opmerking: De afmetingen van de binnenste omtrek zijn hetzelfde
bij de standaard installatie

Laat een afstand van minimaal

55 mm vrij tussen de kookplaat / \
en de achterwand en een
afstand van minimaal 150 mm
tussen de kookplaat en de
verticale meubels of wanden 0
aan de zijkant. Als er een
keukenkastje boven de
kookplaat wordt geinstalleerd, { {0
dan is de minimaal vereiste
afstand 700 mm. ¢
Wanneer u een afzuigkap 700

boven de kookplaat installeert, 150 mm 55 mm
lees dan de installatievereisten >4
die aangegeven zijn voor de
afzuigkap. In elk geval mag de (
afstand tussen kookplaat en de
afzuigkap niet minder dan 700

mm zijn. \ )

Als het onderste gedeelte van de kookplaat aan een ruimte grenst die
normaal toegankelijk is voor opbergen of schoonmaken, dan moet er
een scheidingspaneel worden aangebracht op 20 mm onder het
onderste gedeelte van de kookplaat

min 20 mm

Wanneer u een oven onder de kookplaat installeert, dan moet er
geen scheidingspaneel worden aangebracht en mag de minimale
afstand tussen het onderste gedeelte van de kookplaat en de oven
niet minder zijn dan 10 mm. Installeer geen warme oven onder deze
kookplaat en installeer de oven volgens de bijgeleverde
installatievereisten van de oven.

min10 mm _y
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Er is een waterdichte
afdichtingspakking
bijgeleverd bij de kookplaat.
Breng de afdichtingspakking
volgens de beschrijving aan
rond de onderkant van de
kookplaat, en zorg dat deze
goed is aangebracht om
lekken in het ondersteunende
meubel te voorkomen.

Onderkant

Normale bevestiging:

- Haal de bevestigingsklemmen uitde
zak met accessoires en schroef ze op
de plaatsen die aangegeven staan op
de onderkant. (Draai de schroeven
niet vast om de klemmen te
blokkeren, ze moeten vrij kunnen
bewegen)

- Plaats de kookplaat in het @P
midden van de uitsnede.

- Draai de klemmen en draai ze
helemaal vast.

Snelle bevestiging: (Afhankelijk
van het model)

Haal de vier veren uit de zak met
accessoires en schroef ze op de
onderskant, zoals aangegeven in de
afbeelding.

Centreer en plaats de
kookplaat.

Druk op de zijkanten van de
kookplaat tot hij rond de
volledige omtrek
ondersteund wordt.

VERZONKEN INSTALLATIE
Nadat u gecontroleerd heeft
dat de positie van de
kookplaat correct is, vult u de
ruimte tussen het werkblad en
de kookplaat op met silicone
kleefpasta. Maak de silicone
laag plat met een schraper of
met een vinger die u
natgemaakt heeft met water
en zeep, voordat hij hard
wordt.

Gebruik de kookplaat niet voordat de silicone laag volledig
droog is.

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING

@g@

©®
2o

© © © ©

INDELING 1 INDELING 2 INDELING 3 INDELING 4
INDELING 5 INDELING 6 INDELING 7
A B C D
INDELING 1 2300W 1800W 1200W 1200W
INDELING 2 1800W 2500W 1200W -
INDELING 3 2300W 1800W 1200W 1200W
INDELING 4 1800W 2500W 1200W -
INDELING 5 1800W 750+900+1050W |  1200W -
INDELING 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
INDELING 7 1800W 1800W 1200W 1800W
INDELING

‘O [H; ¢ BOO | .
s [E], Q2@ HU L
6®5 @, 5®6 [ 2-4
0B, 98
6®5 3@ 4 5®6 [ 5
0B, 98

L N R

[

‘0 [H, © EEC, FO
‘OB, 0—o-® PO

7° 0, < BE® B
e 0F, 9@ BO L | 7

ll

Afhankelijk van het model

nn
TIMER
Ledlampje extra kookzone
Programma-indicator kookzone
Selectie van de zone
Brug

Noaprwh=

97 NL




"De installatie moet voldoen aan de geldende normen en
richtlijnen." De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor
schade die veroorzaakt zou kunnen worden door ongeschikt of
oneigenlijk gebruik.

WAARSCHUWING: De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor ongelukken of consequenties daarvan die kunnen
voortvloeien uit het gebruik van een apparaat dat niet aangesloten is
op een aarde, of aangesloten is op een aarde met een defecte
continuiteit.

Controleer voor het uitvoeren van elektrische werkzaamheden de
voedingsspanning die aangegeven is op de elektriciteitsmeter, de
afstelling van de stroomonderbreker, de continuiteit van de
aansluiting op de aarde van de installatie en of de zekering geschiktiis.
De elektrische aansluiting naar de installatie moet worden uitgevoerd
volgens het nominale vermogen van het apparaat; deze moet tot
stand worden gebracht via een omnipolaire uitschakelaar.

Als het apparaat voorzien is van een contactdoos, dan moet het
zodanig geinstalleerd worden dat de contactdoos toegankelijk is.

De geel/groene draad van de voedingskabel moet aangesloten
worden op aarde van zowel de stroomtoevoer als de klemmen van het
apparaat.

Neem bij vragen over het netsnoer contact op met de klantenservice
of meteen erkende monteur.

Als de kookplaat voorzien is van een netsnoer, dan moet dit worden
aangesloten op een netvoeding van 220-240 V tussen fase en
neutraal.

Hetis echter mogelijk om de kookplaat aan te sluiten op:
Driefase 220-240V3
Driefase 380-415 V2N

Volg de onderstaande instructies om de nieuwe aansluiting tot stand
te brengen:

Voordat u de aansluiting tot stand brengt, dient u te zorgen dat de
installatie beschermd is door een geschikte zekering, en dat hij
voorzien wordt van stroomdraden met een diameter die groot genoeg
is om het apparaat normaal van stroom te voorzien.

Keer de kookplaat om met de glazen kant op het werkblad; wees
voorzichtigom het glas te beschermen.

Open het deksel in deze volgorde:

1 2 3

- schroefkabelklem "1""|os;

zoek de twee lipjes aan de zijkanten op;

zet het blad van een platte schroevendraaier voor de lipjes "2" en
3", duw ze in endruk;
- verwijder hetdeksel.

Het netsnoerlosmaken:

- Verwijder de schroeven van het kiemmenblok met de shunts en
de geleiders van het netsnoer;

- Trek hetnetsnoer eruit.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de
aanbevelingenin de tabel;

- Steekde netvoedingskabel in de klem;

- Strip het uiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- - Volgens de installatie en met behulp van de shunts die u
bewaard heeft bij de eerste handeling, bevestigt u de geleider zoals
weergegeven op hetdiagram;

- Bevestighetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

Opmerking: zorg ervoor dat de schroeven van het klemmenbord
goed zijn vastgedraaid.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de
aanbevelingen in de tabel;

- Steekde netvoedingskabelin de klem;

- Strip het uiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- Volgens de installatie en met behulp
van de shunts die u bewaard heeft bij de
eerste handeling, bevestigt u de geleider
zoals weergegeven op hetdiagram;

- Bevestig hetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

LET OP:
Mocht het nodig zijn om het netsnoer te vervangen, sluit de draad dan
aan in overeenstemming met de volgende kleuren/codes:

BLAUW Neutraal (N)
BRUIN Live (stroom) (L)
GEEL/GROEN Aarde (@)

Aansluiting op de klemmen op het klemmenblok

INDELING INDELING
"1-6" "

MONOFASE of TWEE FASEN 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
DRIE FASEN 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
DRIE FASEN 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofase 220-240 V~

Twee fasen 220-240 V2~

N = Neutraal T = Aarde
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5. ADVIES OVER TE GEBRUIKEN PANNEN

Het gebruik van pannen van goede kwaliteit is essentieel om de
beste prestaties uit uw kookplaat te halen

2] o e —

* Gebruik altijd pannen van goede kwaliteit met een perfect
vlakke en dikke bodem: door dit type pannen te gebruiken voorkomt
u hete plekken waardoor voedsel kan aanbranden. Dikke metalen
potten en pannen zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de
warmte.

« Zorg dat de onderkant van de pot of pan droog is: wanneer u
pannen vult met vloeistof of wanneer u een pan gebruikt die in de
koelkast heeft gestaan, zorg er dan voor dat de onderkant van de pan
helemaal droog is voordat u hem op de kookplaat zet. Hierdoor
voorkomt u verkleuring van de kookplaat.

* Gebruik pannen met een diameter die breed genoeg is om het
oppervlak van de kookzone volledig te bedekken: de grootte van
de pan mag niet kleiner zijn dan de kookzone. Als de pan iets groter is,
zal de energie op maximale efficiéntie gebruikt worden.

DE KEUZE VAN PANNEN - De volgende informatie helpt u om
pannen te kiezen die goede prestaties zullen geven.

Roestvrij staal sterk aanbevolen. Vooral goed met een sandwich-
bodem. De sandwich-bodem combineert de voordelen van roestvrij
staal (uiterlijk, duurzaamheid en stabiliteit) ,et de voordelen van
aluminium of koper (warmtegeleiding, gelijkmatige
warmteverdeling).

Aluminium: zwaar gewicht aanbevolen. Goede geleiding.
Aluminiumresten verschijnen soms als krassen op de kookplaat,
maar kunnen worden verwijderd als de kookplaat onmiddellijk wordt
schoongemaakt.

Vanwege zijn lage smeltpunt mag dun aluminium niet worden
gebruikt.

Gietijzer: bruikbaar, maar niet aanbevolen. Slechte prestaties.
Kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak.

Koperen bodem/stenen potten: zwaar gewicht aanbevolen. Goede
prestaties, maar koper kan resten achterlaten die verschijnen als
krassen. De resten kunnen worden verwijderd als de kookplaat
onmiddellijk wordt schoongemaakt. Laat deze potten echter niet
droogkoken. Oververhit metaal kan binden aan glazen kookplaten.
Een oververhitte koperen pan laat een permanente verkleuring op de
kookplaat achter.

Porselein/email: Alleen goede prestaties bij een dunne, gladde en
vlakke bodem.

Glaskeramiek: niet aanbevolen. Slechte prestaties. Kunnen krassen
veroorzaken op het oppervlak.

6. GEBRUIK
Een kookzone AAN/UIT zetten
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Een kookzone INSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende
400 msec. Er klinkt een lange piep en de waarde "0" verschijnt in de
doelzone, wat het vermogen aangeeft.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
INGESCHAKELD is maar met stand 0, verschijnt "0" knipperend.

3) Als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u geen zones
inschakelen.

Een kookzone UITSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende
1,2 sec. Erklinken 3 korte piepjes en in de doelzone verschijnt niets, of
de waarde "H" als er nog restwarmte is. De zone gaat UIT.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-

sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
UITGESCHAKELD is, verschijnt "H".

3) Ook als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u een
zone uitschakelen.

4) Als slechts één kookzone actief is en deze wordt uitgeschakeld,
dan klinken er 4 korte piepjes, wat aangeeft dat de hele kookplaat
uitgeschakeld is.

Een zone selecteren

Als de zone al INGESCHAKELD is, krijgen de niet-geselecteerde
zones die INGESCHAKELD zijn een lagere verlichtingsintensiteit.

ol BEEC [FO =
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Als er slechts één zone INGESCHAKELD is, is deze al standaard
geselecteerd, zonder dat u kort (150 msec) op de selectietoets
hoeft te drukken

Vermogen verhogen/verlagen

2 ol @EEe HO
o0 ©—® HOo
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L
Met een korte druk op de '+' of "' toets kunt u het vermogen van de

geselecteerde zones verhogen of verlagen: 0-1-2-3...9-P

1. Als u de + of - toets langer ingedrukt houdt, wordt het vermogen
continu verhoogd/verlaagd. Met een snelle verhoging stopt het
vermogen bij niveau 9. Voor een hoger vermogen moet u nogmaals
kort op de + toets drukken. Er klinkt geen piep bij snel
verhogen/verlagen.

2. Als u bij het vermogensniveau P bent aangekomen, verandert het
vermogen niet in 0 als u nogmaals op de + toets drukt. Als u bij het
vermogensniveau 0 bent aangekomen, verandert het vermogen niet
in P als u nogmaals op de - toets drukt.

3. Als een zone INGESCHAKELD is met vermogen 0 en de zone
heetis, dan knippert de 0. Na 10 seconden verdwijnt de 0 en verschijnt
de letter 'H' vast op het display.

4. Als een zone geselecteerd wordt en de '+ en '-' toetsen
tegelijkertijd worden aangeraakt, dan gaat het vermogen naar '0',
maar blijft de zone gedurende 10 seconden geselecteerd. Als de
kookzone met de timer was ingesteld, gaat de timer uit. Deze
handeling kan alleen in bepaalde gevallen worden uitgevoerd,
afhankelijk van de configuratie van de aanraakbediening. De
volgende voorbeelden zijn alleen ter informatie. U kunt deze
instellingen daarna op basis van persoonlijke ervaring aanpassen aan
uw smaak en gewoonten.

Functie Kinderslot

O od EEc O ™
- o @@ HloNr

Deze functie wordt ingeslagakeld alsu teaﬁiijkertijd de toetsen '+' en
'-' aanraakt.

Telkens wanneer er daarna een toets wordt aangeraakt, geeft het
display gedurende 2 sec. "L" weer, waarbij de verwarming in
dezelfde toestand blijft.

Om het Kinderslot uit te schakelen, volgt u dezelfde procedure als
hierboven. Er klinkt een korte piep en op het display verschijnt de letter
"n". De kookplaat is nu ontgrendeld.

Opmerking: Er wordt automatisch een kinderslot ingeschakeld, 15
minuten nadat de kookplaat volledig U TGESCHAKELD is. Deze
functie wordt automatisch uitgevoerd, maar moet eerst
geprogrammeerd worden. Zie de paragraaf Gebruikersinstellingen.
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Dubbele/drievoudige zones

Om een dubbele uitbreidingsring IN te schakelen moet de gekoppelde
hoofdzone al INGESCHAKELD zijn en moet het vermogen hoger dan
0zijn.

8.1-Dubbele zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Het ledlampje boven de
uitbreidingstoets gaat branden als de uitbreidingsring
INGESCHAKELD is.

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de
uitbreidingsring UITGESCHAKELD. Er klinkt een korte piep bij
elke druk op de uitbreidingstoets.

8.2- Drievoudige zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 1e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Eén ledlampje boven de
uitbreidingsring gaat AAN als de 1e uitbreidingsring INGESCHAKELD
is (het linker ledlampje bij een drievoudige zone, het middelste en
enige ledlampje bij een dubbele zone)

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 2e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. De 2 ledlampjes boven de
uitbreidingstoets gaan AAN als de 1e en 2e uitbreidingsring
INGESCHAKELD zijn

Door een 3de keer kort te drukken op uitbreidingstoets worden de 1e
en 2e uitbreidingsring UITGESCHAKELD.

Er klinkt een korte piep bij elke druk op de uitbreidingstoets.
Brugfunctie

De brug kan alleen worden ingeschakeld als beide zones
uitgeschakeld zijn. Nadat één van de zones van de brug geselecteerd
is, raakt u de brugtoets aan om de brugfunctie in te schakelen.

Er klinkt een piep en het ledlampje van de zone gaat branden als de
zoneingeschakeld is.

Beide brugzones worden nu tegelijkertijd geselecteerd.

Als de zones geselecteerd zijn, kunt u het vermogen aanpassen met
de +/-toetsen.

Op de displays van beide brugzones wordt hetzelfde vermogen
weergegeven. De functie wordt beé&indigd:

- Als de brugtoets wordt aangeraakt in de instelmodus

- Als de gebruiker vermogen “0” selecteert

Overkookbeveiliging

Erdruktiets (een voorwerp of een vioeistof) op een toets, langer dan 5
sec. Erklinken 2 korte piepen + 1 lange piep, elke 30 sec., terwijl er op
de toets wordt gedrukt. De kookplaat wordt uitgeschakeld. |E| Dit
symbool blijft knipperen zolang het probleem aanhoudt.

Timer

De timerfunctie kan ingeschakeld worden met de timertoets of door
tegelijkertijd '+'en'-'aan te raken.

In beide gevallen moet de kookzone geselecteerd worden en moet
hetvermogen hoger dan 0 zijn.

Selecteer de zone waarvoor u de timer wilt inschakelen. Het
vermogen van de zone moet hoger zijn dan 0. De letter wordt
ononderbroken weergegeven in de zone waarvoor de timer is
ingesteld. "0 0" bij de cijfers is gereserveerd voor de timer.

1) Metde "+" of "-" toetsen kan de tijd van de timer worden ingesteld.
Erklinken geen piepen bij het veranderen van de tijd.

2) Door tegelijkertijd op de "+/-" van de timer te drukken, wordt de
timer geannuleerd (gaat terug naar 00).

3) Alsde "+" of "-" toetsen van de timer ingedrukt worden gehouden
tijdens de TBD-tijd, vindt er een snelle instelling plaats.

4) Bijhetinstellen van de tijd kunt u van "00" naar "99" gaan met de "-
"toetsenvan"99"tot"00" metde "+" toets.

5) De maximale tijd die ingesteld kan worden is 99 minuten.

6) Wanneer de tijd verstreken is en de kookplaat piept, drukt u op
een willekeurige toets om het alarm en de cijferreeks uit te schakelen.
7) Detijd vande timer kan aangepast worden terwijl deze loopt.

8) Het vermogen van de zone waarvoor de timer is ingesteld kan
gewijzigd worden, zonder dat dit gevolgen heeft voor de
programmering van de timer.

9) De laatste minuut wordt weergegeven in seconden (bij bepaalde
modellen alleen zichtbaar als de timerprogrammering wordt
ingevoerd tijldens de laatste minuut van het aftellen)

10) Alsuopde timertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is, gebeurt er niets.

11) Alsuopde timertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is en als er meerdere zones geselecteerd zijn, dan verandert de
weergegeven tijd op een cyclische manier, en wordt de tijd

weergegeven van de zone waarbij de decimale punt
INGESCHAKELD is.

12) Afwisselend wordt het vermogen (5s)en (0,5 s) weergegevenin
de zone waarvoor de timer is ingesteld.

De resterende tijd wordt weergegeven bij de cijfers die gereserveerd
zijn voor de timer. Als de timer voor meerdere zones is ingesteld, wordt
de kortste resterende tijd weergegeven, en wordt de decimale punt
weergegeven in de overeenkomstige zone.

Restwarmte-indicator
(bij stralingsverwarmers -> berekend)

Dezelfde indicators kunnen worden gebruikt voor de “restwarmte”-
indicatie. Voor dit doel moet een tijdtabel worden gedefinieerd:
Restwarmtetijd = f (vermogen, werktijd).

Als de temperatuur van het glazen oppervlak van de kookplaat boven
de 65°C komt (theoretische waarde), dan wordt deze conditie
weergegeven in het bijpehorende display, met de letter “H”.

Om een temperatuur van boven de 65°C te genereren moet een
verwarmingselement een bepaalde tijd in werking zijn; deze tijd is
afhankelijk van het vermogen. Als deze tijd is verstreken, wordt de
restwarmte-indicator weergegeven als het verwarmingselement
wordt uitgeschakeld.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Als het vermogen niet wordt veranderd gedurende een vooraf
ingestelde tijd, wordt de overeenkomstige zone automatisch
uitgeschakeld.

De maximale tijd dat een zone ingeschakeld kan blijven, hangt af van
het geselecteerde vermogen.

Max. tijd
ingeschakeld (uren)

10

Vermogensniveau

v|jo|lo|N|lo|alsa|w|[N]) =
Nv MMM e s|ala

OPMERKING: als er een oververhittingsituatie optreedt tijdens het
gebruik van de hoogste vermogensniveaus, wordt het vermogen van
de kookplaat automatisch verlaagd om de plaat te beschermen tegen
oververhitting.

7. REINIGING EN ONDERHOUD

Laat de kookplaat afkoelen voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

. Er mogen alleen producten (reinigingsmiddelen en schrapers)
worden gebruikt die specifiek ontwikkeld zijn voor opperviakken van
glaskeramiek. Deze zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

. Voorkom morsen, omdat alles wat op het opperviak van de kookplaat
valt snel zal verbranden en moeilijker te reinigen is.

. Geadviseerd wordt om alle stoffen die snel smelten uit de buurt van
de kookplaat te houden, zoals plastic voorwerpen, suiker of producten
op basis van suiker.

ONDERHOUD:

- Breng enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan op
het oppervlak van de kookplaat.

- Wrijf hardnekkige viekken weg met een zachte doek of met vochtig
keukenpapier.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot het oppervlak schoonis.

Als er nog steeds hardnekkig viekken zijn:

- Breng nog enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan
op het oppervlak.

- Schraap met een schraper en houd deze vast onder een hoek van
30° ten opzichte van de kookplaat, tot de viekken verdwenen zijn.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot hetoppervlak schooniis.

- Herhaal deze handeling zo nodig.

ENKELE TIPS:

Door de kookplaat regelmatig te reinigen, wordt er een
beschermende laag gevormd, die essentieel is om krassen en slijtage
te voorkomen. Zorg dat het oppervlak schoon is voordat u de
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kookplaat opnieuw gebruikt. Om watersporen te verwijderen gebruikt
u enkele druppels witte azijn of citroensap. Neem de kookplaat
daarna af met keukenpapier en een paar druppels speciaal
reinigingsmiddel.

Het oppervlak van glaskeramiek is bestand tegen krassen van
pannen met een vlakke bodem; het is echter altijd beter om ze op te
tillen als u ze van de ene naar de andere zone verplaatst.

NB:

Gebruik geen spons die te nat is.

Gebruik nooit een mes of een schroevendraaier.

Een schraper met een snijblad beschadigt het oppervlak niet,
zoals deze onder een hoek van 30° wordt vastgehouden.

Houd een schraper met een snijblad altijd buiten het bereik van
kinderen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsproducten of
schuurpoeders.

De metalen omlijsting: om de metalen omlijsting veilig te reinigen,
neemt u deze af met water en zeep, en droogt u hem af met een
zachte doek.

Eventuele kleurveranderingen in het opperviak van
glaskeramiek heeft geen invioed op de werking of de
stabiliteit van het opperviak. Dergelijke verkleuringen
zijn meestal het gevolg van verbrande voedselresten of
het gebruik van pannen van aluminium of koper; deze
vlekken zijn moeilijk te verwijderen.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN

Op de kookzones kan niet gesudderd worden of alleen op een
lage temperatuur gebakken worden

Gebruik alleen pannen met een vlakke bodem. Als er licht zichtbaar is
tussen de pan en de kookplaat, geeft de zone de warmte niet correct
af.

De bodem van de pan moet de diameter van de geselecteerde zone
volledig bedekken.

Het bereiden gaat te langzaam

Er worden ongeschikte pannen gebruikt. Gebruik pannen met een
vlakke bodem, die zwaar zijn en een diameter hebben die ten minste
gelijkis aan die van de kookzone.

Er zitten kleine krassen of geschuurde plekken op het glazen
oppervlak van de kookplaat

De kookplaat is niet goed gereinigd of er zijn pannen met een ruwe
bodem gebruikt; er zijn kleine deeltjes zoals zand- of zoutkorrels
tussen de kookplaat en de onderkant van de pan terechtgekomen.

Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING"; zorg ervoor dat de bodem
van de pan schoon is voordat u hem gebruikt en gebruik alleen
pannen met een gladde bodem. Krassen kunnen alleen worden
verminderd als de kookplaat op de juiste manier wordt gereinigd.

Metaalsporen

Schuif aluminium pannen niet over de kookplaat. Raadpleeg de
aanbevelingen m.b.t. reiniging.

U gebruikt de juiste materialen, maar de viekken gaan niet weg.
Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Donkere viekken

Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Lichte plekken op de kookplaat

Sporen van een aluminium of koperen pan, maar ook resten van
mineralen, water of voedsel; deze kunnen worden verwijderd met een
speciaal reinigingsmiddel.

Karamelisering of gesmolten plastic op de kookplaat.

Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING".

De kookplaat werkt niet of bepaalde zones doen het niet.

De shunts zijn niet correct geplaatst op het klemmenbord.

Laat de aansluitingen van de kookplaat controleren en laat
controleren of het bedieningspaneel vergrendeld is. Ontgrendel de
kookplaat.

De kookplaat kan niet uitgeschakeld worden.
Hetbedieningspaneel is vergrendeld. Ontgrendel de kookplaat.
Frequentie van aan/uit-cyclivoor de kookzones

De aan/uit-cycli variéren afthankelijk van het gewenste warmteniveau:
- laag niveau: korte werkingstijd,

- hoog niveau: lange werkingstijd,

De kookplaat werkt niet.

Controleer de zekeringen/stroomonderbrekers in uw woning.
Controleer of er een stroomstoring is.

De kookplaat heeft zichzelf uitgeschakeld.

De hoofdschakelaar (AAN/UIT-toets) is per ongeluk aangeraakt of er
ligt een voorwerp op de toets. Zet de kookplaat weer aan zonder dat er
dingen op de toetsen liggen. Voer uw instellingen opnieuw in.

F en cijfers op het display

Als er een F en cijffers op het display verschijnen, dan heeft het
apparaat een storing gedetecteerd. In de volgende tabel vindt u
maatregelen die u kunt uitvoeren om het probleem te verhelpen.

9. NAZORG

Controleer a.u.b. het volgende voordat u een servicemonteur
belt:

— of de stekker goed in het stopcontact zit en de juiste zekering
heeft;

Als de storing niet kan worden vastgesteld, schakel het apparaat dan
uit — knoei er niet zelf aan — en bel de Klantenservice. Bij het
apparaat is een garantiecertificaat geleverd, waardoor het gratis
gerepareerd kan worden door het Servicecentrum.

Display

Storin Maatregel
kookzones g 9
L Als deze foutis opgetreden, koppel de kookplaat dan los van de netvoeding en sluithem weer aan. Als de fout
FO Softwarefout aanraakbediening. aanhoudt, bel dan de klantenservice. Als de fout plotseling verschijnt tijdens normaal gebruik, bel dan de
klantenservice.
Fc E:eztonvia\/:rr:jgsfznfﬁg’gﬂiﬂgg ';it.ﬁ Wacht tot de temperatuur gedaald is. De kookplaat gaat automatisch verder als de temperatuur een normale
uitgeéchakeld ) waarde heeft bereikt.
Ft De temperatuursensor van de Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
FE De temperatuursensor van de Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
. S Controleer of de kookplaat correct gemonteerd is. Zorg ervoor dat de toetsen het glazen opperviak goed
Fb Overmatige gevoeligheid van een toets. raken P g 9 9 PP 9
. Deze fout is een automatische controle van het toetsenblok. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FU/FJ Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
Y. Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FA Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
S Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FC/Fd Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
Er Foutbeveiligingsrelais Er kan een probleem zijn in een relaisbesturing. Koppel de kookplaat los van de netvoeding, wacht een

minuut en sluit de kookplaat weer aan. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
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SICHERHEITSHINWEISE

Wir empfehlen, diese Anleitung fur die Montage
sowie zum spateren Nachschlagen
aufzubewahren. Notieren Sie sich vor der
Montage des Kochfelds die Seriennummer fir
den Fall, dass Sie die Hilfe des Kundendienstes in
Anspruch nehmen missen.
WARNUNG: Wéhrend des Gebrauchs werden
das Gerat und dessen zuganglichen Teile heil3.
Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berthren. Kinder unter 8
Jahren missen vom Gerat ferngehalten oder
permanent beaufsichtigt werden.
WARNUNG: Verwenden Sie ausschlief3lich einen
Kochfeldschutz, der vom Hersteller des
Kochgeréats entwickelt wurde, vom
Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als
geeignet genannt wird oder Bestandteil des
Kochfelds ist. Die Benutzung eines ungeeigneten
Kochfeldschutzes kann zu Unféllen fuhren.
WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann geféahrlich
sein und zu einem Brand flhren. Versuchen Sie
NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu |I6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und ersticken
Sie die Flamme dann (z. B. mit einem Deckel oder
einer Feuerléschdecke).
WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie niemals
Gegenstande auf den Kochflachen ab.
WARNUNG: Falls die Oberflache zerbrochen ist,
dirfen Sie das Glas keinesfalls anfassen.
Schalten Sie das Gerat aus, um die Mdglichkeit
eines Stromschlags zu vermeiden.
Dieses Geréat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten kd&rperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
fur den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten
und die damit verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht am Gerat
herumspielen. Kinder durfen das Gerét nur unter
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.
ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt
werden. Ein kurzzeitiger Kochvorgang muss
permanent Uberwacht werden.
Es wird dringend empfohlen, Kinder von den
Kochzonen fernzuhalten, wenn diese in Betrieb
sind oder nachdem sie ausgeschaltet wurden,
solan(gje die Restwarmeanzeige noch aktiv ist, um
die Gefahr schwerer Verbrennungen zu
vermeiden.
Das Gerét ist nicht dafiir vorgesehen, mit Hilfe
einer externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernsteuerung betrieben zu werden.
Vermeiden Sie es, in die
Halogenlampenelemente des Kochfelds (sofern
vorhanden) zu blicken.
SchlieRen Sie einen Stecker an das Stromkabel
an, der fur die auf dem Typenschild angegebenen
Spannungs-, Strom- und Belastungswerte
%eeignet ist und einen Schutzkontakt hat. Die
teckdose muss fur die auf dem Typenschild
angegebene Last geeignet sein und Uber einen
funktionsfahigen Schutzkontakt verfligen. Der
Schutzleiter hat die Farbe Gelb-Grin. Diese

Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal
durchgefuhrt werden. Falls Steckdose und
Geratestecker nicht kompatibel sind, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Elektriker, um einen
entsprechenden Austausch vorzunehmen.
Stecker und Steckdose muissen den geltenden
Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.
Der Anschluss an die Spannungsversorgung
kann auch erfolgen, indem ein allpoliger
Trennschalter zwischen Geréat und
Spannungsquelle installiert wird, der fur die
maximale angeschlossene Last geeignet ist und
den geltenden Vorschriften entspricht.

Der gelb-griine Schutzleiter darf nicht vom
Trennschalter unterbrochen werden. Die fir den
Anschluss verwendete Steckdose bzw. der
allpolige Trennschalter muss leicht erreichbar
sein, wenn das Geratinstalliert ist.

Die Trennung kann durch einen zugénglichen
Stecker oder einen vorschriftsméa ié; in die
Festverdrahtung eingebundenen Schalter
erfolgen.

Ein beschadigtes Netzkabel muss durch den
Hersteller, seinen Wartungstechniker oder
ahnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um mogliche Gefahren zu vermeiden.
Der Schutzleiter (gelb-grin) muss auf der
Klemmleistenseite langer als 10 mm sein. Der
interne Leiterabschnitt muss fir die (auf dem
Typenschild angegebene) vom Kochfeld
absorbierte Leistung ausgelegt sein. Das
Stromkabel muss vom Typ HO5V2V2-F sein.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loéffel und
Deckel durfen nicht auf der Kochflache abgelegt
werden. Sie kénnten heild werden.

Auf den Kochzonen dirfen weder Aluminiumfolie
noch Kunststoffschalen abgelegt werden.

Das Kochfeld muss nach jeder Benutzung
gereinigt werden, damit sich kein Schmutz und
Fett ablagert. Andernfalls werden solche Reste
bei der nachsten Benutzung erhitzt und kénnen
verbrennen, was zu Rauchentwicklung und
unangenehmen Gerlchen, schlimmstenfalls
sogar zur Brandentwicklung fuhren kann.
Reinigen Sie das Gerat keinesfalls mit einem
Dampf- oder Hochdruckspray.

Wahrend des Betriebs sowie flr eine gewisse Zeit
danach dirfen die Kochzonen nicht berihrt
werden.

Lebensmittel durfen keinesfalls direkt auf dem
Glaskeramik-Kochfeld gegart werden.

Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.
Stellen Sie das Kochgefal immer in die Mitte des
jeweiligen Kochfelds. Stellen Sie nichts auf das
Bedienfeld.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Arbeitsflache.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Schneidunterlage.

Lagern Sie keine schweren Gegenstande Uber
dem Kochfeld. Beim Herunterfallen kénnten Sie
das Kochfeld beschadigen.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Ablageflache.

Schieben Sie Kochtdpfe nicht iiber das Kochfeld.
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Typenschild (am Gehaduseunterteil des Kochfelds angebracht)

f PRODUCT CODE

Ihat I FRANCE - 232+
Mod £ 6021 73

20-240U~
P Motors = 30 W
P-Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit : ........cccccovocvees

c¢ BT e

ot E G021 R ‘
Gote: 3554774
-ORe 0511 ‘-mmﬁu |-mmsu

20240V~

1. ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Mit der Verwendung des c E -Kennzeichens auf diesem Produkt
bestéatigen wir, dass sadmtliche relevanten Sicherheits-, Gesundheits-
und Umweltvorschriften eingehalten werden, die fuir dieses Produkt in
Europa gesetzlich festgelegt sind.

2. UMWELTSCHUTZ

Dieses Geréat ist entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EC fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeich-net.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten sowohl
umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen fir die
Umwelt verursachen) als auch wiederverwendbare
Grundstoffe. Es ist wichtig, Elektro- und Elektronik-
_ Altgerate spezifischen Behandlungen zu
unterziehen, um alle Schadstoffe zu entfernen und
ordnungsgemaf zu entsorgen sowie alle Materialien zu recyceln.
Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige
Grundregeln beachtet werden:
» Elektro- und Elektronik-Altgerdte dirfen nicht als Hausmiill
entsorgt werden.
» Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen den entsprechenden
Sammelstellen der Gemeinde oder davon registrierten
Unternehmen Ubergeben. In vielen Landern kann es fir groRe
Elektro- und Elektronik-Altgerate spezielle Sammelstellen geben.
In vielen Landern kdnnen beim Kauf eines neuen Geréats Altgerate
an Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen
missen, zuriickgegeben werden, solange das Gerat demselben
Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfugt.

3- INSTALLATION

Die Montage eines Haushaltsgerats kann ein komplexer Vorgang
sein, der bei unsachgemafer Ausfiihrung ernsthafte Folgen fur die
Sicherheit von Gitern, Sachwerten oder Personen haben kann. Aus
diesem Grund muss diese Arbeit von einer professionell geschulten
Person und in Ubereinstimmung mit den geltenden technischen
Vorschriften durchgefiihrt werden.

Sollte dieser Hinweis ignoriert und die Montage durch eine
unqualifizierte Person durchgefihrt werden, lehnt der Hersteller
jegliche Haftung fuir den technisch bedingten Ausfall des Produkts ab,
unabhédngig davon, ob dieser Ausfall Schaden an Gitern oder
Sachwerten oder Verletzungen von Personen oder Tieren nach sich
zZieht.

Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das
Gerat unbeschadigt ist. Andernfalls wenden Sie sich bitte an den
Verkaufer oder den Kundendienst des Herstellers.

Achten Sie darauf, dass der Einrichtungsgegenstand, in das Kochfeld
eingebaut wird, sowie sonstiges angrenzendes Mobiliar aus
Materialien besteht, das hohen Temperaturen (min. 100 °C)
widerstehen kann.

Darliber hinaus mussen alle dekorativen Laminate mit
hitzebesténdigem Kleber befestigt sein.

Das Gerédt kann auf standardmaRige oder bindige Art eingebaut
werden.

Die Arbeitsplatte sollte zwischen 25 mm und 45 mm dick sein.

560 :3mm

490 :3mm

Flachenbindige
Installation

Schlitztiefe 5 mm

5235 mm

Flachenbiindige

Installation

Hinweis: Der Innendurchmesser ist derselbe wie bei der
Standardinstallation.

Lassen Sie mindestens 55 mm
Abstand zwischen Kochfeld / \
und Rickwand sowie
mindestens 150 mm Abstand
zwischen Kochfeld und
vertikalen Mobeln oder 0
Wanden an der Lateralseite.
Uber dem Kochfeld
angebrachte { {0
Einrichtungsgegenstéande
missen einen Abstand von (
mindestens 700 mm haben. 700

Falls Giber dem Kochfeld eine 150 mm 55 mm
Haube installiert werden soll, >4
beachten Sie bitte die
entsprechenden (
Installationsanforderungen. In
jedem Fall darf der Abstand
zwischen Kochfeld und Haube \ )
jedoch nicht geringer als 700
mm sein.

Falls die untere Flache des Kochfelds an einen Bereich grenzt, der
beim Hantieren oder Reinigen normalerweise zuganglich ist, ist unter
dem Unterteil des Kochfelds eine Abtrennung von 20 mm
vorzusehen.

min 20 mm

Falls unter dem Kochfeld ein Ofen installiert wird, darf die
Abtrennung nicht angebracht werden, und der Mindestabstand
zwischen dem unteren Teil des Kochfelds und dem Ofen darf nicht
kleiner als 10 mm sein. Unter diesem Kochfeld darf kein
ungekihlter Ofen installiert werden. Bei der Montage sind die
Installationsanforderungen des Ofens zu berlcksichtigen.

min10 mm _y
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Zum Lieferumfang des
Kochfelds gehort eine
wasserundurchlassige
Abdichtung. Bringen Sie
die Abdichtung wie
beschrieben um das
Unterteil herum an und
achten Sie darauf, dass
sie korrekt sitzt, damit
keine Flussigkeiten in die
tragenden Mdbelstiicke eindringen kdnnen.

Normal Befestigung:

- Nehmen Sie die
Befestigungsclips aus dem
Zubehorbeutel und schrauben
Sie sie an der am Unterkasten
markierten Position fest.
(Ziehen Sie die Schrauben nur
so fest an, dass sich die Clips
noch frei bewegen kénnen.)

- Setzen Sie das Kochfeld in
die Mitte der Aussparung ein.
- Drehen Sie die Clips und
ziehen Sie sie vollstandig fest.

Schnellbefestigung: (Je nach
Modell)

Nehmen Sie vier Federn aus dem
Zubehdrbeutel und schrauben Sie
sie wie in der Abbildung gezeigt am
Unterkasten fest.

Zentrieren Sie das Kochfeld und
setzen Sie es ein.

Driicken Sie auf die Seiten
des Kochfelds, bis es am
gesamten Umfang aufliegt.

FLACHENBUNDIGE INSTALLATIONNachdem Sie tiberpruft
haben, dass das Kochfeld korrekt

positioniert ist, flllen Sie den

Spalt zwischen Arbeitsplatte und /
Kochfeld mit Silikonkleber.
Glatten Sie die Silikonschicht mit
einem Schaber oder einem
Finger und etwas Seifenlauge,
bevor es aushartet.
Benutzen Sie das Kochfeld erst,
wenn die Silikonschicht
ausgehartetist.

7

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
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A B C D
ANORDNUNG 1 2300W 1800W 1200W 1200W
ANORDNUNG 2 1800W 2500W 1200W -
ANORDNUNG 3 2300W 1800W 1200W 1200W
ANORDNUNG 4 1800W 2500W 1200W -
ANORDNUNG 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
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ANORDNUNG 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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Je nach Modell

1.
2,

3. TIMER

4. Zusatzliche Kochzonen-LED

5. Kochzonen-Programmieranzeige
6. Kochzonenauswahl

7. Briicke
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Die Montage muss den geltenden Richtlinien entsprechen.”
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schaden ab, die
sich auf eine ungeeignete oder unsachgeméafe Benutzung
zuriickfiihren lassen.

WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht fiir Vorkommnisse oder
deren Folgen, die mdglicherweise bei der Benutzung eines Gerats
auftreten, das nicht an Masse angeschlossen ist oder eine
fehlerhafte Masseverbindung aufweist.

Uberpriifen Sie vor dem elektrischen Betrieb stets die auf dem
Stromzahler angegebene Versorgungsspannung, die Einstellung
des Trennschalters, die Durchgéngigkeit der Masseverbindung
zum Gerétund die Eignung der Sicherung.

Der elektrische Anschluss der Installation muss in
Ubereinstimmung mit der Nennleistung des Geréts erfolgen. Dies
sollte Gber einen allpoligen Trennschalter erfolgen.

Falls das Gerat eine Steckdose hat, muss diese so installiert sein,
dass sie jederzeit zuganglich ist.

Der gelb-griine Leiter des Netzkabels muss mit Masse sowohl an
der Netzstromversorgung als auch an den Gerateanschlissen
verbunden werden.

Bei Fragen zum Netzkabel wenden sich Sie bitte an den
Kundendienst oder einen qualifizierten Techniker.

Das Kochfeld hat ein Netzkabel, mit dem es nur an eine
Spannungsversorgung mit 220-240 V zwischen den Phasen oder
zwischen Phase und Nullleiter angeschlossen werden kann..

Das Kochfeld kann auch wie folgt angeschlossen werden:
3 Phasen 220-240 V3
3 Phasen 380-415 V2N

Fur den neuen Anschluss sind folgende Anweisungen zu
beachten:

Achten Sie vor dem Herstellen des Anschlusses darauf, dass das
Gerét durch eine geeignete Sicherung geschiitzt ist und die
Anschlussleitungen fir eine normale Versorgung des Geréts
ausgelegt sind.

Legen Sie das Kochfeld mit der Glasseite auf die Arbeitsflache.
Achten Sie darauf, dass das Glas geschiitzt ist.

Offnen Sie die Abdeckung in der nachstehenden Reihenfolge:
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- Schrauben Sie die Kabelklemme ,1“los.

- Innenbefinden sich zwei seitliche Laschen.

- Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher vorn an jeder Lasche
an (,2“und ,3")und driicken Sie.

- Entfernen Sie die Abdeckung.

Netzkabel entfernen:

- Losen Sie die Schrauben des Klemmenblocks mit den
Abzweigspangen und den Leitern des Netzkabels.

- Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

Einen neuen Anschluss herstellen:

- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- Fuhren Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des
Netzkabels; berlicksichtigen Sie dabei die erforderliche Lange des
Kabels flr den Anschluss am Klemmenblock.

- Schlielen Sie die Leiter entsprechend der jeweiligen Installation
und mit Hilfe der zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen wie in der
Tabelle gezeigtan.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder fest.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Schrauben der Klemmleiste
festangezogen sind.

Einen neuen Anschluss herstellen:

- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- Fuhren Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des
Netzkabels; berticksichtigen Sie dabei die erforderliche Lange des
Kabels flir den Anschluss am Klemmenblock.

- SchlieBen Sie die Leiter entsprechend ABZWEIG

der jeweiligen Installation und mit Hilfe der
zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen
wie in der Tabelle gezeigt an.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder
fest.

ACHTUNG:
Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, schlieRen Sie die
Leiter entsprechend folgendem Farbcode an:

BLAU Nullleiter (N)

BRAUN Spannungsfihrend (L)

GELB GRUN Masse (@)

Anschluss an den Klemmen des Klemmenblocks

ANORDNUNG | ANORDNUNG

"1-6" wyn
EINPHASIG oder ZWEIPHASIG 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

DREIPHASIG 220-240 V3~

Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
DREIPHASIG 380-415 V2N~

Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

1 Phase 220-240 V~

[ ]
Ph N

2 Phasen 220-240 V2~

Ph = Phase N = Nullleiter T = Masse
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5. TIPPS ZUM KOCHGESCHIRR

Voraussetzung fur eine optimale Nutzung lhres Kochfelds ist
die Verwendung hochwertigen Kochgeschirrs.
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+ Benutzen Sie stets qualitativ gutes Kochgeschirr mit einem
absolut planen und dicken Boden: Diese Art von Kochgeschirr hat
keine so genannten ,Hot Spots“, die ein Anhaften des Garguts
verursachen. Metalltépfe und -pfannen mit einem dicken Boden
sorgen furr eine gleichmanige Hitzeverteilung.

* Achten Sie darauf, dass der Boden des Topfs oder der Pfanne
trocken ist: wenn Sie Kochgeschirr mit Flissigkeit fillen oder
Kochgeschirr benutzen, das im Kihlschrank stand, missen Sie
darauf achten, dass der Boden des Kochgeschirrs vollstandig trocken
ist, bevor Sie es auf das Kochfeld stellen. So vermeiden Sie eine
Verschmutzung des Kochfelds.

+ Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser der
jeweiligen Kochzone entspricht: das Kochgeschirr sollte nicht
kleiner als der Heizbereich sein. Bei einem gréReren Durchmesser
wird mehr Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad
zu erreichen.

WAHL DES KOCHGESCHIRRS - Die folgenden Hinweise sollen
Ihnen bei der Wahl des geeigneten Kochgeschirrs helfen.

Edelstahl: sehr empfehlenswert. Insbesondere mit einem Sandwich-
Boden. Der Sandwich-Boden vereint die Vorteile von Edelstahl
(Erscheinungsbild, Haltbarkeit und Stabilitdt) mit denen von
Aluminium oder Kupfer (Warmeleitung, gleichméaRige
Wérmeverteilung).

Aluminium: hohes Gewicht empfehlenswert. Gute Leitfahigkeit.
Mitunter sind Aluminiumriicksténde als Kratzer auf dem Kochfeld zu
sehen, die sich jedoch bei umgehender Reinigung entfernen lassen.
Wegen seines niedrigen Schmelzpunkts sollte kein dinnes
Aluminium-Kochgeschirr verwendet werden.

Gusseisen: benutzbar, aber nicht empfohlen. Schlechtes
Leistungsverhalten. Kann die Oberflache zerkratzen.

Kupferboden / Steinzeug: hohes Gewicht empfehlenswert. Gutes
Leistungsverhalten, wobei Kupfer Riickstédnde hinterlassen kann, die
als Kratzer erscheinen. Diese Rulckstédnde lassen sich entfernen,
wenn das Kochfeld umgehend gereinigt wird. Allerdings darf bei
diesen Topfe die Flissigkeit niemals vollstandig verdampfen.
Uberhitztes Metall kann am Glaskeramik-Kochfeld haften bleiben. Ein
Uberhitzter Kupfertopf hinterldasst dauerhafte Rickstdnde auf dem
Kochfeld.

Porzellan/Emaille: Gutes Leistungsverhalten nur bei glattem,
flachem Boden.

Glaskeramik: nicht empfehlenswert. Schlechtes Leistungsverhalten.
Kann die Oberflache zerkratzen.

6. BENUTZUNG
Kochzonen ein-/ausschalten
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Zum Einschalten einer Kochzone beriihren Sie das entsprechende
Bedienfeld fur 400 msec. Es erfolgt ein langer Piepton, und in der
Kochzonenanzeige erscheint der Wert ,0“ als Hinweis auf die
Leistungsstufe.

1) Falls eine Kochzone in der Position ,0“ verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertont.

2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone (Leistungsstufe ,0“) noch
Restwarme vorhandenist, wird wechselnd ,0“ will angezeigt.

3) Bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone nicht
eingeschaltet werden.

Zum AUSSCHALTEN einer Kochzone berihren Sie das
entsprechende Bedienfeld fur 1,2 Sekunden. Daraufhin sind drei
kurze Piepténe zu héren, und auf der zugehérigen Anzeige erscheint
entweder kein Wert oder ,H*, falls noch Restwérme vorhanden ist. Die
Kochzone ist damit ausgeschaltet.

1) Falls eine Kochzone in der Position ,0 verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-

AUS-Tonfolge ertént.

2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone noch Restwérme vorhanden
ist, wird ,H" willangezeigt.

3) Auch bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone
ausgeschaltet werden.

4) Falls nur eine Kochzone aktiv ist und diese ausgeschaltet wird,
sind vier kurze Pieptdne als Hinweis darauf zu héren, dass das
gesamte Kochfeld ausgeschaltetist.

Auswahl einer Kochzone

Wenn eine Kochzone bereits eingeschaltet ist, erhalten die nicht
ausgewadhlten eingeschalteten Kochzonen eine geringere
Beleuchtungsintensitat.
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Wenn nur eine Kochzone eingeschaltet ist, wird diese Kochzone
standardmafig ausgewahlt, ohne das ein kurzer Druck (150 msec)
aufdie Auswahltaste erforderlich ist.

Leistungsstufe erhéhen/verringern

S od [EE<¢ 5O @
J o0 0-e-® EO

\m{l?/
|g
Durch einen kurzen Druck auf die Taste ,+“ oder ,- erhéhen bzw.
verringern Sie die Leistungsstufe der gewéahlten Kochzone

schrittweise: 0-1-2-3...9-P

1. Durch langes Driicken auf ,+* oder - wird die Leistungsstufe
kontinuierlich erhéht/verringert. Bei rascher Erhdhung stoppt die
Leistungsstufe bei ,9° fiir mehr Leistung ist ein weiterer Druck auf die
Taste ,+“ erforderlich. Bei einer raschen Erh&hung/Verringerung ist
kein Piepton zu héren.

2. Wenn die Leistungsstufe ,P* erreicht ist, erfolgt durch erneutes
Betatigen der Taste ,+“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,0°.
Desgleichen erfolgt bei Erreichen der Leistungsstufe ,0“ durch
erneutes Betatigen der Taste ,-“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,,P*.
3. Wenn eine eingeschaltete Kochzone auf Leistungsstufe ,0“
gestellt wird und noch heil} ist, blinkt die Anzeige ,0“ abwechselnd.
Nach 10 Sekunden verschwindet die Anzeige ,0“ und es erscheint der
Buchstabe ,H".

4. Wenn eine Kochzone ausgewahlt ist und die Tasten ,+* und ,-“
gleichzeitig betatigt werden, wechselt die Leistungsstufe auf ,0
wobei die Kochzone jedoch fir weitere 10 Sekunden ausgewahit
bleibt. Falls die Kochzone zeitgeschaltet war, geht der Timer aus. Je
nach Konfiguration der Beriihrungssteuerung ist dieser Vorgang nurin
bestimmten Fallen mdéglich. Die folgenden Beispiele dienen lediglich
zur Information. Nutzen Sie dann Ihre persénliche Erfahrung, um
diese Einstellungen an lhre Kochgewohnheiten und -vorlieben
anzupassen.

Kindersicherung
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Diese Funktion wird aktiviert, wenn man die Tasten ,+“ und ,-“
gleichzeitig driickt.

Wird daraufhin eine beliebige Taste gedriickt, zeigt die Anzeige zwei
Sekunden lang den Buchstaben ,L“ wobei die jeweilige
Leistungsstufe bestehen bleibt.

Um die Kindersicherung wieder auszuschalten, fiihren Sie denselben
Vorgang erneut aus. Daraufhin ist ein kurzer Piepton zu héren, und die
Anzeige zeigt den Buchstaben ,n“. Das Kochfeld bleibt entsperrt.
Hinweis: 15 Minuten, nachdem das Kochfeld komplett ausgeschaltet
wurde, wird eine automatische Kindersicherung aktiviert. Diese
Funktion wird zwar automatisch aktiviert, muss jedoch zuvor
programmiert werden. Siehe ,Benutzereinstellungen®.
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Doppel-/Dreifachzonen

Um den Erweiterungsring einzuschalten, muss die zugehdrige
Hauptzone bereits eingeschaltet sein und eine héhere Leistungsstufe
als ,0“ angezeigt werden.

8.1 -Doppelzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die zusatzliche
Kochzone ein. Die LED Uber der Erweiterungstaste leuchtet, wenn der
Erweiterungsring eingeschaltet ist.

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die
zusatzliche Kochzone wieder aus.

Bei jeder Betatigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu
héren.

8.2 - Dreifachzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die erste
zusatzliche Kochzone ein. Wenn der erste Erweiterungsring
eingeschaltetist, leuchtet 1 LED Uber der Erweiterungstaste (bei einer
Dreifachzone die linke LED; bei einer Doppelzone nur die mittlere
LED).

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die zweite
zusétzliche Kochzone ein. Wenn der erste und der zweite
Erweiterungsring eingeschaltet sind, leuchten 2 LEDs Uber der
Erweiterungstaste.

3. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet den ersten
und den zweiten Erweiterungsring wieder aus.

Bei jeder Betatigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu
héren.

Briickenfunktion

Die Briicke kann nur aktiviert werden, wenn beide Kochzonen
ausgeschaltet sind. Nachdem eine Kochzone der Briicke ausgewahlt
wurde, kann durch Betdtigen der Brickentaste die Briickenfunktion
aktiviert werden.

Wenn die Kochzone aktiviert ist, ertdnt ein Piepton, und die
Kochzonen-LED wird eingeschaltet.

Beide Briickenkochzonen werden gleichzeitig ausgewahlt.

Nach Auswahl der Kochzonen kann mit der Taste ,+“ bzw. ,-“ die
gewulinschte Leistungsstufe eingestellt werden.

Fir beide Brickenkochzonen wird dieselbe Leistungsstufe
angezeigt. Die Funktion wird beendet:

- wenndie Briickentaste im Einstellmodus betatigt wird

- wenndie Leistungsstufe ,,0“ gewahlt wird

Uberhitzungsschutz

Etwas (ein Gegenstand oder Flussigkeit) ,betatigt® eine Taste langer
als finf Sekunden. Alle 30 Sekunden sind zwei kurze Pieptdne und ein
langer Piepton zu héren. Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

E Solange die Situation anhalt, blinkt dieses Symbol.

Timer

Die Timerfunktion kann entweder mit der entsprechenden Taste oder
durch gleichzeitiges Berlihren der Tasten ,+“ und ,-“ aktiviert werden.
In beiden Fallen muss eine Kochzone ausgewahlt und die
Leistungsstufe groRer als ,,0“ sein.

Waéhlen Sie die gewiinschte Kochzone. Die Leistungsstufe muss
groéRer als ,,0“ sein. Fir die gewahlte Kochzone wird angezeigt.
Die Felder 0 0" sind fur den Timer reserviert. =

1) Mit der Taste ,+“ oder ,-“ stellen Sie die gewlinschte Zeit ein. Bei
Einstellungsénderungen ist kein Piepton zu héren.

2) Durch gleichzeitiges Betatigen der Tasten ,+“ und ,-“ wird der
Timer storniert (gehtzu ,,00%).

3) Zur Schnelleinstellung des Timers wird die Taste ,+* oder ,-*
gedriickt gehalten.

4) Beim Einstellen des Timers kénnen Sie mit der Taste ,-“ von ,00*
zu,99“und mitder Taste .+ von 99" zu ,,00“ wechseln.

5) Die maximale Timereinstellung betragt 99 Minuten.

6) Wenn die Zeit abgelaufen ist und das Kochfeld piept, driicken Sie
eine beliebige Taste, um den Alarm und die Timerfunktion zu
deaktivieren.

7) Es ist moglich, eine bereits vorgenommene Timereinstellung
spater noch zu andern.

8) Die Leistungsstufe der gewahlten Kochzone kann veréndert
werden, ohne dass sich dies auf die Timerprogrammierung auswirkt.
9) Die letzte Minute wird in Sekunden angezeigt (Varianten sind nur
zu sehen, wenn die Timerprogrammierung wahrend der letzten
Minute des Countdown aufgerufen wird).

10) Wird die Timertaste gedrickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt wurde und keine Kochzone programmiert ist, geschieht
nichts.

11) Wird die Timertaste gedrickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt ist und mehrere Kochzonen programmiert sind, andert
sich die Zeitanzeige der Reihe nach und es wird die Zeit angezeigt,
bei deren Leistungsstufe der Dezimalpunkt eingeschaltet ist.

12) Alternativ wird die Leistungsstufe (5 s) und (0,5 s) in der
programmierten Kochzone angezeigt.

Die verbleibende Zeit wird in den fur den Timer reservierten Feldern
angezeigt. Wenn mehrere Kochzonen programmiert sind, wird die
kirzeste verbleibende Zeit angezeigt, wobei der Dezimalpunkt in der
entsprechenden Kochzone angezeigt wird.

Restwdrmeanzeige

Dieselben Anzeigen kénnen auch als Restwarmeanzeige benutzt
werden. Diesbezilglich muss eine Zeittabelle definiert werden:
Restwarmedauer=f (Leistungsstufe, Betriebsdauer).

Wenn die Temperatur auf der Glasoberfliche héher als 65C
(theoretischer Wert) ist, wird dieser Zustand im zugehdrigen Display
durch ein ,H* angezeigt.

Damit die Temperatur mehr als 65 C erreicht, muss ein Heizelement
eine gewisse Zeit lang in Betrieb gewesen sein. Dies ist von der
Leistungsstufe abhangig. Nachdem diese Zeit abgelaufen ist, wird die
Restwarmewarnung angezeigt, wenn das Heizelement ausgeschaltet
wird.

Automatische Sicherheitsabschaltung

Wenn sich die Leistungsstufe fiir eine vorgegebene Dauer nicht
andert, wird die entsprechende Kochzone automatisch abgeschaltet.
Die maximale Dauer, fir die eine Kochzone eingeschaltet sein kann,
héngt von der gewahlten Leistungsstufe ab.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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HINWEIS: Sollte es wdhrend des Betriebs mit der héchsten
Leistungsstufe zu einer Uberhitzungssituation kommen, wird die
Leistungsstufe von der Kochfeldsteuerung automatisch angepasst,
um das Kochfeld vor einer Uberhitzung zu schiitzen.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

. Lassen Sie das Kochfeld abkiihlen, bevor Sie irgendwelche
MaRnahmen treffen.

. Verwenden Sie ausschlie8lich Produkte (Reinigungsmittel und
Schaber), die speziell fir Glaskeramikfldchen vorgesehen sind.
Solche Produkte finden Sie im Fachhandel.

. Vermeiden Sie Verschiittungen, weil alles, was auf die Oberflache
des Kochfelds gerét, rasch einbrennt und das Reinigen erschwert.

. Daher sollten alle Materialien vom Kochfeld ferngehalten werden,
die schmelzen kénnten, wie beispielsweise Kunststoffe, Zucker oder
zuckerbasierte Produkte.

INSTANDHALTUNG:

- Geben Sie einige Tropfen einer speziellen Reinigungsflissigkeit
auf die Kochfeldoberflache.

- Entfernen Sie Ruckstdnde mit einem weichen Tuch oder
angefeuchtetem Kiichenpapier.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Kiichenpapier nach,
bis die Oberflache sauberist.

Falls immer noch Riickstédnde vorhanden sind:

- Geben Sie etwas von der speziellen Reinigungsflussigkeit auf die
Kochfeldoberflache.

- Fahren Sie mit einen Kochfeldschaber im Winkel von 30° tiber das
Kochfeld, bis die Riickstédnde verschwunden sind.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Kiichenpapier nach,
bis die Oberflache sauberist.

- Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.

EINIGE TIPPS:

Haufiges Reinigen hinterlasst eine Schutzschicht, die wesentlich ist,
um Kratzer und Verschlei3spuren zu verhindern. Achten Sie darauf,
dass die Oberflache sauber ist, bevor Sie das Kochfeld wieder
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benutzen. Wasserspuren entfernen Sie mit ein paar Tropfen
Haushaltsessig oder Zitronensaft. Wischen Sie anschliefend mit
einem saugfahigen Papiertuch und einigen Tropfen spezieller
Reinigungsflissigkeit nach.

Die Glaskeramikoberflache halt ebenbédigem Kochgeschirr zwar
stand, dennoch sollte Kochgeschirr stets angehoben werden, um es
auf eine anderen Kochzone zu stellen.

Hinweis:

Benutzen Sie keinen zu nassen Schwamm.

Benutzen Sie niemals ein Messer oder einen Schraubendreher.
Ein Schaber mit einer Rasierklinge verursacht keine Schaden auf
der Oberfliche, solange er in einem Winkel von 30° gehalten
wird.

Halten Sie Kochfeldschaber immer auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

Benutzen Sie niemals abrasive Produkte oder Scheuerpulver.
Die Metalleinfassung: Reinigen Sie die Metalleinfassung mit
Haushaltsreiniger und Wasser und wischen Sie sie dann mit einem
weichen Tuch trocken.

Farbverdnderungen der Glaskeramikoberflaiche haben
keinerlei Auswirkung auf deren Funktion oder Stabilitit.
Derartige Verfarbungen sind in der Regel auf
angebrannte Lebensmittelreste oder die Verwendung
von Kochgeschirr zuriickzufiihren, das aus Materialien
wie Aluminium oder Kupfer besteht. Diese Riickstidnde
sind schwer wieder zu entfernen.

8. PROBLEMBEHEBUNG

Die Kochzonen werden nicht oder nur méaBig heif3.

Benutzen Sie ausschliellich ebenbddiges Kochgeschirr. Wenn
zwischen Kochgeschirr und Kochzone Licht zu sehen ist, findet keine
korrekte Hitzelibertragung statt.

Das Kochgeschirr sollte denselben Durchmesser wie die benutzte
Kochzone haben.

Der Garvorgang dauert zu lange

Es wurde ungeeignetes Kochgeschirr benutzt. Verwenden Sie nur
ebenbddiges, schweres Kochgeschirr mit mindestens demselben
Durchmesser wie die Kochzone.

Kleine Kratzer oder Abnutzung auf der Glasflédche des Kochfelds
Unsachgemale Reinigung oder Benutzung von Kochgeschirr mit
rauem Boden; Partikel (Sand, Salz usw.) zwischen Kochfeld und
Boden des Kochgeschirrs. Siehe Abschnitt ,REINIGUNG". Achten Sie
vor der Benutzung darauf, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber

ist, und benutzen Sie nur Kochgeschirr mit einem glatten, planen
Boden. Durch ordnungsgeméfle Reinigung lassen sich Kratzer
vermeiden.

Metallspuren

Schieben Sie Aluminiumkochtdpfe nicht iber das Kochfeld. Beachten
Sie die Reinigungshinweise.

Verwenden Sie geeignete Materialien. Sollten Ricksténde bleiben,
benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber. Befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Dunkle Riickstédnde

Benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber und befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Helle Fldchen auf dem Kochfeld

Spuren von Aluminium- oder Kupferkochgeschirr sowie Mineral-,
Wasser- oder Lebensmittelriickstdnde kénnen mit einem
Kochfeldreiniger entfernt werden.

Karamelisation oder geschmolzener Kunststoff auf dem
Kochfeld.

Befolgen Sie die Hinweise unter ,REINIGUNG".

Das Kochfeld bzw. bestimmte Kochzonen funktionieren nicht
Die Anschlusse an der Klemmleiste wurden nicht korrekt
vorgenommen.

Uberpriifen Sie, ob die Anschliisse entsprechend den Hinweise
ausgefuhrt wurden oder das Bedienfeld gesperrt ist. Heben Sie die
Sperre auf.

Das Kochfeld ldsst sich nicht abschalten.

Das Bedienfeld ist gesperrt. Heben Sie die Sperre auf.

Kochzonen schalten sich wiederholt ein und aus

Die Ein/Ausschaltzyklen variieren je nach erforderlicher Hitze:

- geringe Hitze: kurze Betriebsdauer

- starke Hitze: lange Betriebsdauer

Das Kochfeld funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie den Zustand der Sicherungen / Trennschalter. Priifen
Sie, ob ein Stromausfall vorliegt.

Das Kochfeld hat sich selbstéindig abgeschaltet.

Der Hauptschalter (EIN/AUS-Taste) wurde versehentlich betatigt
oder ein Gegenstand auf einer Taste abgestellt. Entfernen Sie
eventuelle Gegenstande vom Bedienfeld und schalten Sie das Geréat
wieder ein. Nehmen Sie die gewlinschten Einstellungen erneut vor.
Auf dem Display wird ,,F“ und Zahlen angezeigt

Wenn das Display ,F* und Zahlen anzeigt, liegt eine Geratestérung
vor. Die nachstehende Tabelle enthdlt MaRnahmen, um das Problem
zu beheben.

9. KUNDENDIENST

Bevor Sie sich an einen Wartungstechniker wenden, tiberpriifen
Sie bitte:

— ob der Netzstecker korrekt an einer abgesicherten Steckdose
angeschlossenist.

Falls sich der Fehler nicht feststellen lasst, schalten Sie das Gerat aus
und wenden sich umgehend an den Kundendienst. Das Gerat wird mit
einer Garantie ausgeliefert, die sicherstellt, dass es kostenlos vom
Kundendienst repariert wird.

Kochfeldanzeige Stérung MaRnahme
N Bei einer Stérung das Gerat von der Spannungsversorgung abtrennen und erneut wieder anschlieBen.
FO Berthrungssteuerungs-Softwarefehler Sollte die Stérung bestehen bleiben, den Kundendienst benachrichtigen. Falls die Stérung unvermittelt
bei_normalem Betrieb auftritt, den Kundendienst benachrichtigen.
Fc Die Beriihrungssteuerungszone ist zu heifd Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Das Kochfeld wird automatisch wieder betriebsbereit, wenn die

und hat alle Kochzonen abgeschaltet.

Temperatur den normalen Wert erreicht hat.

Der Beruhrungssteuerungs-
Ft Temperatursensor ist eventuell beschadigt.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

FE Der Beriihrungssteuerungs-
Temperatursensor ist eventuell beschadigt.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

Fb Priifen Sie, ob das Kochfeld korrekt montiert ist. Stellen Sie sicher, die Tasten auf der Glasoberflache

AuBergewdhnliche Tastenreaktion.

korrekt zu bertihren.

FU/FJ Bedienfeldsicherheitsfehler

Dieser Fehler ist eine automatische Bedienfeldprufun% Er verschwindet, sobald die automatische
Priifung wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der
benachrichtigen.

ehler bestehen bleiben, den Kundendienst

FA Bedienfeldsicherheitsfehler

Dieser Fehler ist eine automatische Softwarepriifung. Er verschwindet, sobald die automatische Prifung
wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.

FC/Fd Bedienfeldsicherheitsfehler

Dieser Fehler ist eine automatische Softwareprifung. Er verschwindet, sobald die automatische Prifung
wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.

Eventuell liegt ein Relaisproblem vor. Trennen Sie das Kochfeld von der Spannungsversorgung, warten

Fr Relaissicherheitsfehler

Sie eine Minute, und schalten Sie es dann wieder ein. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den
Kundendienst benachrichtigen.
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NMPABUNA BE3OIMNACHOCTH

PekomeHngyem Bam coxpaHuTb 3TO pyKOBOACTBO MO
yCTaHOBKE M aKcnyaTauumn n obpalatbcst K Hemy no
Mepe HeobxogmmocTu B Byaywem. MNepen Tem, Kak
NPUCTYMNUTb K YCTAHOBKE BapoO4YHOW NaHenwu,
3anuunTe ee CepunHLIN HOMep B criydae, ecnv Bam
npuaeTca obpatuTbCs B LEHTP MNOCHEnpPOAaXkHOro
obcnyxusaHus.

BHUMAHWE: npnGop n ero QoCTynHble 4acTtu
HarpeBalwTCs BO BpeMd UCMNONb3oBaHud. byabte
OCTOPOXHbI N He NpuKacanTecb K HarpesaTerbHbIM
anemMeHTaM. [etam mnagwe 8 net 3anpellaetcs
HaxoauTbCa PsSAOM C nNpubopom, ecnu TOMbKO 3a
HUMK He obecnevnBaeTCs NOCTOSHHbIA KOHTPOSb CO
CTOPOHbI B3POCIbIX.

BHUMAHWE: gonyckaetca ucnonb3oBaHME TOSMbKO
TeX 3alUTHbIX YCTPOWUCTB, KOTOpble Obinu
pa3paboTaHbl C 3ToM uenbto [MpousBoauTenem
KYyXOHHOro npubopa, unm Tex, KoTopble 6binu
ykasaHbl [MponsBogutenem KyxoHHoro npubopa B
WHCTPYKLUMN B KayecTBe OOMYCTUMbIX, a Takxe
3allUTHbIX YCTPOWCTB, BXOASALIMX B KOMMMEKT
Bapo4yHoM naHenu. Mcnonb3oBaHWe Henogxoaswmx
3alUTHBIX YCTPOWCTB MOXET cTaTb MPUYUHOMN
Hec4YacTHOro cryyas.

BHUAMAHWE: Mpwn npurotoBneHnn nuwm c
ncnonb3oBaHMEM XMPOB UM Macna Bcerga cnegunte
3a NpoueccoM NPUroTOBNEHUS MULLMX, TaK Kak XXupbl
MWAW Macrno MOTyT BHe3amnHO 3aropeTbcs.
KATETOPUYECKWN SAMPELLAETCA TywuTb OroHb
BOAOW. BbikntounTe npubop, nocrne 4ero HakpowmTe
nnams, Hanpumep, KPbILLKOW U1 NPOTUBOMNOXapPHbLIM
ofesirniom.

BHUMAHWE: yrposa noxapa: He ckrnagnpynTe BeLum
Ha BapO4HOM NOBEPXHOCTMU.

BHUMAHWE: B cnyyae obpasoBaHus TpeLiMH Ha
NOBEPXHOCTH, 3anpeliaetcd goTparmearbca o
CTEKNSAHHbIX NoBepxHocTen. Buikntounte npnbop m3
ceTn, 4ToObLI nNpeaynpeanTb BO3MOXHOCTb
nopaxeHns aNekTPU4YECKNM TOKOM.

[daHHbIM nNpubopoM MOryT nonb30BaTbCs OETU B
Bo3pacTte 8 neT 1 craplle, niua ¢ orpaHn4YeHHbIMU
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHBLIMMU
CnocobHOCTAMM, a TakKe C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM
N 3HAHMAMU, €CNN OHM HaxodATCsa nog NPUCMOTPOM
MNW NONYYUNU Hagnexawum UHCTPYKTax no
Ge3onacHOMY MOMb30BaHMIO NPUBOPOM U OCO3HaIOT
CBSi3aHHble C HUM pucku. Heobxogumo obecneunTb
HabntogeHne 3a 4eTbMu C TEM, YTOObI yOeanTbes, 4To
OHW He wurpatwT ¢ npubopom. [Letam 6es
Hagnexaliero npucMmoTpa 3anpeLaeTcs BbIMOMHATb
onepaumm no 04NCTKE N 06CNYXKMBAHMIO U3OENUSI.
MPEOYMNPEXOEHWE: npouecc npuroToBneHus
nMWN He AOoNKeH npoTekaTb 6e3 KOHTpons.
KpaTKkOoCpO4YHbIA npoLecc NpuUroToBAeHUs Num
OOIMKEH HAaX0AMTbCSA Mo MOCTOAHHBIM KOHTPOSIEM.
HacTtositensHO pekoMeHayeTca He gonyckaTb AeTen
K paboTaloLlnm Mnn BbIKITHOYEHHBbIM 30HaM Harpesa
00 Tex nop, noka BKMYEH UHOMKATOP OCTaTOYHOro
Tenna, Bo nsbexaHne pucka nonyyvyeHus cepbesHbIiX
OXXOrOB.

B u3genve He OGbINO nNpegycMOTPEHO ynpasreHue
NOCPeaCTBOM BHELIHEro tammepa WS BHELUHEN
CUCTEMbI AUCTaHLUMOHHOTO yrnpaBneHus.

B cnyyae ero Hanu4us, He pekoMeHayeTCd CMOTPETb
Ha ranoreHHble 3reMeHTbI.

MogcoeonHUTe BUSKY K LLIHYPY NUTaHUS, CNOCOBHOMY
BblAepKaTb HaNpsbKeHWe, TOK U Harpysky, ykasaHHble
Ha Tabnuyke AaHHbIX, U UMetoWeMy MNPOBOOHMUK
3a3emMneHus. PoseTka gomkHa ObiTb nogxogsiuen

OIS Harpysku, ykasaHHOM Ha Tabrnuuyke, U SOMmKHa
NMETb UCNPaBHbIA KOHTAKT 3a3eMneHus. [poBoaHmK
3a3eMreHns ABNsSieTCs KenTo-3eneHbiM. [daHHyto
onepauunio OOJMKEH MPOBOAUTb cCrneuunanucrt,
MMeLWmMA COOTBETCTBYIOLWYIO KBanudukauuwo. B
criyyae HecOBMECTMMOCTM MexXAy pOo3eTKOn u
BWUIKOW, MONPOCUTE 3MEKTPMKA 3aMEHUTL PO3ETKY Ha
Apyryto npuemnemoro tuna. Bunka mn poseTka
AOMXKHbl OTBEYaTb HOpMaMm, AENCTBYIOLLMM B CTpaHe
MOHTaxa.

MogkntoyeHne K UCTOYHUKY NMUTAHUSA TakKe MOXHO
BbIMONMHUTL NYyTEM YCTAHOBKM aBTOMaTU4eCKOro
BblkNtovaTensa mMexay npubopom M UCTOYHUKOM
MUTaHUsA, cnocobHbIM BblAepXKaTb MakCUMarbHYH
NOOKMIOYEHHY Harpysky M oTBevyalowWwmm
TpeboBaHNAM OENCTBYIOLLEro 3aKoHO4aTeNbCTBA.
>KenTo-3eneHbln NpOBOAHNK 3a3€MITEHNSA HE AOSMKEH
pasmblkaTbCAa BbIKMoYaTenem. Mcnonbdyemble Ons
coeAVHEeHNA pos3eTKa UNM aBTOMaTUYeECKUN
BbIKMOYaTENb OOSMKHbI HAXOAUTBCH B YAOOHOW 30HE
40CcAraeMocTy Npy MOHTaxe npubopa.

[nsa oTKNoYeHa MOXHO NGO pasMecTUTb PO3ETKY B
30He pgocdraemocTu, Nnbo ycTaHOBUTHL
nepekno4yartenb Ha UKCUpPOBaAHHOM MpoBoAe
COrnacHo npasunam ycTponcTea aMeKkTpOyCTaHOBOK.
B cnyyae noBpexaeHus LUHypa anekTponuTaHus,
nocnegHWn AonxeH ObiTb 3aMeHeEH
MponssoauTenem, ero CepBUCHbIM areHTOM WNu
nuuoM, BbICTyNawLWeM B CXOXeM KayecTBe, BO
n3bexxaHne puMcKoB. 3a3eMIAOLWNA NPoBog (XKenTo-
3eneHbln) gormkeH 6biTb AnuHHee Ha 10 MM co
CTOPOHbI KITEMMHOW Konogku. BHyTpeHHee ceveHne
NPOBOAHMKOB AOMMKHO COOTBETCTBOBATbH MOLLHOCTH,
notpebnsemor BapovHOM MNaHenbk (ykasaHa Ha
Tabnuyke faHHblX). LHYyp nuTaHus pomkeH ObiTb
Tvna HOS5V2V2-F.

3anpelwaetcs nomMelwaTb Ha BapO4YHYK NaHenb
MeTannuyeckne npegMeTbl, Takne, Kak HOXU, BUSKK,
NOXKWU WIN KPbIWKKW, MNOCKOJIbKY OHWU MOTYT
HarpeBaTbCsl.

He knaguTe Ha 30HbI HarpeBa antoMUHUEBYO OOMbry
W He CTaBbTe Ha HMX NN1acTMaccoBYO NOCYAY.

[Mocne kaxagoro Mcnonb3oBaHUS HeobBxoaumo
NpOBOANTbL OYMUCTKY BapO4YHOW NaHenu ¢ Tem, YTobbl
Ha HeW He OCTaBanucCb rpsa3b M XMp. B npoTuBHOM
cnyvae npu cnegylowem BKAKOYEHUUM BapOYHOM
naHenn MoryT BblAENATbCA AbIM U HENPUSATHLIN
3anax. Kpome Toro, 370 MOXET NPUBECTU K NOXapy.
3anpewaetcsa ncnonb3oBatb nNap wnu cTpym noA
BbICOKMM JaBNeHNeM 4151 O4NCTKN U3LENKSI.
3anpewaeTca npukacaTbCa K 30HaM Harpesa BO
Bpema paboTbl U1 HEKOTOpoOe BpemMda nocne
3aBepLUeHusi paboTbl.

Hukorga He rotoBbTe nNWLLy HenocpeaCcTBEHHO Ha
CTEKMOoKepaMmn4eCcKom Bapo4HOM NaHenu.

Bcerga ucnonbayinTe s 3TOro NoOAX0AsLLYH0 NOCyAy.
Bcerga nomewante nocyay no LEeHTPY
HarpeBaTeNbHOro anemMeHTa, Ha KOTopom Bhbl
rotoeuTe nuwy. He nomewante Ha naHenb
ynpaBneHus kakme-nnbo npeameThbl.

He wncnonb3ynTe BapoyHyl NaHenb B Ka4yecTBe
paboyein NOBEPXHOCTMU.

He ncnonb3ynte noBepxHOCTb BAapOYHOW MaHenu B
KayecTBe pas3genoyHomn JOCKU.

He xpaHuTe Hag BapoO4YHOW MaHenblo TaAXernble
npeamMeTbl. B cnyyae nageHus oHM MoryT NnoBpeanTb
BapOYHYHO NaHenb.

He ncnonbe3ayiite BApOYHYyO NaHenb B Ka4ecTBe MecTa
CKIragMpoBaHus npegmMeTos.

He gBuranTe nocyay no BapoyHON NaHenu.
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Tabnuuka c AaHHbIMY (pacronoXeHa B HUXKHEN YacTu kopnyca
BapO4HOM naHenw)

KO MPOAYKTA T
Made In FRANCE - 232+
Mod - FE G021 A3 20-2400~
P Motors = 30W

P Maxi (Oven) - 2350 W

/ Code produit - w....ocoooovvvvvens
43 Numéro de série
ot E G021 R ‘ ommm——

3 Code: 39354774

20200V~ -0 0511 ‘-mmsu |-mmsu

1.MPEAYNPEXAEHUA OBLLEIO XAPAKTEPA

MapkupoBka, C E HaHeceHHas Ha JaHHOe u3genve, yaocToBepseT
cooTBeTCTBME BCceM TpebGoBaHuaAM craHgapToB EC no TexHuke
GesonacHoCTM, OXpaHe Tpyda M OXpaHe OKpyXallei cpegsbl,
NPUMEHVMBbIX 3aKOHOAATENLCTBOM K AaHHOM KaTeropun Usgesuii.

2.MEPbI MO 3ALLUUTE OKPYXXAIOLWENW CPEAbI

Ha paHHbIN npubop HaHeceHa MapKMpoBKa B
cootBeTcTBUN C [dupektuBon EC 2012/19/EC 06
oTXo4ax 3NeKTPUYECKOro U 3MEeKTPOHHOro
o6opynosanus (WEEE).
OTxoAbl 3NEeKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOrOo
obopynoBaHua cogepxaTt Kak 3arpsasHswoowme
BelwecTBa (KOoTOpble MOryT cTaTb MPUYUHOWM
_ HeraTuBHbIX MOCNEACTBUIA AN OKpYXatoLen cpeapl),
Tak U 6a3oBble KOMMOHEHTbI, KOTOpble MOryT ObiTb MOBTOPHO
ncrnonb3oBaHbl. BaxHo, 4TOBbI OTXOAblI 3MNEKTPUYECKOro U
3ANeKTPOHHOro obopyaoBaHUA noaBepranncb cneuvanbHbIM
cnocobam o6paboTKku, HaUeneHHbIM Ha W3BnevyeHue u
NpaBuMbHYIO YTUNM3aLMIO BCEX 3arpsa3HAIOLLMX BELLECTB, a Takke
M3BMeYeHne BCEX MaTepuanos, MPUrogHbIX AN NOBTOPHOro
MCMOMb30BaHUS.
lpaxxgaHe moryT BHecTu GonblUoi BkMag B TO, YTOObI OTXOAbI
3MEKTPUYECKOTO 1 AnekTpoHHoro obopynosanusa (WEEE) He cTanu
3nobogHeBHOM NpobnemMoi Ans oxXpaHbl OKpYXatoLeln cpeabl; Ans
3TOro HeobxoAMMO crieoBaTh HECKOMbKMM OCHOBHbLIM NpaBuiam:
* OTxoObl 3MNEKTPUYECKOro M 3NEKTPOHHOro 06opydoBaHUs He
OOIMKHbI YyTUNU3NPOBATLCSA, KaK BbITOBbIE OTXOAbI.
* OTX0Qbl 3MEKTPUYECKOro U 3MNeKTPOHHOro obopyaoBaHus
OOMXKHbI NepefaBaTbCA B COOTBETCTBYHOLIME MYyHKTbI cbopa,
HaxoAsALmMecs Nof ynpaBneHneM MyHULMManbHbIX BRacTen unm
odumumnanbHO 3aperncTpuMpoBaHHbIX KomnaHui. Bo MHormx
CTpaHax NpakTUKyeTcs coop rabapuTHBIX OTXOAOB JNIEKTPUYECKOrO
1 3MeKTPOHHOro 060pyA0BaHUS Ha AOMY.
Bo MHorux ctpaHax, npu nokynke HoOBOro npubopa, ctapbii
MOXXHO BEPHYTb PO3HUYHOMY MPOAABLY Ha YCNOBUAX OAUH K
odHOMY, ecnn Bo3Bpallaemoe obopyaoBaHMe 3KBMBANIEHTHOTO
Tuna n obnagaeT TakMM e PyHKLMOHANoM, Kak U NocTaBnsemoe
obopynoBaHue.

3.YCTAHOBKA

YcTaHOBKa ObITOBOM TEXHUKM SIBNSIETCS CIOXHOW onepauuen,
KoTopasi, B Criydae HEKOPPEKTHOTO BbINOMHEHNS, MOXET NPUYNHUTL
CepbesHbIi Bpea U3Aenuio, ero xapaktepucTnkam Uinm npeactasnsaTb
yrpo3dy ansa 6esonacHoctu nogen. [lo 3TOM nNpuymMHe ycTaHOBKa
AomKHa ObITb BbINOMHEHA KBaNMUUMPOBAHHLIM CrieumanucToMm B
COOTBETCTBMU C TEXHNYECKNMMU TPEOOBAHMAMMN.

B cnyyae, ecnu Bbl npeHebpernu aTor pekoMeHaaumen, n yctaHoBka
Oblna BbINOMHEHa HEKBaNMMULUMPOBaHHBIM NuLoM, Mpon3BoanTens
CHUMaeT ¢ cebs BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a MOOY0 TEXHUYECKYHO
HEWCNpPaBHOCTb W3Aenusl, He3aBMCMMO OT Toro, OyaeT nu oHa
ABNATLCA NPUYNHOW NOBPEXAEHNS N3LENUS UNW €70 CBOWCTB, UNN Xe
NPUYMHEHNS Bpeaa NIOAAM NI XKUBOTHBIM.

Mocne cHATMSA ynakoBku npocuM Bac yb6eauTbcs B LENOCTHOCTU
W3fenus, B MPOTUBHOM Criydae MpOCUMM CBA3aTbCH C KOMMaHWewn-
npogasLOM Unu cnyx6or cepBUCHOrO 06CyXnBaHMs.

Yb6eantecb B TOM, 4YTO KyxoHHas mebenb, B KoTopyi OyageTt
BCTpamBaTbCsl Balla BapoyHasi MOBEpPXHOCTb, PaBHO Kak U Bcs
ocTanbHas mebenb, HaxoAaLAascs B HENOCPeACTBEHHON Bnn3oCcTu K
BapOYHOW MNaHenu, W3roTOBMEHa W3 MaTepuarnos, YCTOMYMBBIM K
BbICOKMM Temnepatypam (MuH.100 °C).

Kpome atoro, Bce AekopaTuBHbIE NIEHKM OOMKHbI OblTb NPUKIEEHbI
TENMOCTONKUM KINeeMm.

N3nenve moxeT ObiTb YCTAHOBMEHO BO BCTPOEHHOW Mebenu
CTaHAAPTHbLIM UMW YTOMNSIEHHBIM CNOCOGOM.

TonwmHa cToneLwHnLbl AomKHa ObITe Mexay 25 n 45 Mm
560 3 mm

MepumeTp Npu MOHTaxe
YTOMMEeHHOro T1na

my6uHa ycTaHOBOYHOTO
mecta 5 Mm

MepnmeTp Npu MOHTaxe
yTOMsIeHHOro Tuna

MpumeyaHue: Pa3Mepbl 8HympeHHe20 nepumempa UOeHMUYHbI
pasmepam npu cmaHdapmHoU ycmaHoeKke

naHenbi 1 3agHen CTEHKOM
[OIMKHO ObITb KAk MUHUMYM 55
MM, a Mexay BapoO4yHOW
naHenb U BepTUKanbHbIMU
cCTeHkamMu mebenun unu 0
OOKOBbIMM CTEHaMu - Kak
MuHUMym 150 mm. B cnyvae

PacctosiHne mexay Bapo4vHom / \

ycTaHOBKM Mebenu Hapg ({
BapoO4YHOW NaHenblto,

MWHMManbHOE paccTosiHME {
[OMXKHO ObITb 700 MM.

Mpu ycTaHOBKE BbITSXKKMN Ha 150 mm
BapOYHOW NMOBEPXHOCTLIO, 24

03HaKOMbLTECH C
TpeboBaHUSIMU K YCTaHOBKE
BbITSXKKW, HO, B FtoGOM
cny4yae, pacctosiHue Mexay
BapOYHOW NMOBEPXHOCTLIO U1 \ )
BbITSIXKKON He [0MKHOE OblThb
meHee 700 mm.

Ecnv HUXHSAS cTOpoHa YyCTaAHOBMEHHOW BapOYHOW MaHenu
pacnonaraetca B 06racTy, K KOTOpOi OCYLLECTBSIETCA AOCTYN BO
Bpemsi yGOpKM UMM OpYrux Oornepauuii, HKe BapouvHOW naHenu
Neperopoaky Ha pacctosiHum 20 MM JOrmKHa BbiTb NpedycMoTpeHa
neperopogka.

min 20 mm
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min10 mm _y

Mpn ycTaHOBKE OYXOBKM nopg
BapOYHOW NaHernbly, B Neperopoake
HET HeobXoAMMOCTU, @ MWHMMarnbHOe
paccTosHMEe MeXAy Bapo4vyHOW
NOBEPXHOCTBIO N OYXOBKOW [OMKHO
ObITb He MeHee 10 mm. 3anpelyaetcs
yCTaHaBnNuBaTb HEOCTbIBLUYIO [JyXOBKY
nog, BapoyHyto naHenb. MNpu ycTaHoBKe
OYyXOBKW cobnwpgpante -
cooTBeTCTByWOLWME cneunduyeckue
TpeboBaHus.

B komnnekte c Bapo4dHON
NMOBEPXHOCTBHL
nocTtaBnserTcs
repmeTumsnpyruiasn
npoknagka. YcTaHoBuTe
repMeTum3npyoLyto
npoknagky no nepumeTpy
BapoOYHOW maHenwu
COrnacHo OMUCaHuK U
ybenutecb B TOM, YTO OHa
yCTaHOBIEHA NpPaBuIbHO, BO M3bexaHwe npoTevek B Lkad nog
BapPOYHOW NaHenNbHo.

O6bI4yHas comkcauus:

- [ocTaHbTe KpenexHble CKoObI
M3 KOMMIEKTa akceccyapoB U
3akpenuTe UX B MONOXEHUH,
nokasaHHOM B HUWXHEN 4acTu
Kopobkun. (He 3aBuH4YMBanTe
wypynel Ha ckobax 6roka, oHu
[OMKHbI cBOOOAHO ABUraTLCS)

- BcraBbTe BapoyHyto naHenb
Mo LieHTpy npoema B Mmebenu.

- MoBepHUTEe ckoObl MU
MOSNHOCTbLIO MX 3aBUHTUTE.

BbicTpasa dumkcaumusa: (3aBucut ot
mopenu)

[ocTtaHbTe 13 KoMMeKTa akceccyapos
yeTblpe MPYXWHbl U NPUKPYTUTE UX K
HW3y KOpobKM, Kak MoKasaHo Ha
PUCYHKe.

LleHTpupynte 1 BCTaBbTe
BapO4HYt0 NaHenb.
HaxmuTte no ctopoHam
BapoOYHOW MaHenu, noka
OHa He CTaHeT Ha oropy Mo
BCEMY NepuMeTpy.

YCTAHOBKA YTOMJNEHHBLIM CTOCOBEOM
Y6eantecb B TOM, 4TO Bbl npaBunbHO BbICTaBMNU Bapo-YHytO
NOBEPXHOCTb. 3anonHuTte
MPOCTPaAHCTBO MeXAy CTone-wHULen

MW BaApOYHOI MOBEP-XHOCTbIO /
CUINNKOHOBbLIM kreeM. PaspoBHsiiTe

CIoVi CUNIMKOHO-BOTO KIlesi C MOMOLLbH0

ckpebka unyM MOKpPbIM ManbLeM,
CMOY€EHHbIM B MbIfTbHOW BOAE, A0 TOro,

Kak CUNUKOH 3aCOXHeT.

He pekomeHayeTcs ucnonb3oBaTb
BapOYHYIO MaHemnb A0 Tex Mop, roka

CNoW CUMMUKOHa MOMHOCTbIO He
BbICOXHET.

=

4.NOAKIOYEHUE K ANEKTPOCETU
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KOHOUIYPALINA 1 2300W 1800W 1200W 1200W
KOHOUIYPALIMA 2 1800W 2500W 1200W -
KOHOUIYPALIMS 3|  2300W 1800W 1200W 1200W
KOHOUIYPALINA 4 1800W 2500w 1200W -
KOHOUIMYPALILA 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
KOH®UryPALMA 6 (1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
KOHOUIMYPALIMA 7 1800W 1800W 1200W 1800W
KOHOUIYPALIMSA

GCZ)IIs EHEE<3é SEICDG[j 1-3
() 5 (?—@—G;) 5 O’

6®5 &y 5®6 [ 24
‘0B, 9——¢
CE,© BE@,B0 - | -
‘0B, 9——¢

L N L I I

™

7 O, ¢ BEC B
e OF, 9@ Bo'm | 7

B 3aBucumocTn oT Mmogenu

ll+ll

ll_"

TANMEP

CeeToamnoa A0oNonHUTENBbHOM 30HbI HAarpeBa
MHavkaTop nporpaMMmnpoBaHus 30HbI HAarpeBa
BbiGOp 30HbI
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"MoaknoyeHne OOMKHO ObITb BbIMONIHEHO B COOTBETCTBUU C
npaBunamMuM M Hopmamu GesonacHoctu". lMpousBoautenb He
NPUHUMAET HUKAKUX NPETEeH3UW OTHOCUTESNIbHO NMOBPEXAEHUM,
ABNAKLWMUXCA CNeaACcTBUEM HENPaBUNBHOINO NMPUMEeHeHuUsA
npubopa.

BHUMAHWE! TMpownssogutens ocBoboxgaet cebs ot nwobon
OTBETCTBEHHOCTM 3a NbOON HecyacTHbIA crnyvYan unu ero
nocnencTBusi, KOTOpble MOTYT MMEeTb MECTO MO MpUYUHE
OTCYTCTBYOLLEro, 060pBaAHHOIO U HEMPAaBWUITBHO CMOHTUPOBAHHOTO
3a3emneHus.

Mepen BbINONTHEHMEM 3MEKTPUYECKOro MnoakmntodeHus npubopa
HaCTOATENbHO PEeKOMEHAYEM MPOBEPUTL HanpshKeHWe B CETU C
noMoLllblo 3neKkTpousameputTenbHoro npubopa, napameTpsbl
aBTOMATUYeCKOro BbIKIOYaTens, OTCyTCTBME OOpbiBa B NUHUK
3a3eMreHns Npnbopa v HOMUHaN NPeLOXPaHUTENS.

OneKTpunyeckoe NOAKIMIYEHNE K yCTaHOBKE AOMKHO ObITb BbIMONIHEHO
B COOTBETCTBMM C HOMMHANbHOW pacYeTHOW MOLLHOCTbIO
anekTponpubopa C NMOMOLLbIO BCEMOSIIOCHOINO pa3smbliKatlowero
BbIKMO4aTens.

Ecnun anekTponpubop nNoAknio4YeH K po3eTke, TO po3eTka nocne
MOHTaxa npubopa AomkHa ObITb NIerko AOCTyMnHa.

YKenTo-3eneHbI NpoBog LUHYpa NUTaHWS OOMKEH NOACOEANHSTECS K
KOHTaKTY 3a3eMI1eHNs ANEKTPUYECKON PO3ETKM U anekTponpubopa.

[Mpun BO3HMKHOBEHUM BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C NOAKMHOYEHNEM LUHYpa
nuTaHnsi obpaTMTeCh B LIEHT NOCNENPOAAXHOrO OBCNYXUBAHUS UK
KBanMuuUMpoBaHHOMY SIEKTPUKY.
Ecnu BapoyHas maHenb OCHalleHa LUHYPOM MUTaHWUs ,0H [OSHKEH
ObITb NOAKOYEH UCKMYUTENBHO K MCTOMHUKY nuTaHusa 220-240 V
mMexay hbason n HenTpanbto.
Tem He MeHee, Bbl MOXeTe NoAKMUYNTL BapOYHYH NaHemNb K:
TpexdasHon cetn 220-240 V3
TpexdasHon cetn 380-415 V2N
YT106bl BLINOMHWUTL HOBbIE MOAKIOYEHUS, CriegynTe WHCTPYKUMUAM
HUXe:
Mepen BbINOMIHEHMEM 3MEKTPUYECKOro MNOAKIIOYEHUS K CeTu
ybeanTech, YTO NOAKMYEHME 3aALLMLLEHO C MOMOLLLIO MOAX0ASLLErO
npegoxpaHuTens, W Nrowagb MONepeYyHoro CeyYeHusi NMpPOBOAKU
COOTBETCTBYET NOTPEOGSIEMON MOLLHOCTM 3r1ekTponpubopa.
Monoxute Bapo4HYO NaHesb Ha CTON CTEKMSIHHONM NOBEPXHOCTbIO
BHU3, obecneysTe 3aluUTy CTEKNSHHON MOBEPXHOCTHU.

OTKpoOMTE KpbILWKY B cneaylowen nocrneaoBaTeNlbHOCTHU:

FEY

- ocnabbTe BUHTbI 3aXXMMa LUHypa nuTaHmnsa "1";

- HanguTe ABe nanku, pacrnofioXeHHble COOKY;

- MOMECTUTE Ne3BMe NITOCKON OTBEPTKM HANPOTUB KaXXaoW U3
nanok "2" n "3" n HaxmuTe;

- CHUMWTE KPbILLKY.

YT06bI CHATL WHYP NUTAHUA:

- OTBepHUTE BUHTbI, KOTOPLIMM KPEMUTCS KNEMMHasi Konoaka, B
KOTOPOW HaxoAsaTCsl WYHTbI M NPOBOAHMKM LUHYPa NUTaHUS;

- BbITsIHUTE WHYpP NUTaHKS.

Onepauun ANsA BbINOMIHEHUS HOBOFO NOAKIOYEeHUSA:

- BbiGepute kabenb anNekTponMTaHns B COOTBETCTBUM C
pekoMeHAaumamMu, NpeacTaBneHHbIMU B Tabnuue;

- [ponyctute WHYp NUTaHUS Yepes 3axXUM;

- 3a4ncTnTe KOHLbI BCEX NPOBOAOB LUHYpa NUTaHus Ha gnuHe 10
MM, MPUHUMAsN B pacyeT ASIMHY LWHYpa NUTaHusl, HeobxoauMyto ansi
BbIMONTHEHUSA COEANHEHWIA HA KNEMMHOW KOMOJKE;

- - BbinonHute noakntoyYeHne NpoBOAHWUKOB U LYHTOB, KOTOpbIe
ObInM CHATBI B NpeablayLuelt onepaumm, B COOTBETCTBUM C TUMOM
TNIMHUM SNEKTPONUTaHWNS, KaK NnokasaHo B NPeACcTaBNeHHOMN HKe
Tabnuue;

- YcTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY KIIEMMHOW KOMOAKW;

- 3aTsHWUTE BUHTLI 3aXKNMa LUHYpa NUTaHKS.

MpumeyaHue: ybegutechb, YTO BCe BUHTbI HAAEXHO 3aTAHYThbI.
Onepauuu AnA BbINOMHEHUs HOBOFO NOAKMIOYEeHUA:

- BblbepuTe kabenb anekTponnTaHnsi B COOTBETCTBUM C
pekoMeHAauMamMn, NpeacTaBneHHbIMN B
Tabnuue.

- [ponyctute WHyp NUTaHWsA Yepe3
3aXKUM.

- 3auncTuTe KOHLbl BCEX NPOBOAOB
LWHypa nuTaHusa Ha anuHe 10 mMm,
NpyvHUMas B pacyeT ANVHY LHypa NMTaHus,
HeobXxoaVMYo Anst BbINOMHEHUSI
COeANHEHWNI Ha KITEMMHOWM KOmnoake.

- BbInonHuTe NogknoYeHne NpoBOAHMKOB
W LUYHTOB, KOTOPbIE ObINN CHATLI B
npeablayLen onepaumm, B COOTBETCTBUM C
TUMOM NIMHUW SNEKTPOMNUTaHUS, KaK
rokasaHo B NpeACcTaBrNeHHON Hke Tabnuue.
- YcTaHOBWTE Ha MECTO KpbILLKY KNEMMHOWN KOMOAKK;
- 3akpenuTe KpbILLKY C MOMOLLbH BUHTOB.

BHUMAHMUE:

B cnyyae HeobXxoaMMOCTM 3aMeHbI LHYpa N1uTaHu4a, nogknw4vnTe
KOHTYP B COOTBETCTBUU CO Crneayromn uBetamm/kogamu:

CVIHWI Heittpans (N)
KOPUYHEBHII ®asza (L)
KENTO-3ENMEHBIN | 3ewmns (@)

MopgkntovyeHue K 3aXKMmMaM Ha KIieMMHOM Koroake

KOHOUTYPALIMA| KOHOUTYPALINA
"6 nn

OAHO®A3HOE unu 1BYX®A3HOE
MOAOKITKOYEHUE 220-240 V~

Kabenb

2
HOBV2V2F 3x4 mm

3x2,5 mm’

TPEX®A3HOE MOOKNOYEHWE 220-240 V3~

Kabenb

2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

TPEX®PA3HOE NOOKNOYEHWE 380-415 V2N~

Kabenb

2
HO5V2V2F 4x1,5 mm

4x1,5 mm®

OpHoda3Hoe noaknoyeHue
220-240 V~

[ByxdasHoe nogknioyeHme
220-240 V2~

TpexdasHoe noaknoveHue
220-240 V3

TpexdasHoe noaknoveHue
380-415 V2N~




5.PEKOMEHOALUUU OTHOCUTEJIbHO BbIBOPA
nocyabl Ansd BAPOYHOU NOBEPXHOCTU

Mcnonb3oBaHne kavyecTBEHHOW NOCyAbl MMEET nepBooYepenHoe
3HavyeHue Ans nonyvYeHus OTMAUYHOro pesyrnbrarta B npolecce
aKcnnyataumu Ballen Bapo4Ho NOBEPXHOCTMY.

b= O

+ Bceraa ucnonb3ynte BbICOKOKa4eCTBEHHYK nocyay c
naeanbHO MMOCKMM W TONCTOCTEHHbLIM AHOM: WMCMOMb30OBaHWe
Takon nocyabl npefoTBpaliaeT obpasoBaHWE ropsyMx TO4vek, B
KoTopbix OygeT nogropaTte nuwia. Mcnonb3oBaHue TONCTOCTEHHbIX
KacTptonb 1 CKOBOpPOAOK obecrneunT ogHOpPOAHOE pacnpenerneHve
Tenna.

* Yb6eautecb B TOM, YTO AHO KaCTPHONN UM CKOBOPOAbI CyXoe:
Mpun HanonHeHUW KacTpronNy BOAOW UMM UCMONb30BaHMS KacTponu,
KoTOpas OO0 3TOro Haxogwnacb B XOMOAUNbHWKE, neped Tem, Kak
NOCTaBUTb €€ Ha BapO4HYH NOBEPXHOCTb, Y6eaMTeCh B TOM, YTO AHO
3TOM KacTplNu COBEpLIEeHHO cyxoe. OTO npegoTBpaTuT
06pa3oBaHue NATEH Ha BapOYHON MOBEPXHOCTHU.

* MNonb3ynTecb nocypou, AnamMeTp KOTOpoW no3BonsieT
NONIHOCTbIO 3aKPbITb 30HY HarpeBa: pa3mep nocyabl AOMKeH
ObITb HE MeHbLUe 30Hbl Harpesa. Ecnn guamertp nocyabl HEMHOrO
6onbLue AgnameTpa 30HbI Harpesa, To 3Heprus byaeT NCnonbL3oBaThCA
C MakcMmMarnbHON 3H(HEKTUBHOCTbIO.

BbIBOP KYXOHHOW NOCYAbI: MpuBeageHHasn Huxe nHdopmaums
nomoxet Bam BbiGpaTb KYXOHHYK Mnocyay C XOpPOLWUMMU
3KCNNyaTauNOHHBIMU XapaKTePUCTUKaMMU.

HepxaBerwowas cranb: HacmosimesibHO PeKOMeHOyemcs.
OcobeHHO XOpOLLO NOAXOAMT KyXOHHAs Nocyaa C MHOTOCHOWHbIM
OHOM TUMNa «C3HABUY», KOTOpoe 06beauHsieT B cebe
npevMyLLEeCTBa HepXaBetoLen cTanu (NpuBnekaTenbHbIA BHELLUHWIA
BWA, AONTOBEYHOCTL N NPOYHOCTL) U NPENMYyLLECTBA antoMUHNS
Unn Meau (Bblcokas TENNONPOBOAHOCTb, PaBHOMEPHOE
pacnpegeneHve Temnepartypsbl).

ANOMUHUIA: peKkoMeHOyemcsi UCrob308amb MSKENyto nocydy.
Bbicokas TennonpoBoAHOCTb. AmnMWHMEBaAs Nocyda uHorga
OCTaBMSAET HA BapOYHOW NaHeNu crneabl, NOXOXWe Ha uapanuHbl. Ho
3TV cneAbl ferko yaansTcsd, eCrnv YMCTKa BapovHOW naHenu
BbINONHAETCSt HEMELNEHHO Nocne nx obpasoBaHus.

M3-3a H13KON TemnepaTypbl NNaBneHns antoM1MHUS He UCToNb3yiTe
TOHKOCTEHHYO aritoMUHNEBYIO NOCYAY.

YyryH: MOXHO ucrnonb3oeamb, HO He pekomeHOyemcsi. Huskue
3KCnnyaTauMoOHHble XapakTepuctukn. MoxeT npuBecTU K
o6pa3oBaHuto LLapanuH Ha MOBEPXHOCTMW.

NMocypna ¢ meaHbIM AHOM/KepaMuKa: pekomeHOyemcs
ucronb3o08amb msikenyto nocydy. Xopolme 3KCnnyaTaluuoHHble
XapaKkTepuCTUKN, HO MeAb MOXeT OCTaBnATb Ha MOBEPXHOCTU
BapOYHOW NaHenu cneapl, NOXOXuWe Ha LapanuHbl. OTW crnegbl MOryT
OblTb yAaneHbl, eCnM YMCTKa BapOYHOW NaHenu BbINOMHAETCS
HemeaneHHo rnocne obpa3oBaHusi aTMx cnefoB. B nbom cnyvae,
He p[onyckamTe NPUCYTCTBMA MYCTOW Mocyabl Ha paboTtatowen
BapO4HOW MOBEPXHOCTU. [leperpeTbiii MeTan MOXET MpPUropeTb K
CTeknokepamunyeckomn nosepxHoctu. lNeperpertas nocyga c MegHbIM
OHOM MOXeT OCTaBMTb Ha CTeKNloKepaMuUyecKoh MOBEPXHOCTU
cnepbl, KOTOpPble HEBO3MOXHO OyaeT yaanuTb.
PapdopoBass/amanupoBaHHaa nocypa: Xopouwwue
3KCNIyaTauMOHHbIE XapaKTePUCTUKU TOMNBKO AN NOocyabl C TOHKMM,
rnaaKMM, NIIOCKMM QHOM.

Creknokepamuyeckas nocypa: He pekomeHdyemcs. Huskne
3KCNIyaTaumoHHbIe XapakTepucTuki. MoxeTt npmMBecTu K
o6pas3oBaHuWio LiapanviH Ha NOBEPXHOCTMU.

6.9KCIMJTYATALUUA NMPUBOPA

BknioveHune/BbIKNOYEHME 30HbI HarpeBa

ol C@P. BEEC BO ™
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Ona BKITKOYEHWNA 30HbI HarpeBa yaepxmBanTe KHOMKY BKIHOYEHWS B
TeyeHne 400 mcek. Bbl ycnbilinTe AMWMHHBIA 3BYKOBOW CUrHarn, a B
30Hax HarpeBa BblCBeTUTCA 3HayeHue "0", ykasbiBawollee Ha
MOLLHOCTb HarpeBa.

1) Ecnu ctagus npurotoBrneHUs Haxogutcs B nonoxeHun O,
AVCNNen OTKMNYMTCS aBToMaTudeckn vepes 10 cekyHa, u Gyget
nofaH 3ByKOBOW CUrHar o 3aBepLUeHMM npoLecca.

2) B cnydae npucyTCTBMS OCT@TOMHOrO TeMna, Ha BKMAKYEHHOM
Avcnnee npu HyrneBow MOLLHOCTW Harpesa, BbICBETUTCS MUraloLmi
cumeon "0".

3) [MpuakTMBMpOBaHHON

Onsa BBIKITFOYEHWA 30HbI HarpeBa LOTPOHLTECH 4O NOOON 30HbI
HarpeBa B TeveHne 1,2 cek. Bbl ycnblwmTe 3 KOPOTKMX 3BYKOBbIX
curHana. Ha agucnnee 3ageicTBOBAHHOW 30Hbl HUYEro He
BbICBETUTCA UMM BbICBETUTCA cumBon "H" B crniyyae npucyTcTBuA
ocTarto4Horo Tenna. lMocne 4yero 3oHa HarpeBa BbIKITHOUYUTCS.

1) Ecnu ctagua npurotoBneHus Haxoautcs B nonoxeHuu O,
AVCNNen OTKMNYMTCA aBTomaTtuyeckn vepes 10 cekyHa, u Oyget
noAaH 3ByKOBOW CUrHar O 3aBepLUeHMM npoLecca.

2) B cnyyae npucyTCTBUS OCTATOYMHOrO TEMma, Ha BbIKIMHOYEHHOM
avecnnee nosiButTcs cumson "H".

3) BbIKNOYMTE 30HY HarpeBa MOXHO Aaxe NpW akTUBUPOBAHHOM
PYHKLMN ONOKMPOBKU.

4) B cny4yae ecnv akTuBupoBaHa GyaeT TONbKO OfiHa 30Ha HarpeBa, 1 oHa
6y,qu BbIKNKOYeHa, YeTblipe KOPOTKMX 3BYKOBbLIX CUrHaNa U3BecTAT O TOM,
YTO BCA BapO4Has naHemnb BbIKINo4YeHa.

Bbi6op 30HbI HarpeBa

Mpu y>xe BKNIOYEHHON 30He HarpeBa, 30HbI Harpesa, koTopble byayT
BKJTIOYEHbI, HO MPY 3TOM He ByayT BblbpaHbl, 6yAyT UMeTb MeHbLUYIO
CTeneHb OCBeLLEeHMS.

ol B¢ FHO =
O o 0-o—® [EHo

BbiGpaHa no ymon4yaHuto, 6e3 Heo6XoAMMOCTU KOPOTKOMO HaxaTus
(150 mcek) Ha KHOMKy Bblbopa.

YBenuyeHue / yMeHbLLEHME MOLLHOCTU HarpeBea

O od EEc O @
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BbICTpbIM HaxaTuem KHOMok '+' unu '-' Bbl MOXeTe yBENnUUNTL Unu
YMEHbLWUTb MOLWHOCTb HarpeBa BbIOpaHHbIX 30H Harpesa B
nuanasone: 0-1-2-3...9-P

1. Tpv AnNUTENbHOM HaxaTuu KHOMOK '+' nnu '-' ypoBeHb Harpesa
OyOeT NOCTOSIHHO yBenuumBaTtbest / ymeHbllatbes. [Mpu GbicTpom
yBENUYEHUN YPOBEHb HarpeBa OCTAHOBUTCS Ha ypoBHe 9, Ans ewle
DonblLuero ypoBHs Harpesa ObICTPO HAXXMUTE Ha KHOMKy '+'. BeicTpoe
yBenuyeHue / CHUXEeHWEe YpPOBHS HarpeBa HE COMPOBOXAAETCS
3BYKOBbIM CUrHamnoMm.

2. TMpw SOCTWXEHUN MOLLHOCTM HarpeBa ypoBHS P, npy NOBTOPHOM
HaXkaTUM KHOMKWM '+' ypoBeHb MOLWHOCTU He BepHetcd k 0. [Mpu
3Ha4YeHUn ypoBHA MoLHOCTU 0, MOBTOPHOE HaxaTue KHOmMku '-' He
N3MEHWT ypOBEHb MOLLHOCTU 0 3HaYeHus P.

3. Tpu BKMOYEHHOM 30HE Harpesa, UMetoLleln ypoBeHb Harpesa 0,
€CInu 30Ha HarpeBa ocTaeTcd ropsiyen, cumson 0 OyaeT muratb. Yepes
10 cekyHa cumBon 0 ucyesHeT, U Ha Aucnree oTobpasmTcs
NOCTOSAHHBIV cumBon 'H'.

Mpw BbIGpaHHOW 30He HarpeBa N OQHOBPEMEHHOM HaXaTuu KHOMOK
'+'n'-', ypoBeHb Harpesa ctaHet 0', npu aTOM 30Ha Harpesa byaeT
ocTaBaTbCs BbliOpaHHoM B TedeHne 10 cekyHa. Ecnm 3oHa Harpesa
Gbina 3anporpammypoBaHa no BpeMeHU, TaiMep BbIKIOUNTCS. JTa
onepaumns MoOXeT UMEeTb MECTO TONMbKO B HECKOSbKMX Cryvasix B
3aBUCUMOCTU OT KOHPUrypaLIMm CEHCOPHOIO YNpaBneHus.
OnuncaHHble HUXe NpUMepbl NpUMBeAeHb! TONbKO Ans cnpasku. Co
BpemeHeM Bbl HayuynTecb NpaBunbHO NoadupaTb YCTaHOBKM
HarpeBa B COOTBETCTBUM CO CBOMMM BKyCaMu 1 NPUBbIYKaMMU.
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®DYHKUMA GNOKUPOBKMU OT AeTeNn
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[ocTuraeTcs oAHOBPEMEHHBIM HaXXaTUeM KHOMoK '+' n'-'.

3aTtem, Kaxgbli pas MNpu HaxaTum KHOMKM Ha Aucnnee Oyaer
oTobpaxaTbcs uHaukatop "L" B TeyeHue 2 cek. YpoBeHb Harpesa
OyaeT ocTaBaTbCs B 9TOM XKe COCTOSIHUM.

Ona pgesaktmBaumm dyHKUnm BnoknpoBku OT ageTen, cnegynte
npotieccy, onmcaHHoMy Bebiwe. Nocne Yero Bbl ycnbIlMTE KOPOTKUIA
3BYKOBOW CUrHanm v Ha gucnnee BbICBETUTCHA uHAukatop "n".
BapouHas naHenb 6yneT pa3bnokupoBaHa.

Mpumevanue: NpumeyaHne: aBTomaTnyeckas GroKMpoBKa oT AeTen
Oyner nMeTb MecTo yepe3 15 MUHYT nocne MOSHOro BbIKMYEHUS
Bapo4HoW naHenu. 3Ta ¢dyHkuma O6yaet cpabaTbiBaTb
aBTOMATMYECKM, HO M3HAYamnbHO €€ HYXHO 3anporpaMMupoBaThb.
CwmotpuTe pasgen lNMonb3oBaTenbckue HacTPONKM.

[BoWHbIe /| TPOWHBbIE 30HbI

[ns akTmBaumy AONONHUTENBHON 30HbI Harpeea, 3agencTBoBaHHas
OCHOBHasi 30Ha HarpeBa [oMmKkHa ObITb YK€ BKIOYEHa, a MOLHOCTb
HarpeBa, oTobpaxaemMasi Ha UHAMKaTope, AomkHa BbITb Bhiwwe 0.

8.1- BKNNKOYEHWE gononHuTensLHoOM 30HbI Harpesa (OBe 30HbI)
MepBoe GbICTpOe HaxaTue KHOMKU SOMOSHUTENBbHOWM 30HbI HarpeBa
aKTMBMpPYeT AOMOMHWUTENbHYl obnacTb HarpeBa. 3aropaetcs
cBeToaMoa Ha KHOMKOW AOMOMHUTENBHOW 30HbI Harpesa.

BTopoe 6bIcTpoe HaxaTue KHOMKW AOMOMHUTENbHOM 30HbI Harpesa
BbIKMO4aEeT A4OMNONHMTENbHY obnacTb HarpeBa.Kaxq:loe HaxaTtune
KHOMKM AOMOMHUTENbHOW 30HbI HAarpeBa ConpoBOXAAETCsl KOPOTKMM

3BYKOBbIM CUTHAJIIOM.

8.2- BKINKOYEHWE gononHuTensLHOM 30HbI Harpesa (Tpuy 30HbI)
MepBoe ObICTpOe HaxaTue KHOMKWU OOMNONHUTENbHOM 30HbI Harpesa
aKTMBMpPYET MepBYK AOMNOMNHUTENbHYK obnacTb Harpesa. [pu
BKIHOYEHUM NEPBOW AOMNONHUTENbHOM 0bnacTn Harpesa 3aropaeTcs 1
CBETOAMOL, Haf KHOMKOW AOMOMHUTENBHOW 30HbI Harpeea (B crnyyae
HanMuusl Tpex 30H 3To OyaeT CBETOAMO CreBa, B Cliyyae ABYX 30H
3710 ByaeT cBeTOAMOA NocepeanHe NN eAMHCTBEHHbI CBETOAMOA)
BTopoe 6bICcTpoe HaxaTue KHOMKU OOMOMHUTENbHON 30HbI Harpesa
BKIlOYaeT BTOPYK AOMOMNHUTENbHYy obnactb Harpesa. [pwu
BK/IIOYEHUN MEepPBON U BTOPOW [OMNOMHUTENbHbIX obnacten Hapg
KHOMKOM AOMOMNHUTENbBHON 30HbI HArpeBa 3aroparoTcs 2 cBeToaMoaa.
TpeTbe ObICTpOoe Ha)aTue KHOMKWM AOMNOMHUTENbHOM 30HbI Harpeea
BbIKITIO4AET NEPBYHO U BTOPYH AONONMHUTENBHbIE 06nacTu Harpesa.
Kaxpoe HaxaTue KHOMKWM OOMOSIHUTENbHOW 30HbI Harpesa
CONpPOBOXAAETCH KOPOTKUM 3BYKOBBIM CUrHANoM.

®dyHkuus Bridge (MocT)

PyHKkuma Bridge MoxeT OblTb akTUBMpOBaHa TONbKO B TOM Criyyae,
ecnn o6e 30HbI HarpeBa BbIKMOYEHbI. [N akTmBauMm yHKUMK
bridge BbIGepuTe 0gHY 30HY HarpeBa 1 HaxXMuTe KHOMKy bridge.

O6 aktTuBaumu 30HbI HarpeBa Bbl Bygete m3BeLleHbl KOPOTKUM
3BYKOBbIM CUTHaroM W BKIOYEHWEM CBETOAMOAA LAHHOW 30Hbl
Harpesa.

OLHOBPEMEHHO MOryT ObITb BbiOpaHbl 06e 30HbI HarpeBa C
dyHKUMen bridge.

Mocne Toro, kak 30HbI Harpea ByayT BbIGPaHbI, C MOMOLLbH KHOMOK +
- yCTaHOBMTE Xenaemyr MOLLHOCTb Harpesa.

O6e 30HbI HarpeBa C yHKUMen bridge ByayT umeTb ognHaKoBbIN
ypoBeHb Harpesa. [ns gesaktnsaumm yHKUmm:

- B pexume ycTaHOBKM HaxXmuTe KHomMKy bridge

- [Npuv ycTaHOBKe ypOBHS Harpesa Ha 3HaveHumn “0”

¢YHKL|VI9I 3aWunThbl OT NponunBa

CpabaTblBaeT npy AeNCTBUM KaKoro-nnbo npeameTa Unm XnaKocTu
Ha ntobyto 13 kKHonok 6ornee 5 cek. 2 KOPOTKMX 3BYKOBbIX curHana + 1
[ONnruiA 3ByKOBOWM curHan OyayT nmeTtb mecTto Kaxable 30 cek, noka
3ajeNcTBOBaHHas kHonka OypeT Haxarta. BapouHas naHenb
aBTOMATMYECKN OTKIIOYMTCS. |E| WHavkatop OygeT npogomxarb
MuraTb, Noka JaHHas cutyaumsi byaer coxpaHsaTbCs.

Tanwmep

PyHKUMSA TarMepa akTUBMUPYETCS MOCPEACTBOM COOCTBEHHOW KHOMKM
Tanmepa Unm OgHOBPEMEHHBLIM HaXKaTUeM KHOMoK '+'n -,

B o6omx cnyvasx gomkHa 6biTb BbiGpaHa 30Ha HarpeBa, a ee MOLLHOCTb
[omkHa obiTe 6onbLue “0”.

BoibepuTe 30HYy HarpeBa, BpeMs koTopol Bbl xenaete
3anporpaMmmMmupoBatb.  MoLLHOCTbL 30HbI HarpeBa Gomnblie “0”. B 30He
HarpeBa, BPeMsi KOTOPOW [OMKHO ObITb ycTaHOBMEHO, ByaeT NOCTOSIHHO
BbICBEYMBATLCA CUMBOII. . Bpewmsi Oyaet otobpaxeHo Ha LumMdpoBom
aucnnee"00".

1) YcraHosuTe Bpems Tarimepa C MOMOLLbLIO KHOMOK "+" unu "-". Mpu
3TOM yCTaHOBKa He ByaeT ConpoBoXAaTLCS 3BYKOBbIM CUTHAMOM.

2) Tpu 0AHOBPEMEHHOM HaXKaTuu KHOMOK "+/-" Taiimepa, nocrnegHumn
Bynet oTkntodeH (neperaeT Ha 3HayeHne 00).

3) bBbicTpass ycTtaHoBka AOCTMraeTcsi nyTem yaepxaHusi KHOMOK
Tanmepa "+" nunm "-" B TeYEHME HEKOTOPOro BPEMEHW MO YCMOTPEHUIO
nonb3oBaTtens.

4) TMpwn yctaHoBKe BpeMeHU TaliMepa C MOMOLLbK KHOMKK "-"
ycTaHaBnmBeatoTcs 3HaveHus ot "00" go "99", a ¢ nomoLLbo KHOMKN "+" —
3HaveHuns ot "99"go "00".

5) MakcumanbsHoe Bpemsi, Ha KOTOPOe MOXET BbiTh 3anporpaMMMpoBaH
Tanmep, coctasnsieT 99 MUHYT.

6) Mo ucTeyeHUM 3a4aHHOTO BpPEMEHM BapouyHasi NaHerb HadHeT
u3aaBaTb 3ByKOBOW CUrHar, HaxmuTe niobyto KHOMKY Ans cbpoca aBapum
1 NpekpaLLeHms NpoLiecca oTcHeTa BpeMEHMU.

7) Ecnu Taiimep npepsapvTenbHo Gbin ycTaHoBneH, Bbl Moxerte
CKOPPEKTMPOBAaTb €ro HACTPOMKM.

8) WM3ameHeHue MOLLHOCTM HarpeBa 30HbI, A4S KOTOPOW Bkl yCTaHOBMEH
Taiimep, He NpuUBESET K HAapYLLIEHWIO 3aaHHON NporpaMMbl Taimepa.

9) MocneaHsisi MUHyTa GyeT BLICBEYMBATLCS B CEKYHAAX (B HEKOTOPbIX
BapuaHTax 6yaer oTobpaxaTbCs TOMbKO B MEHIO MporpaMMyUpoBaHUs
TaliMepa B Te4EHWe NocneaHel MUHYThl OTYeTa)

10) Haxatve kHorku Taimepa 6e3 BbiGopa 30HbI HAarpesa a Takke ecnu
TanMep He Gbll yCTaHOBMEH HU ANA OA4HOW M3 30H, Gyaer
NPOUrHOPMPOBAHO CUCTEMON.

11) Haxarue kHonku Taiimepa 6e3 BbiGopa 30HbI Harpesa B Criydae
ecnu TanmMep Gbin YyCTAHOBMEH 4TSt HECKOMbBKMX 30H HAarpesa, NpuBeaeT K
TOMy, 4YTO BpeMmsi, OTOGpaxaeMoe Ha AWCMIee, HAaYHET MEHSATbCS,
YyepeaysiCb, U BbICBETUTCA BpeMsi, Ha WHAMKATOPE KOTOPOro
aKTUBMPOBaHa (PYHKLUMS AECATUYHBIX ApO6en.

12) MepemeHHas MoLHOCTL (5 cek) 1 (0,5 Cek) BbICBEUMBAETCS B 30HE,
BPeMsi KOTOPOW [IOMKHO BbIThb YCTAHOBIEHO.

OcrTaBlLUeecs BpeMsi BbIcBeUYMBaETCs Lmdpamu Ha MHAMKaTope Tanvepa.
B cny4yae yctaHoBkM TaliMepa NSl HECKONbKMX 30H, BbICBEYMBAETCA
HanMeHblLee OCTaBLUEEeCs BPEMSI, PU 3TOM B COOTBETCTBYHOLLIEM OKOLLIKE
BbICBEYMBAIOTCS A€CATUYHbIE 3HAKM.

MHpukaTop ocTaTo4yHOro Harpesa
(B pagnaHTHOM 30He HarpeBa -> pacCcyYMTbIBaeTCs)

OTN Xe nHAMKaTOpPbl MOryT WMCMONb30BaTbCHA ANA WHAUKALMK
OCTaTOMHOrO Harpesa. YCTaHOBMTEe BpeMms ANS criedyloLwen uenu:
OcTaTo4HbIf HarpeB =f (ypoBEHb MOLLHOCTHW, BpeMs paboTbl).

Korga temnepaTtypa 30Hbl HarpeBa npeBbiwaetr 650C
(TeopeTunyeckasi BenuynHa), Ha amcnee nossnsercs nHavkartop “H”.
Ona poctuxeHua TemnepaTypbl Bbiwe 650 C, HarpeBaTernbHbIN
3AMeMeHT JOmKeH ObiTb BKIIHOYEHHbIM HEKOTOpPOe Bpems, KOTopoe
3aBUCUT OT YPOBHS MOLLHOCTK. [Mocne Toro, Kak aToT MPOMEXYTOK
BPEMEHW 3aBEPLUMTCH W HarpeBaTelflbHbIA 3MEeMEHT OTKIHUNUTCS,
BbICBETUTCA NpeaynpexaeHne 0CTaTo4HOro Harpesa.
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ABTOMaTM4eCcKoe n peaoxpaHuTesribHOe BbIKMK4YeHue

B cnyyae ecnu ypoBeHb MOLLHOCTU He Oblll UBMEHEH B TEYEHUU
npenycTaHOBMNEHHOTO BPeMeHW, COOTBETCTBYIOLLAs 30Ha Harpesa
BbIKITIOYNTCSt aBTOMATUYECKU.

MakcumanbHoe BpeMsi, B TeYeHWe KOTOPOro 30Ha Harpesa Gyner
ocTaBaTbCs BKIOYEHHOW, 3aBUCUT OT BbIBpaHHOTo YpOBHS HarpeBa.

MouwHocTe | MakcumansHoe Bpems
HarpeBsa BKITHOYEHHOIO COCTOAHUA
(4acoB)

-
o

V| O No/ga | Hh|WO|N| =
NINNNN® OO

MPUMEYAHWE: B cnyyae ecnu neperpeB Oyoer uMeTb MecTo BO
Bpemsi PYHKLIMOHMPOBAHWS BAPO4HOW NaHenu Ha Hanbonee BbICOKON
MOLWHOCTU, yrnpaBneHWe BapoOYHOW NaHenu aBTOMaTU4eCKM
OTKOPPEKTUPYET YypOBEHb MOLUHOCTM C TeM, YTOObl 3alWuTUTb
BapOYHYI0 NaHerb OT Neperpesa.

7.YX0oO U O4YUCTKA

lMeped nposedeHuem nobbix onepayuli Mo yxody 3a eapoyHoU
naHerbto, ybedumeck 8 MoM, 4Ymo OHa OCmblna.

. Ucnonb3ylme uckno4YumenbHo mosapbi (nacmbi U CKpebKu),
crneyuanbHo pa3pabomaHHbie 071 cmek/noKepamMu4ecKux
rnosepxHocmeld. 3Omu moeapbl Bbl mMoxeme npuobpecmu 8
X035UCMBeHHbIX Ma2a3uHax.

. Mocmapatlimecb He nponusamb Ha BapOYHYH [08EPXHOCMb
JKUOKOCMU, MOCKOMbKY OHU Mo2ym 6bicmpo npueopambs, 4mo
3HaYUMETbHO YCIOXHUM O4YUCMKY.

. XenamenbHo depxamp nodalibwe Om 8apoyHol naHenu
seujecmeaa, Komopble 1e2K0 pacnnaensomes, Hanpumep, uzoenus
u3 nnacmmaccsl, caxap Unu npodykmbl Ha OCHO8e caxapa.

yXoa:

- HaneiTe Heckonbko Kanenb creumanbHOro YUCTALLEro cpeacTaa
Ha NOBEPXHOCTb NaHenu.

- [oTpuTe cToiikue 3arpsi3HEHUST MATKOW TKaHbIO WNWU crerka
BMaXHbIM 6YMaKHbIM NOMOTEHLIEM.

- [poTpute NOBEPXHOCTb MSTKOW TKaHbIO UMU CYyXUM ByMaXHbIM
NMONoOTEHLEM O YACTOTHI.

Ecnu cmolikue 3a2psi3HeHUsI 8ce euje ocCmaromcesi:

- Haneiite elle HecKonbko Kamenb CrneLuanbHOrO YUCTSLLEro
cpencTBa Ha NOBEPXHOCTb NaHenu.

- OuuctuTe CTOMKME 3arpsi3HeHUs1 C NOMoLLbio ckpebka, yaepxusas
ero noa yrmom 30° K BapO4HOW MOBEPXHOCTWU, OO WMCYE3HOBEHMUS
3arpsi3HEHUIA.

- [poTpute NOBEPXHOCTb MSAMKOW TKAHbIO WU CyXMM ByMaKHbIM
MosioTeHLEeM 0 YACTOThI.

- [NoBTOpuTE ONepauuio B cryyae HeobxoaMMoCTy.

HEKOTOPbIE PEKOMEHOALIUN:

Mpu YyacTon ouncTke ocTaeTcsi 3aliMTHasi MreHKa, KoTopasi OYeHb
BaxkHa Ans npepynpexaeHuss obpasoBaHus LapanuH U M3Hoca.
Mepen Tem, kak CHOBa MPUCTYMUTb K WCMOMb30BAHWIO BapO4HOM
naHenu, ybeantecb B TOM, YTO e€e MOBEPXHOCTb uucTad. OAns
yOoaneHusi NoATEKOB BOAbI MCMOMb3YNTe HECKONbKO kanenb 6enoro
yKCyca Wnu NMUMOHHOro coka. 3atem npoTpuTe abcopbupytoLlen
6ymMaroil ¢ HeCKONMbKMMW Kannsmu cneumanbHOro YUCTSALLEero
BellecTBa.

CTteknokepamuyeckasi NOBEPXHOCTb He LapanaeTcsi KyXOHHOW
Nnocyoon C MMAOCKUM W TMNaakum OHOM, OAHAaKo, BCE Xe nydlle
npunogHUMaTb nocyay npu ee nepemeLLeHNM ¢ OAHOM 30HbI HarpeBa
B OpYryto.

MpumeyaHus:

' 30° MakCMmMmym
AR

He pekomeHayeTcs MCNONbL30BaTh CAIMLLIKOM MOKPYHO MOYarkKy.
KaTteropuuecku sanpeLyaetcs UCMOMb30BaTh HOX UMW OTBEPTKY.
Bo nsbexaHue nospexaeH1s NOBEpPXHOCTU, CKpebOK C neaBuem
HeobxoAuMo AepxkaThb no yrnom 30°.

3anpelyaeTcs ocTaBnATbL CKPeBOK € Ne3sBueM B AOCTYMHbIX AN
peTen mectax.

3anpewaeTcs nonb3oBaTbCcA abpa3MBHbLIMU YUCTALWUMM
13aenusaMu Uy NopoLLKaMMm.

MeTannuyeckas pamka: ans 6e3onacHoi O4UCTKN MeTanNMYeckomn
paMKn MpoOMOWTE ee MbIfIbHOW BOAOW, MOCMe Yero CrofioCHUTE
YUCTOM BOAOW M BLITPUTE HACYXO MATKOWN TKaHbIO.

NNio6oe M3meHeHue UBeTa CTeKNIOKepamMu4yeckomn
NOBEPXHOCTU He BNusieT Ha paboTy unuM cTabunbHOCTb
noBepxHocTu. Takoe obecuLBevyuBaHue, Kak NpaBuso,
nosiBNsieTcs B pe3ynksraTte NoAropaHusi OCTaTkoB NULLY UK
Mcnonb30BaHUA KYXOHHOW NOCyAbl U3 TaKUX MaTepuarnos,
KaK antoMUHUA UNU Meab; Takue NsSITHA TsXKero noaaarTcs
yaaneHuio.

8. PELLEHUE MNMPOBJIEM

Hedocmamo4Hbiii Hazpee

Monb3ynTecb TONbKO KYXOHHOW MOCYAOW C MAOCKMM AHOM. Ecnm
MeXay LHOM MOCyAbl M NMOBEPXHOCTbIO BAPOYHOW MaHenu umeercs
npocBseT, Tenso 6yaeT Nrnoxo nepeaBatbesi.

[lHO KyXOHHOW nocyabl AOMHKHO MOMHOCTLIO NOKPbIBaTb BbIGPaHHYO
30Hy Harpesa.

Muuw,a 20moeumcsi cJIUUWKOM MeOJIEHHO

Wcnonb3yetca Henoaxoasduwlas KyxoHHas nocyga. [lonb3ynTtech
TONbKO TSDKENOW KYXOHHOW MOCyAoW C MMOCKUM LHOM, AuameTp
KOTOPOro HE MEHbLLE AnameTpa 30HbI HarpeBa.

He6onbwue yapanuHbl unu nomepmocmu Ha MoeepxHocmu
cmekKJsioKkepamu4yeckol

eapquoH naHesnu

Mcnonb3ywTca Henoaxogsdwue 4ucTsuwme cpencrtea unu
HenoaxoasLwias KyxOHHas nocyga c LepoxoBaTbiM AHOM. Mexay
NMOBEPXHOCTbI0 BAPOYHOW MaHenM u AHOM Nocyabl Nonanu KpynuHKK
unn Yactmykn conu. Cmotpute pasgen "OYUUCTKA"; nepepg
ncnonb3oBaHMeM nocyasl ybeantecb B TOM, YTO OHA UMEET YMCTOE
AHO. Wcnonb3ynTe nocydy TOMbKO C rnagkum aHom.  LlapanuHel
MOXHO YMEHbLUWTb TOSbKO NPU NPaBUITbHOM BbIMONTHEHNMN OYUCTKN.

Memannuyeckue omne4yamku

He nepepapwvrainte anioMmHMeEBYLO NOCyay NO BAPO4HOWN MOBEPXHOCTU.
CmMoTpuTE pekoMeHaaumm o O4UCTKe.

B cnyyae ecnu npu ncnonb3oBaHUM KOPPEKTHBIX MaTepuarnos NaTHa
ocTatotcs. Bocnonb3yntech nes3snem 1 criegynte pekoMeHaaumsm,
n3noxeHHslM B pasgene "OYNCTKA".

TemMHbIe nsimHa
Bocnonb3yiiTecb ne3BuemM u crnefynte pekomeHAauuam,
n3noxeHHslM B pasgene "OYNCTKA".

Ceemnble obnacmu Ha rnoeepxHocmu eapo'-u-loﬂ naHesnu

Cneabl OT antoMMHUEBON Y MegHOM nocyabl, @ TakXe MUHeparnbHble
OTNOXEHUs!, NSITHA OT BOAbl M NULKN. DTN NATHA MOXHO yAaanntb C
NMOMOLLbIO HUCTALLEero cpeacTea.

Cneodbl X)XeH0o20 caxapa uslu pacriae/leHHO20 njaacmuka Ha
nosepxHocmu.
Cwmotpute pasgen "O4YNCTKA".

Bapo4yHasi mogepxHocmb uslu HeKkomopble 30Hbl Haz2pesea
e8apoyHoli noeepxHocmu He pabomarom

HenpaBunbHO yCTaHOBMEHbI LLUYHTbI HA KNEMMHOW KOMNoaKe.
Y6eantecb B TOM, YTO MOAKMYEHME BLINOMHEHO, @ MaHenb
ynpaeneHusi 3abnokmpoBaHa. Pa3brnokupyinTe BapoyHyto naHesb.

BapouHasi naHesb He 8bIKIII04aemcs.
KoHTponbHasi naHenb 3abnokupoBaHa. Pasbnokupyinte BapouyHyHO
naHenb.

Yacmoma yuknoe eKtoYeHUs/8 bIKITIOYeHUsI OJ1sl 30H Hazpeea
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YacToTa UMKIOB BKMOYEHUS /BLIKMIOYEHUS! 3aBUCUT OT YCTaHOBKM
YPOBHSI HarpeBa:

- HU3KUI YPOBEHb HarpeBa — KOPoTKoe Bpemsl paboThl,

- BbICOKUI YPOBEHb Harpesa — AnuTensHoe Bpemst paboTh.

3oHaHarpeBa He paboTaert.
[MpoBepbTe COCTOSIHME NMABKMX NpegoxpaHuTene / pasMmbikaTenen B
aowme. YbeguTech B TOM, YTO HET Nepebos B nogaye aneKkTpoaHepruu.

30Ha HarpeBa caMOCTOATENbHO BbIKIHOYaeTcsl.

HeuyasiHHOe HaxaTue rmaBHoro Bblkntoyatens (kHonka BKI1./BbIKI1.)
UM Ha KHOMKe NeXuT kakon-nnbo npegmer. Ybepute npegmer ¢
KHOMKW W MOBTOPHO BKtouMTe npubop. BeBeaute HacTpomku
MOBTOPHO.

BbicBeunBaeTtcs F cumBon n undpbl

B cnyuae koraga BbicBeunBaeTca nHgmkatop F v undpesl, Baw npubop
oBHapyxun owndbky. B Tabnmue Huxe N3noxeHbl AENCTBUSA, KOTOpble
Heo6xoaMMO NPeANPUHATL AN peLleHnsi Npobnemsb..

9. NOCNENPOAOAXHOE OBCIY>XKUBAHUE

NMepea TeM Kak Bbi3BaTb cneyuanucta nNo TEXHUYECKOMY
o6cnyXuBaHu, NPOocUM y6eanTLCS B TOM,

YTO BWIIK@ LUHYpa SMeKTPOMUTaHWs NpaBuIbHO BCTaBneHa B
3rEKTPUYECKYHO PO3ETKY, U NPEeAOXPaHUTENb BKIHOYEH;

Ecnn Bbl He MOXeTe CaMOCTOSITENbHO OMNPEeAEnuTb MPUYUHY
HencnpaBHOCTYW, BbIKMOYUTE 3rekTponpubop M He nbiTanTechb
OTPEMOHTUPOBATb €ro caMoCTOsTeNbHO. [103BOHMTE B LEHTP
nocnenpogaxHoro obcnyxuBaHus. dnektponpubop umeer
rapaHTMio M 6yaet OTPEMOHTMpPOBaH B CEPBUMCHOM LEHTpe
GecnnartHo.

Oucnnen 30HbI

HarpeBa OwwnGka

OencrtBue

Owunbka nporpamMmmMHOro
obecnevyeHns CEHCOPHOTrO
ynpaBreHus.

FO

B cnyyae 3Toi OWMGKM OTKMIOYUTE BApPOYHYHO MaHerb ¥ MOBTOPHO MOAKIIOYUTE €€ K IMeKTPUYECKOMY
nuTaHuio. Ecnu owmbka ocTaeTcsi, o6paTutech B LeHTp nocnenpoaaxHoro obenyxveanus. Ecnu ownbka
BO3HWKaET BHE3AMNHO BO BPEMsl HOPMasibHOTO (hYHKLMOHMPOBaHWs, 0BpaTUTECh B LIEHTP NOCIIENpPOaaXHOro
obcnyxnBaHus.

30Ha CeHCOpHOro ynpasneHus
Fc CMWLKOM ropsiyasi, BCe 30HbI
HarpeBa GbIny BbIKITIOYEHbI.

MopoxawnTe, noka Temnepartypa He CHU3UTCA. Bapquaﬂ naHernb aBTOMaTn4eckn BO306HOBUT pa6OTbI, Korga
TemMmnepartypa AOCTUrHET HOPManbHOro 3Ha4YeHus.

fToBpexaeH [aTunk CeHCOpHOro
Ft ynpaBneHns TeMnepaTypon.

MopoxauTte, noka TemnepaTtypa He cHu3uTcs. Ecnn aBapusi ocTaetcs mocne Toro, Kak Temneparypa
[OCTUrHET YPOBHS TeMnepaTypbl B NOMELLEHUU, 06paTUTECh B LLEHTP MOCNENPOAAXHOT0 06CIYXUBAHUS.

MoBpexnoeH gaTtymnk

MopoxauTe, noka TemnepaTtypa He cHuauTcA. Ecnu aBapus octaeTtcs nocne Toro, kak Temneparypa

FE
::“;'nceo Z:V%LC; ynpasneHus [OCTUTHET ypOBHS TemMnepaTypbl B NOMeLLeHn, 0b6paTnTech B LIEHTP NOCNENpoAaxHOro obenyxmBaHus.

Fb NanuwHas YyBCTBUTENBHOCTb Y6eautecb B TOM, UTO BapoyHasa naHenb CMOHTUPOBAHa KOPPEKTHO. Y6eautecb B TOM, YTO KHOMKM
BCEX KHOMOK. KOPPEKTHO KacatoTCs CTEKINSIHHOW MOBEPXHOCTU.

FU/FJ Owunbka 6es3onacHocTHn [aHHasi owwnbka NoanexuT aBTOMATUYECKOW AMarHoCTUKe nporpamMHbiM obecrnedeHnem. Olwmnbka

KHOMOYHON NaHenw
ynpaBneHust.

ncHesaert, Korga aBToMmatnyeckasa avarHoCcTuka BosBpallaeTcs K 6630I'|aCHOMy 3HayeHuto. Ecnu ownbka
ocTaeTcsi, 06paTUTECh B LEHTP NOCNENPOAAXKHOIO 06CNyX1BaHUS.

Owunbka 6esonacHocTHU

[aHHas owunbka NOANEXWUT aBTOMAaTUYECKOW AMarHoCTuke nporpaMmmMHbIM obecneyeHnem. Owwwnbka

FA KHOMOYHOW NaHenwn 1cyesaer, Koraa aBTomaTtnyeckas AMarHoCTiKa Bo3BpallaeTcs k 6esonacHoMy 3HadeHuto. Ecnmn owumbka
yrnpaBneHuns. ocTaeTcsi, 06paTUTECh B LIEHTP NOCNENPOAXHOT0 06CIyXUBaHUS.
Owunbka 6e3onacHOCTH [aHHasa owubka NOANEXWT aBTOMAaTUYECKOW AMArHOCTUKE NporpammHbIM obecneyenunem. Olwmbka
FC/Fd KHOMOYHOW NaHenw 1cyesaer, Koraa aBTomMaTtuyeckasi AMarHoCTUka Bo3BpallaeTcs k 6esonacHoMy 3HadeHuto. Ecnmn owumbka
ynpasneHus ocTaeTcsi, 06paTUTECH B LIEHTP NOCNENPOAaXHOT0 06CIyX1BAHUS.
F BosmoxHas npo6nema B 04HOM U3 ynpaenstowux Lenei pene. OTKMIOYMTE BapOUHYHO NaHemNb OT UCTOYHMKA
r

Owwnbka 6e3onacHocT pene

nUTaHusi, BbDKAWTE MUHYTY, NMocrne Yero cHoea BkrtounTe. Ecrnn owmbka octaetcs, obpatutech B LEHTP
NOCNENPOAAXHOro 0BCYXUBAHUS.

116 RU



OAHIIEZ AZQAAEIAZ

20G¢ guvioToUPE va QUAAgeTe TIG 0dnyieg
EYKATAOTOONG KOl XPRong yia PJEAAOVTIKN
ava@opda Kal TPV amd TNV egykaraotaon Tng
€0TIAG VO ONUEIWOETE TOV APIBUO OEIpdg TNG OF
TTEPITITWON TTOU XPEIOOTEITE UTTOOTHPIGN OTTO TV
UTTNPECIO JETOYOPACTIKAG EEUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH: n cuokeun Kal TaA
TPOCRACIYa THAKATA TNG BgpuaivovTal TTOAU KaTd
TN dIapPKEIQ TNG Xprnong. Oa Trpétel va divetal
TTPOCOXN WOTE VA ATTOPEUYETAI TO AYYIYUO TWV
BepuavTiKwy oToixeiwv. MNMaidid nAIKiag KATw Twv 8
ETWV TIPETTEI VA TTAPAMUEVOUV HOKPIA aATTO TN
OUOKEUN €KTOG €Av BpiokovTal uTtd ouveXn
ETTIBAEYN.
MPOEIAOTOIHZH: xpnoiyoTtrolgite pyoévo
TTPOOTATEUTIKA EOTIWV TTOU OXedIAOVTaAl ATTO TOV
KATAOKEUQOTA TNG CUOKEUNG JAYEIPEUATOG ) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTA TNG
OUOKEUNG aTIG 0dNYieg Xpriong wg KatdAAnAa i 1a
TIPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU €ival EVOWMATWHEVA
oTn ouokeun. H xpnon akatdAAnAwyv
TTPOOTATEUTIKWY MTTOPEI va TTPOKAAECEN
atuxnuara.
MPOEIAONMOIHZH: 10 paysip'egja Xwpig emMiBAewn
o¢ Mia eoTia pe AiTTog 1 Add1 ptropei va eivai
ETTIKIVOUVO KaI UTTOPEI VO TTPOKAAECEI TTUPKAYIA.
MNOTE pnv mpootradrocte va oBroeTe pia Qwrid
ME VEPO, OAAQ ATTEVEPYOTTOINOTE T OCUOKEUN KAl
OTn OUVEXEID, KOAUWTE TN @AOya TT.X. ME €va
KATTAKI ] JIa KOUBEPTA TTUPOCBECNG.
MPOEIAOMNOIHXZH: kivduvog Trupkayldg: pnv
aTTOONKEVETE AVTIKEIYEVA OTIG ETTIQPAVEIEG
MOYEIPEPATOG.
MPOEIAOIMOIHZH: €dv n em@dveia eivai
paylopévn, pnv ayyifete 10 yuaAi kai
QATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN TTPOKEINEVOU Vva
atro@euXOei N MOavoTNTA NAEKTPOTTANGIOG.
AuTH n OUOKEUR PTTOPE VO XpNoIUoTIoINGei ammo
TaIdIA NAIKiag 8 £TWV N PeyaAUTEPA Kail aTTd dToUa
ge MEIWHUEVEG OWMATIKEG, aAIOONTNPIAKEG N
IAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAANEIYN EUTTEIPIAG KOl
ngor]g gdv_gival utto emiAsyn 1 Toug £Xouv
00¢i odnyieg avagopika Pe TN XPnon tng
OUOKEUNG JE AOPAAr TPOTTO KalI £XOUV KATAVONOEl
TOUG KIVOUVOUG TTou evéxovTal. Ta Taidid Ba
TTPETTEI Va eTMIBAETTOVTAI WOTE va dIao@aAideTal OTI
O¢ev Traifouv pe TN ocuokeur. O KaBAPIOPOG Kal N
ouvtipnon amd Tov Xprﬁcm‘s\ oev Ba TTpéTTEl va
YiveTal atro TTaIdid Xwpig eTTiBAeWn.
MPOZOXH: n diadikacia payeipEPaTog TTPETTEI va
TTpaypaToTrolgiTal uttd emiAewn. Mia ouUvToun
dladikaoia PayEIpEPATOG TIPETTEL va ETTIBAETTETAN
OUVEXWG.
2uvioTdTal 1BI0iTEPA va KpATATE Ta TTaIdId POKPId
amd TIG (WVEG PAYEIPEUATOG EVW QAUTEG EIval O€
AeiToupyia r; otav gival opnoTEG, yia 600 XpOvo
givar avappévn n €voeign UTTOAEITTOPEVNG
BepudTNTAG TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUYETAl O
KivOuvog TTpOKANONG CORApPWV EYKAUPATWYV.
AuTr n ouokeun dev TIPOOPICETal YIa AgIToupyia
MEOW €CWTEPIKOU XPOVODIAKOTITN I LEXWPIOTOU
OUCTHAMATOG TNAEXEIPIOUOU.
Mr‘R/ KOITAZETE aTreuBeiag oTa aToIXEia TNG EOTIAG
ME AQUTTEG aAOYOVOU, EAV UTTAPXOUV.
2UVOEOTE £va PIG OTO KAAWDIO TPOPOodOTiag TTou
gival KataAAnAo yia Tnv TAOn, TO peUUa Kal TO
QopTiO_TTOU avaypd@ovTal OTNV ETIKETA KAl TO
orroio d1aB€Tel eTTagn yeiwong. H pida TrpéTTel va
gival KATGAANAN yia TO QOPTIO TTOU avaypa@eTal
OTNV ETIKETA KAl TTPETTEI VA £XEI TNV ETTAQPN YEIWONG
ouvdedepévn Kal o€ AgiToupyia. aywyog

yeiwong éxeu KiTpIvo-TTpdoiIvo Xpwua. AuTh n
epyacia Ba mpémmel va eKTeEAgiTal atod
TIOTOTTOINKEVO ETTAYYEAUQTIO. 2€ TTEPITITWON
aguyBardTNTag PHETAGU TNG TIPICaG KAl TOU QI TNG
mpidag TNG OUOKEUNG, (NTAOTE ATO £vav
TMOTOTIOINKEVO NAEKTPOAOYO VA QVTIKOTAQTACEI
TNV TPida_ue pia AAAN KataAAnAou TutTou. To @Ig
Kal N Tpida TTPETTEl VA GUUHPOP@UWVOVTAI JE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVEG THG XWPAG EYKATAOTAONG.
H ouvdeon otnv Tpo@odocia 1oxU0C MPTTOPEi
ETTIONG VA YiVEl TOTTOBETWVTAG £vaV TTOAUTTOAIKO
a0QAAEIODIOKOTITN PETAGU TNG OUCKEUNG Kal TNG
TPOYOdOUiag 10XU0G, O OTT0I0G VA UTTOPEi va
QAVTEEEI TO JEYIOTO OUVOEDENEVO QPOPTIO Kal vVa gival
OUN@QWVOG JE TNV IoXUoUCa vouoBeaia.
To KITpIVO-TTPACIVO KAAWDIO yeiwong eV TTPETTEI
va OIOKOTITETAI ATTO TOV ACQOAA£I00IaKOTTITN. H
TTPila 11 0 TTOAUTTOAIKOG aOPAAEIODIOKATITNG TTOU
XPNOIMOTTIOIEITAI YIO TH 0UVOEDH Ba TTPETTEI Vd gival
€UKOAa TTpocPdAoiyog otav €xel TOTToBeTNBEI N
OUOKeun oTn Béon Tng.
H atmoouvdeon ptopei va emiteuxBei £xovrag
mpocBACN OTO PIG ] EVOWHATWVOVTAG £vav
d1aKOTITN 0TV 0TaBEPN KaAwdiwon cUupwva Ye
TOUG KAVOVEG KaAWDIwaNg.
Edv €xel mmpokAnBei {nuid oTt0 KAAwdlio
TPOYOJOOIAG, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH], TOV EE0UCIOD0TNUEVO TEXVIKO TOU 1
dToua PE TTAPOPOIa TEXVIKI) KATAPTION £TO1 WOTE
va atropeuxBei otroloodnToTe Kivdouvog. O
aywyog yeiwong (KiTpivou-trpdoIvou XPWHATOG)
ﬂﬁéﬂ&l' va gival yeyaAdTtepog amd 10 mm oTtnv
TTAEUPA TOU MTTAOK aKPOOEKTWY. H €0WTEPIKN
dlaTOUN TWV AYWYWV TTPETTEN va gival KATAAANAN
Ia TNV I0XU TTOU OTTOpPOYATAl ATTO TNV £0TIA
avaypd@eTtal otnv eTikETA). O TU'ITOE TOoUu
KaAwOoIou IoxUog TTpeTTel va ival HO5V2V2-F.
Mnv TOTTOBETEITE UETAAAIKA QVTIKEIYEVA OTTWG
paxaipia, Tpouvia, KoutdAld f KATTdKia aTnv
eoTia. Evoéxetal va BepuavBouy.
Agv TTpéTTEl Va TOTTOBETOUVTAI YUAAA OAOUIVioU
KAl TTAQOTIKA OKEUN €TTAVW OTIG {Wveg Bépuavong.
MeTa atro KABe xpnon, atraITeiTal KABAPIoUOG TwV
EOTIWV £TOI WOTE VA ATTOPEUYETAI N CUCCWPEUCN
pUTTWV Kal Aimoug. Edav mapapeivel, auto
gmavaBeppaiveTal OTav XpnoiyoTrolodvial ol
€O0TIEG KAl KAiyeTAl TTAPAYyOVTAG KATIVO Kal
dUCAPECTEG HUPWOIEG, VIO VA PNV AVOQEPOUUE
TOUG KIVOUVOUG 010000 NG TTUPKAYIAG.
MoTE pnv XPNOIUOTIOIEITE ATUO I WEKACHO ME
uWnAn TTiEon yia va KaBapioETE TN CUOKEUN.
Mnv ayyiete Tig (wveg Bépuavong kata tnv
OIAPKEIN TNG AEITOUPYIAG I AUECWG PETA TN XPAON.
MoTé unv payeipeUeTe GaynTo ammeudeiag emavw
OTO TCAWI TNG KEPAMIKNG £0TIAG.
Na xpnaoigoTrolgite TavTa 1o KATAAANAO YayYEIPIKO
OKeUOG.
Na ToTToBeTEiTE TTAVTA TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG
MOVAdOG €TTAVW OTNV OTToia PayEIPEUETE. Mnyv
TOTTOOETEITE TITTOTA OTOV TTiVAKA EAEYXOU.
Mnv XpnOIYOTIOIEITE TNV €0TiIA WG ETIQAvEIA
epyaciag.
Mnv XpNOIYOTIOIEITE TNV ETTIPAvVEIQ gav EUAO
KOTTNG.
Mnv atroBnkeveTe Bapid AVTIKEIMEVA ETTAVW OTTO
TNV €oTia. Edav tméoouv emdvw OTnV €0Tiq,
EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV CNMIAL.
Mnv XpnoIUOTTOIEITE TNV €0TIA yia ATTOBAKEUON
OTTOIWVONTTOTE AVTIKEIMEVWV.
Mnv océpvete Ta PayelpiKA OKeln €TTAVW OTNV
€oTia.
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Mvakida avayvwpiong (BpiokeTal KATW aTTd TO KATW TTEPIBANUA TNG
€0Tiag)

el RANGE - 20+ KQAIKOZ MPOIONTOZ T
Mod - FE GD21 R I;Dm\lsnw
P Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit : ........cccccovocvees
( ( Numéro de série : ...
ot »rmm B cmmam‘
20-240~ 0360511 ‘-mmsu |-mmsu

1. TENIK'EZ NMPOEIAOINOI'HZEIZ

Me Tn onuavon C € TTOU TIBETAI O€ QUTO TO TTPOIOV, ETTIRERAIWVETAI
n ouparoéTnTa pe OAeg TIG OXETIKEG EupwTraikég atmmaithoelg
ao@dAeiag, uyeiag kal TTePIBAAAOVTOG TTou IGXUOUV yia QUTAV TNV
KOTNYOPIia TTPOIOVTWV.

2. NPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ

AuTr n ouokeun @Epel ofuavon oluuewva JE TV
Eupwraikp Odnyia 2012/19/EE yia ta ATOBAnTO
HAekTpikou kal HAekTpovikou E¢ottAiopou (AHHE).
Ta AHHE Trepiéxouv puttoydveg ouaieg (TTou eival
OuvaTO VA TTPOKAAECOUV OPVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO
mePIBAAAOV), KaBWG kal BaCIKG CUCTATIKA, Ta OTToIa
givalr duvatd va emavaypnaoigotoinBouv. Ta AHHE
_ eival onuavTiké va utmroBdAAovTal og €101KEG
eTeCEpyaoieg  TPOKEIYEVOU va atmrogakpUvovTal Kal va
QATTOPPITITOVTAI CWOTA OAQ TO PUTTOYOVA OTOIXEIO KAI VO AVOKTWVTAI
Kal va avOKUKAWVoVTal SAa Tat UAIKA.
Ta dtopa ptmopoUv va dladpauaTioouv onuavtikdé poAo oTnv
eCao@dhion 61 Ta AHHE &ev Ba atroteAéoouv TrepPIBAAAOVTIKO
TPORANua. Eival atrapaitnto va akoAouBouvTal opiopéVOl BAcIKOi
KOVOVEG:
* Ta AHHE dev Ba TpEéTTel va QvTIMETWTTICOVTAI OQV OIKIOKA
ATTOPPIYMATA.
* Ta AHHE Ba mpémel va mrapadidovral ota OXETIKA Onueia
ouAAoyAg TTou dlaxelpiovral ol dnUOTIKEG apxEéG R Ol
€€0UCI000TNUEVEG ETAIPEIEG. Z€ TTOANEG XWPEGS, YIa peydha AHHE,
EVOEXETAI VA UTTAPXEI CUAANOYH KAT' OiKOV.
> € TTOAAEG XWPEG, KATA TNV ayopd Kalvoupylag OUOKEURG, N TTAAIG
MTTOPEi va TTIOTPAPEi OTOV EUTTOPO AIOVIKAG TIWANGNG, O OTT0I0G
TIPETTEI VA TNV TTOPOAABEI XWPIG XpEWaN WE avTIOTOIXIa Eva TTPOG
£va, EQO0OV 0 £LOTTAICUOG gival I00OUVAUOU TUTTOU Kal ETTITEAET TIG
id1EG AEITOUPYIEG PE TOV TTAPEXOUEVO EEOTTAICUO.

3- TONOO®ETHZH

H eykaTtdoTtaon HIOG OIKIOKAG OUCOKEUNG €ival pia TTEPITIAOKN
Sladikaaoia, n oTroia Qv OeV EKTEAETTEI CWOTA PTTOPET Va £XEI OOBAPES
EMTITWOEIG OTNV ACPAAEId TwV ayabwyv, Twv TTEPIOUCIWV 1 TwV
TpoowTiwv. MNa Tov Adyo autd, Ba TTPETTEl va TTPAYUATOTTOIEITAI ATTO
e€eIdIKeEUPEVO eTTayyeEApaTia oUPQWVA PE TOUG TEXVIKOUG
KQVOVIOUOUG.

€ TEPITITWON TToU ayvonBei auTh N CUPBOUAR Kal n eykatdoToon
TTpaydaToTToINGEl atrd PN £EEISIKEUPEVO GTOUO, O KATAOKEUAOTAG dev
@EPEl Kapia euBuvn yia Tuxov TeXVIKR BAGBN Tou TPOIGVTOG,
avegdpTnTa OTTO TO €4V £XEI WG aTTOTEAETA TN {nuia o€ ayabd f Tov
TPAUUOTIONS ATOUWV ) {WwV.

Aol apaipebei N ouokeuaaia, PeRaiwOEeiTE OTI N CUOKEUR Oev £XEI
uttooTEl CnuId, OIAQOPETIKA ETTIKOIVWVAOTE PE TNV UTTNPETia
METAYOPOAOTIKAG €EUTTNPETNONG TOU TOUu TTpounBeuT R TOU
KOTAOKEUQOTH.

BeBaiwBeite 611 TO £TMITTAO 0TO OTT0I0 B TOTTOBETNOEI N CUCKEUR Kal
60Aa Ta GAAa émiTAa TTou Bpiokovtal og eyylTnTa €ival
KOTOOKEUOOMEVA PE UAIKA TTOU UTTOPOUV va avTEEOUV O€ UWNAEG
Bepuokpaaieg (eAdy. 100°C).

EmitTAéov, OAeG o1 SIOKOOUNTIKEG AQUIVAPIOUEVEG ETTIKOAUWEIS Ba
TTPETTEI va TOTTOBETNBOUV pe KOAG UWNARG avTOXNG.

H ouokeuny pmropei va eykataoTabei o€ evOowpatwpévo ETITTIAO
"Kavovikd" r) "evtoixiopévn".

To Tdxog Tou TTdykou TTPETTEl va gival ueTagu 25 kal 45 mm.
560 ‘3 mm

MepipeTpog
EVTOIXIOMEVNG TOTTOBETNONG

BdbBog utrodoxrg 5 mm

5235 mm

MepipeTpog
EVTOIXIOUEVNG TOTTOBETNONG

Znueiwan: O1 eowWTepIKES OIATTACEIS TNG TTEPILETPOU Eival IOIES LE TRV
KavoVviIKr ToTToBéTnan

ApnRnoTte amdéoTaaon

TOUAdIoTOV 55 mm peTagu g / \
€0TIAG KAl TOU TTIOW TOIXWHATOG
Kal TouAdxiotov 150 mm
METAEU TNG €0Tiag Kal Twv
KOTOKOPUQWYV ETTITTAWY N 0
TOIXWV OTO TTAEUPIKO TUAMA. Z€
TEPITTTWON TTOU UTTAPXEI
£TMITTAO TTAVW aTTO TNV £0TIiA, N ({ {y
aTalToUpevn €AdxIOTN
améoTaon gival 700 mm. (
Katd tnv eykatdaTtaon 700
atmoppoPnTAPa TTAvVW aTrd TNV 150 mm 55 mm
€0TiA, CUMPBOUAEUTEITE TIG >4
QTTAITACEIG EYKATAGTAONG TTOU
KaBopilovTal yia Tov (
aTToPPOPNTNPA, AAAG O€ KABE
TTEPITTITWON N améoTaon
peTagy Tng 0Tiag Kal Tou \ )
atmroppo®nTpa dev TTPETTEI va
gival pikpoTeEPN atd 700 mm.

Edv 10 KdTW PEPOG TNG £0TIOG €ival SITTAQ € XWPO TTOU €ival ouviBwg
TIPOOPRACIYOG YIa €pyaaieg XEIPIOPoU R KaBapiopou, TTPETTEN va
TOTTO0ETNOET £va dlaxwpIoTIKG 20 mm KATw aTrd TO KATW PEPOG TNG
€0TiaG.

min 20 mm

Katd tnv eykatdotacn evog @oupvou KATw aTrd Thv €0Tia, TO
SlaxwpIoTIKG Oev TTPETTEI va TOTTOBETNOEI KAl N EAGXIOTN aTTO0TACN
METAgU TOU KATW PEPOUG TNG EOTIOG KAl TOU pOUPVOU DEV TTPETTEI VO
gival pikpoTepn ammd 10 mm. Mnv €yKaTaoTAOETE PN WUXOPEVO
@oUpVO KATW aTTd QUTAV TNV €0TIO KAI EYKATAOTHOTE TOV POUPVO
OUPQWVA UE TIG OXETIKEG OTTAITHOEIG EYKATAOTAOTG TOU.

min10 mm _y
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Madi pe Tnv eoTia TTapéxeTal
Mia udatooTeyavr) @AAvTLa.
TommoBeTAOTE TN QAGVTLQ
oTeyavotroinong yupw atro
TO KATW MEPOG TNG €0Tiag
OTTWG TTeEPIypA@ETAl KAl
BeBaiwBeite OTI €ival cwoTd
TOTmOBETNUEVN TTPOG
amoQuyn dIappPOARg CTO
EmTAo OTAPIENG.

Kavoviki oTepéwon:

- MMdpte 100 KANITT OTEPEWONG
ammd TNV TodvTa ageooudp Kal
Bidwote Ta oTn Bé0n TOU
@aivetal 010 KATW KouTi. (Mn
oQiyyete TIg Bideg yia va
ac@aAIcTOUV Ta KAITT, auTd
TTPETTEI VO KIVOUVTOI EAEUBEPQ)

4. HAEKTPIKH 2YNAEZH
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AIATA=H 1

AIATA=ZH 2

AIATA=ZH 3

AIATA=H 4
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©
©
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- TomoBeTroTE TNV €0TiA
oTnv Kevipikh B€on ToU
TTEPIYPAPMPATOG.

- ZTPEYTE Ta KAITT KO OQigTE
Ta TTARPWG.

FpRyopn otepéwon: (AvaAloya pe
TO HOVTEAO)

Mdpte T€00€PIG BideG AT TNV TOAVTA
ageooudp Kal BIOWOTE TIG OTO KATW
KOUTi OTTWG paiveTal 0TO OXAMO.

Kevipdpete Kal
TOTTOBETACTE TNV ECTIA.
MéoTte TIg TTAEUPEG TNG
€0TIAG PEXPI VA OTNPIXTEI O€
OAOKANPN TNV TTEPipeTPd
™MnG.

ENTOIXIZMENH EFKATAZTAZHAQOU eAéyEeTe OTI n B€an TG

€0Tiag €ival OwWOTH, YEPIOTE TO
Kevd PETAEU TOU TTAYKOU Kal ThG
€0TiAG pE KOAQ OIAIKOVNG.
loiwoTe TO oTPpWHA CINIKOVNG PE
éva EEOTPO 1 hE uypod OAXTUAO
TTOU £X€1 UypavOei pe vepod Kal
oaTtrouvi TTPOToU OTEPEOTTOINOEI.
Mnv XpnoIJOTTOIEITE TNV €0TIO
£€wg 6TOU TO OTPWHA OIAIKOVNG
OTEYVWOEI EVTEAWG.
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AvdAoya he To HOVTEAO

XPONOAIAKOMNTHX
Nuyxvia led Tp6oBeTNG vNG HAYEIPEUATOG

EmmAoyn dwvng

‘EvdeIgn TTpoypaupaTiopoU {Wvng HaYEIPEPATOG




"H eykardoTaon TPETEl VO CUUHOP@WVETAI PE TO TTPOTUTTA KO
TIg odnyieg." O KOTAOKEUOOTNAG aTtroTrolgiTal kA guBUvn yia
otroladTroTe {nuia TTou PIropei va TrpokAnOei ard akatdAAnAn i
aAoyioTn xpnon.

MPOEIAOIMOIHZH: O kataokeuaoTrg dev gival duvaTtd va BewpnOei
uTTEUBUVOG YIa OTTOIOdNTTIOTE CUUBAV A TIG GUVETTEIEG TOU, TO OTIOIO
MTTOPEi va TTPpOoKUWEl KaTd Tn XPAon MIOG CUOKEUNG TTou dev gival
ouvoedepévn Pe Tn yeiwon A gival ouvdedepévn e pia yeiwon n
OUVEXEIQ TNG OTTOIAG Eival EAATTWHATIKA.

Mpiv atrd otro1adnTToTE NAEKTPIKI EPYATia va EAEYXETE TTAVTA TNV TAON
TPOYodOGiag TTOU avaypA@ETal ETTAVW OTOV JETPNTH TOU PEUPATOG, TN
pUBPIoN Tou BIaKOTITN TPOPOdOTIaG, TN CUVEXEID TNG OUVOEONG UE TN
YEIWON yia TNV €yKATAOTACN KAl TNV KATAAANAGTNTA TNG 0O PAAEING.

H nAektpikip olvdeon pe Tnv eykardotaon Ba Tpémel va yiveral
oUPQWVA PE TNV OVOWACTIKN I0XU TNG OUOKEUNG. AUTr Ba TTPETTEl VO
TTPAYMATOTTOIEITAI HECW TTOAUTTOAIKOU AT QAAEIODIAKOTTTN.

Edv n ouokeun €xel pia £§odo yia TTpida, TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI £TOI
WaTe va gival TTpooBdaoiun n rpida.

To kiTpIivo/Tipdoivo KaAwdIo Tou KaAwdiou TPo@odoaoiag TTPETTEN VO
ouvOéeTal PE TN YeEiwon Kal OoTnv TTapoxr PEeUMATOG KOl OTOUG
OKPOOEKTEG TNG OUOKEUNG.

MNa Tuxév epWTACEIG OXETIKA UE TO KAAWDIO Tpo@odoaiag
atreuBuvBeiTe oTNV UTTNPECIa PETAYOPOOTIKNG €EUTTNPETNONG i O€
KATTOIOV EIOIKEUMEVO TEXVIKO.

Edv n eoTia gival epodiagpévn pe KaAwdio Tpogodoaciag peUPAToG,
auTd TTPETTEI va GUVOEETAI HOVO O€ TTapoxH 10X00G 220-240 V peTagu
(pAonG Kol oudETEPOU.

Qotbo0 n olvdeon TNG E0TIAG gival duvaTr| O€:
Tpigaoikn Trapoxn 220-240 V3
Tpipaoiki Tapoxr 380-415 V2N

Ma va Tpofeite oTn véa oUvdean, akoAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:
MpotoU TTpayyaTtoTroifoeTe Tn oUvdeon, BefaiwBeite OTI n
€yKATAOTAON TTPOCTATEUETAN aTTO KATAAANAN ac@dAcia kai 6T gival
e@odiaopévn PeE KAAWdIa OpPKETA PeyAANng OIOTOUAG WOTE va
TPOPODOTOUV KAVOVIKA TN OUCKEUT).

['upioTe avammoda Tnv €0Tia, Pe TN YUdAivn TTAEUpd ETTAVW OTOV TTAYKO,
TIPOCEXOVTOG WOTE VA TIPOOTATEUDE] TO TCAI.

Avoigte T0 KAAUPPa pE TNV ak6AouBn SiadoxIkn oeIpd:

FYY

- ZeBIOWOATE TOV OPIYKTAPA TOU KaOAwdiou "1".

- Bpeite Ig 800 YAwOCideg TTOU BpiokovTal TTAEUPIKA.

- BdAT1e 1O dKpO €vdg iolou katoafidiol PTTPOOTA OTTO TNV KABE
yAwoaoida "2" ka1 "3", wlnoTe TTPog Ta JETA Kal TTIECTE.

- AQaip€OTE TO KAAUM Q.

MNa va eAeuBepwBei To kaAwdio Tpoodoaoiag:

- AgaipéaTe TIG BidEG TTOU GUYKPATOUV TO PTTAOK OKPOJEKTWY, TO
otroio TTepIAaUBAvel TOug BIOKAAOWTAPEG Kal TOUG aywyoug Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag.

- TpaBnére £&w To KAAWDIO TPOPOBOTIiaG.

Epyoaoieg TTou rpétrel va EKTEAECTOUV yId TNV TTPAYHATOTTOINC
Hioag véag ouvdeong:

- EmA&ETe TO KaAwdIO Tpopodoaiag cUNPWVa PE TIG UTTODEIEEIG
oToV TTiVOKQ.

- TMepdoTe T0 KAAWDIO TPOPODOTIAG HECT OTOV OPIYKTHPA.

- ZEYUPVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou KaAwdiou Tpogodoaiag ot
pAKog 10 mm, AauBdvovTag utmoyn 10 PAKOG Tou KaAwdiou TTou
XPEIAZeTal yIa T 0UVOEQN OTO UTTAOK OKPOOEKTWIV.

- - Avdloya pe TnVv eykatdoTacn Kal pe Tn PoRdela Twv
OIaKAQdWTAPWY TOUG OTTOIOUG Ba TTPETTEI va £XETE AVOKTATEI TNV
TTPWTN Epyaaia, aTNPIETE TOV aywyd OTTWG QaiveTal 0TO JIAYPANUA.

- ZTEPEWOTE TO KAAUU Q.

- BidwaoTe Tov OQIyKTrpa TOU KaAwdiou.

ZnUEIWON: OlYOUPEUTEITE OTI OI BidEg TOU TiVAOKA OKPOBEKTWV
€ival oQIXTEG.

Epyacieg Tou rpétrel va eKTEAECTOUV YIO TNV TTPAYHATOTTOINON
Hiog véag ouvdeong:

- EmAé&ETe TO KaAWSIO TpoPodoaiag cUPPWVA HE TIG UTTODEIEEIG
OTOV TTIVOKA.

- MNepdoTe 1o KOAWDIO TPOPOSOTIOG HETA OTOV OPIYKTAPA.

- ZEYUPVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou KaAwdiou Tpopodoaiag ot
unkog 10 mm, AauBdvovtag utréywn 10 PAKOG Tou KaAwdiou Trou
XpelaZeTal yia Tn oUvOean OTO WTTAOK
QAKPOOEKTWV.

- AvdAoya Pe Tnv eyKaTAoTOON KOl JE TN
BonBeia Twv dIaKAAdWTAPWY TOUG OTTOIOUG
Ba TTPETTEI VO €XETE AVOKTACEI TNV TTPWTN
gpyaacia, otnpi¢te ToVv aywyod OTTWG
@aiveTal aTo diIAypappa.

- ZTEPEWOTE TO KAAUMHA.

- BidwoTe Tov o@iykTApa Tou KaAwdiou.

MPOZOXH:
Edv xpelaoTei va avTIKOTAOTAOETE TO KOAWDIO TPOPOBOCiag, CUVOEDTE
Ta KOAWSIO CUPQWVA PE Ta akdAouBa xpwuaTa/KwdIKoUG:

MMAE Oudétepo (N)
KA®DE ddon (L)
KITPINO MPAZINO Meiwon (@)

20vdEON OTOUG OKPODEKTEG TOU UTTAOK TWV AKPOSEKTWV

AIATAZH AIATAZH
"_g" wpn

MIAZ ®AZHZ A AYO GAZEQN 220-240 V~
ﬁ%)\g\)gS/ZF 3x2,5 mm’ 3x4 mm’
TPION ®AXEQN 220-240 V3~
KaAwdio 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPION PAXEQN 380-415 V2N~
KaAwdio 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Miag @dong 220-240 V~

Avo @daocewyv 220-240 V2~

Ph = ®don N = Oudétepo T =Tleiwon
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5. ZYMBOYAEZ I'A MATEIPIKA ZKEYH

H xprion payeipIkwy GKEUWY KAAAG TTOIOTNTAG gival TTIOAU ONUAVTIKN IO
TN Y€yioTn ammdédoaon TNG ECTIAG 0OG.

] o e

*  XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA HAYEIPIKA OKEUN KOAAG TTOIOTNTAG HE
TeAgiwg emmiTredeg Kal pEyAAou TTaxXoug BACEIG: XPNOIUOTIOIVTOG
QUTOV TOV TUTTO PAYEIPIKWY OKEUWV ATTOTPETTOVTAI T BEPUG onuEgia Ta
oTToia TTPOKAAOUV TO “KOAANUA” TOU PaynToU. Ta HETOAAIKA OKEUN Kal
Ta doxeia PEYGAOU TTAXOUG TTOPEXOUV OMOIOMOP®PN KATAVOMR TG
BeppodTNTaG.

* ZIyoupeuTeite OTI N Bdaon Tou okeloug R Tou doxeiou eival
OTEYVA: OTaV yeNiCeTE OKEUN PE UYPO i} XPNOIKOTIOIEITE EKEIVO TTOU
€ival AN aTToBnNKEUPEVO HECT O€ WUYEIO, OIYOUPEUTEITE OTI N BAon TOU
OKEUOUG €ival TEAEIWG OTEYVA TTPIV TO TOTTOBETACETE ETTAVW OTNV ECTIA.
AuT6 Ba BonBnoel oTnv atmmo@uyr TTPOKANCONG AEKESWY ETTAVW OTNV
eaTia.

*  XpnoIYOTroINOTE OKEUN TWV OTTOiWV N SIGMETPOG Eival APKETNA
WOoTE va KOAUTITETAI EVTEAWG N €MIPAVEIO TG HOvASag: TO
péyeBog Tou doxeiou dev Ba TTPETTEl va €ival PIKPOTEPO OTTO TNV
meploxy Béppavong. Edv gival eAagpwg o @apdl n evépyeia Ba
XpnoiyoTroinBei oTn péyioTn amddoor] TnG.

EMNINOTH MATEIPIKOY ZKEYOYZXZ - O1 mAnpogopieg TTOU
akoAouBoUv Ba agag Bonbricouv va eMAEETE TO PayEIPIKO OKEUOG TTOU
TTapEXEI TNV KaAUTEPN duvaTh arddoon.

Avoeidwro atodAr: guviardrar éviova. EEQIPETIKA KaAS pe Bdon
TUTTOU OGVTOUITG AT Kpdua YeTdAAwv. H Bdon T0TTOU GdvTOUITg
ouvdudlel Ta o@éAN Tou avogeidwTou atoaAiol (Eu@Avion, avtoxn
Kal oTaBepdTNTA) PE TA TTAEOVEKTAPATA AAOUMIVIOU ) TOU XOAKOU
(BepuIkA aywyiydTNTA, OPOIdUOP®PN KATAVOUR TNG BEpUOTNTAG).
AMloupivio: oguviotwvrar peydAou Bdpoug. KaAr aywyipétnta. Ta
UTTOAEigpaTa aAloupiviou gp@avifovtal PEPIKEG POPEG Ooav
YPATOOUVIEG ETTAVW OTNV €0TiA, GAAG PTTOpPOUV va agaipeBolv edv
KaBapioTouv dueaa.

Auté 10 aMAoupivio dev Ba TTPETTEI va XpnoldoTIolEiTal AGyw Tou
XapnAou onpeiou TAENG TOU.

Xutooidnpog: umopei va xpnoiuormoinBei, aAAa dev ouviordrai.
XapnAn arédoon. MTTopei va ypaTtoouvioel TV ETTIQAVEIQ.

Bdon amé XaAko / KEPAMIKG: ouvioTwvTal ueydAou Bdpous. KaAn
am6doan aAAG 0 XaAkdG PTTOPEi va agrioel UTTOAEippaTa Ta oTToia
MTTOPEi va epgaviovtal oav ypatoouviéG. Ta UTTOAEiupaTa utropolv
va agaipebolv, apkei va kabapiletal apéowg n eoTia. QoT600, uNv
A@AVETE QUTA TO OKEUN va OTEYVWVOUV KATA TO Bpdoiyo. To
uTTEPOEPPAOEVO HETOAAIKO DOxEIO UTTOPET VO OTPARWOEI ETTAVW OTO
YUaAi Tng eoTiag. ‘Eva utrepBepuacuévo XaAKivo okelog Ba agroel
UTTOAEIPpaTA TO OTTOI0 Ba APACGOUV €va UOVIHO AEKE ETTAVW TNV EOTIAL.
MopoeAdvn/epayié: Kahp amodoon povo pe Aetrth Acgia, eTTitredn
Baon.

Fuali-kepapikd: Ogv ouviorarar. XaunAr amoédoon. Mropei va
YPATOOUVIOEI TNV ETTIPAVEIQA.

6. XPHZH

ENEPIOMNOIHZH/ATNIENEPIOMOIHZH MIAZ
OEPMANTIKHZ ZQNHZ
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[a tnv _evepyorroinon evég Bepuavtipa ayyifte otroladrnTroTe
Beppavtiki {wvn yia 400 msec. @a akoUOTEl £vag TTAPATETAUEVOG
AXOG W Kol Ba gpgavioTei n Ty "0" oto wneio TG dwvng
TTPOOPIGHOU, deiXvoVTag TO ETTITTESO 1I0XUOG.

1) Edv omroiodrjote oTddio payeipéuaTtog gival atn 8éon 0, autr n
006vn Ba atrevepyotroinBei autéuata YeTd atd 10 deuTePOAETTTA Kal
Ba nxrioel n akoAouBia arrevepyoTroinang duvng.

2) Edv utrdpyer EvoeiEn uttoAermopevng BepudTnTag 0TNV 066V TTOU
eival evepyotroinuévn aAAd og 0 10x0, 10 "0" Ba ep@avioTei va aAAGel.
3) Edv n Asitoupyia kAeidwpatog gival evepyn, dev gival duvaTr n
EVEPYOTTOINON HIAG WVNG.

lia_amevepyorroinon evog Bepuavtripa ayyite otroladiTrote {wvn
Béppavong yia 1,2 deutepOAéTTa. Oa akouoTouv 3 oUvTopol AXOl
M Kai 8ev Ba gugavioTei Tiota A n TiwA "H" B6a epgavioTei oTo
Wneio TNG wvng TTPOOPICHOU £V UTTAPXEI UTTOAEITTOMEVN BEpUOTNTA.
H dwvn Ba atrevepyoTroinBei.

086vn Ba atrevepyoTToinBei autouaTa HETA aTTO 10 SEUTEPOAETITA KOl
Ba nxnoel n akoAouBia atrevepyoTroinong {wvng.

2) Edv umtdpxel £vOeign uTToAEMTOPEVNG BEPUOTNTAG TNV 006V TTOU
gival atrevepyoTroinuévn, Ba epgavioTei n évdeign "H".

3) Akdun kai €av n AeiItoupyia KAEIdWHATOG gival evepyr, ival duvarnh
n atevepyoTroinon piag uwvng.

4) Eadv eival evepyoTroinuévog POVO €vag Beppavtripag Kal autog
atrevepyotroinBei, Ba akouaTouv 4 oUVTONOI X0l PTTITT SEiXvovTag OTI
OAN N ETIQAVEIX HAYEIPEPATOG EIVAI ATTEVEPYOTTOINKEVN.

EmiAoyn piag dwvng

Otav n fwvn eival AdN evepyoTToiNuévn, TTOPAYETAI XANNAOTEPN
éviaon QwTIoOPWoU yia TIG un €miAeypéveg (wWveg TToU €ival
EVEPYOTTOINMEVEG.
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Edv €xel evepyotroinBei poévo pia {uvn, auth n wvn £xel NdN eTIAeyei
atrd TTPOETTIAOYN, XWPIG va attaiteital ouvtopo matnua (150 msec)
TOU TTANKTPOU ETTIAOYNG.

Augnon / Meiwon emmmédou 1IoX00G
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AV Yed
Me €va gUvTopo TTATNUa Twv TTARKTPWYV '+' i '-', AUENOTE ) PEIWOTE TNV
100 01O Yn@io emAeyuévwy (wvwv: 0-1-2-3...9-P

1. MNotwvtag TrapateTapéva 1o TTARKTPA + 1 -, T0 emiedo 10X00G
au&dveTal / pelwveTal ouvexws. Me pia ypAyopn adgnon, n
Tpo@odooia oTapaTd oTo emimedo 9 Kkal yia peyaAdTepn 10XU
XPEIAZeTal KON €éva OUVTOMO TTATNHA OTO TTARKTPO +. Agv akoUyeTal
KQVEVOG AXOG UTTITT JE ypriyopn alénon / ueiwon.

2. MOAig emmiTeuxO¢i To eTTiTred0 10X00G P, TTaTWVTag TTAAI TO TTARKTPO
+ 0ev aAAdCel To eTTiTredo 10XU0G 010 0. MOAIG £TTITEUXBE TO €TTiTTESO
10XU0¢ 0, TTatwvTag TTAAI TO TTARKTPO - dev aAAdlel To eTTiTTeEdO I0XUOG
oToP.

3. Me pia {wvn evepyotroinuévn oto emimedo 0, €dv n dwvn eival
Bepun, 10 0 Ba avaBoofrivel evaAAaE. Metd a6 10 deutepdAettta, T0 0
TTavel va gp@avigetar kar n évdeign 'H' gugavifetal otabepd otnv
08ovn.

4. Ortav emAeyei évag Bepuaviipag kal ta TAAKTpa '+' kai '-
ayyifovtal Tautdxpova, To eTTTEdO 10XU0G Ba @Tdoel 010 '0' aAAG o
Beppavtripag Ba diatnpnBei emAeypévog yia 10 deutepdAeTiTa. Edv o
BeppavTApag ATV XPOVOTTPOYPANHATIONEVOGS, O XPOVOdIOKOTITNG Ba
aTTevePYOTTOINBEi. AUTA N EVEPYEIQ PTTOPEI VO EKTEAEOTEI OE APKETEG
TTEPITITWOEIG POVO avdaAoya e Tn dIauOp@WaOn TOU XEIPIOTNPIOU aPnG.
Ta ak6AouBa TTapadeiyparta gival évo yia Adyoug evnuépwaong. TN
OUVEXEID, N TIPOCWTTIK O0G eUTTEIpia Ba cag emTpéWel va
TTPOCAPUOTETE QUTEG TIG PUBPIOEIG avAAoya UE TIG TTPOTIMACEIG KAl TIG
ouvnBeiEg oag.

EmiAoyn Asitoupyiag TaiSikAg ac@daAeiag
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AUTA n AeiToupyia evepyoTrolgital ayyifovTag TauToXpova Ta TTARKTPO
'+ kan -

27Tn ouVvéxela, KABe opd TTou ayyileTal €va TTARKTPO, n 086vn
ep@aviCel Tnv évoeign "L" yia 2 deutepdAetta. H Bépuavon
TTapapével atny idla kardoTaor.

lMNa va amevepyotroinBei n Asitoupyia maidikAng aoc@AAsiag,
akoAouBraTe Tnv idla diadikagia TTou ENyNONKE TTPONYOUUEVWG. ZTN
ouvéxela akouyeTal évag OUVTOPOG MXOG MTTITT KOl EP@AviCeTal n
£vdeign "n". H eotia rapapével EekAeidwpévn.

2nueiwon: H autdparn Aeitoupyia TTaidikrfg ao@AAEING EvEPYOTTOIEITAI
€VTOG 15 AETTTWV PETA TN OUVOAIKK) ATTEVEPYOTTOINON TNG £0TIOG. AUTH N
AeIToupyia evepyoTrolEiTal QUTOMATA, GAAG TTPONYOUUEVWG Eival
aTrapaiTNTog O TIPpoypauuatiopdg tg. BA. evotnta "PuBuioeig
xpno".

1) Edv omroiodnote oTddio payelipéuatog gival otn Béon 0, chTi’ i



ArrAég | TpimrAég {wveg

Ma va evepyotroinBei 0 SITTAGG SAKTUAIOG ETTEKTACNG, N OXETIKN KUPIA
Quvn TTPETTEI va €ival AON evepyoTToiNuévn Kail n EvOEIEn Tou ETTITTESOU
10xU0G TTPETTEN Va gival eyaAuTepn atré 0.

8.1- Evepyotroinon dimmAng {wvng

Me 10 10 gUvTOpO TIATNUA OTO TTANKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTTOIEITAI O
OaKTUAIOG £TTéKTOONG. To LED 07O TTARKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTTOIEITAI
€dv 0 OAKTUNIOG ETTEKTAONG EivVAI EVEPYOTTOINUEVOG.

Mée 10 20 0UVTONO TIATNUA OTO TTANKTPO ETTEKTOCNG ATTEVEPYOTTOIEITAI O

OOKTUAIOG ETTEKTAONG. | 5 | AKOUYETOI £VOG OUVTONOG XOG MTTITT O€ KABE

TTATNUO TOU TTAKTPOU ETTEKTAONG.

8.2- Evepyotroinon 1pimrAng {wvng

Me 10 10 oUvTOpO TIATNUA OTO TTANKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTIOIEITAI O
10G dakTUAIOG emmékTaong. 1 LED oT1o TAAKTPO €TMéKTAONG
gvepyoTTOIEiTal EAV 0 10G SAKTUAIOG ETTEKTACNG EiVOI EVEPYOTTOINUEVOG
(apioTepd LED o€ mepirwaon TpITTAARG wvng, yeaaio kal éva LED oe
TTEPITITWON BITTARG {WvNG)

Me 10 20 gUvVTOUO TIATNUA OTO TTARKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTIOIEITAI O
20¢ dakTUAIOG emékTaong. 2 LED oT1o TTAAKTPO €TEKTAONG
evepyotroloUvTal edv 0 1og Kal 0 20G OAKTUAIOG €TTEKTAONG E€ival
EVEPYOTTOINUEVOI

Me 10 30 OUVTONO TIATNUA OTO TTANKTPO ETTEKTOONG ATTEVEQYOTTOIEITAI O

106 Kai 0 20¢ OAKTUAIOG ETTEKTACNG.
AkouUyeTal £vag oUVTOPUOG AXOG UTTITT O€ KABE TTATNUA TOU TTARKTPOU
ETTEKTAONG.

AeiToupyia yépupag

H yépupa ptropei va evepyoTtroindei pévo 6tav kai ol SUo BepuavTApeg
gival amevepyotroinuévol. OTav €xel emIAeyei évag Bepuavtrpag Tng
vépupag, yia va evepyotroinBei n AeiToupyia yéQupag ayyite TO
TIAAKTPO YEQUPAG.

AkouUyeTal £vag fxog PTTITT Kal To LED Tng duvng evepyoTrolsital €8V n
{uvn gival evepyoTToinuévn.

Kai 01 300 BeppavTipeg TNG YEQUPOAG ETTIAEyOVTAI TAUTOXPOVA.

MOAIG eTTIAeyoUV 01 BepuavTrpeg, €dv To €TTITTESO I0XUOG dev gival TO
€mMOUPNTS, XPNOIKMOTTIOINGTE TA TIARKTPA + -.

Kai o1 800 086veg Beppavtipwy TG yéQupag eupavifouv To idio
€TiTTEdO 10XU0G. H Aeitoupyia tepuaTiceTal:

- Edv 1o TAAKTPO YéQUpag ayyixBei aTn Asitoupyia puBuiong.

- Edvo xprnotng emAEgel eTtiredo 1o0x00g "0".

Aoc@dAsia utrepxeiAiong

Kari (avTikeipevo r uypo) ECel KATTOIO TTARKTPO YIa TTEPICTOTEPO ATTO
5 deutepOAeTTTa. AKOUYOVTaI 2 GUVTOPOI X0l UTTITT + 1 TTapaTETANEVOG
AXOG UTTITT KABE 30 SEUTEPOAETTTA EVW TTATATE TO TTAAKTPO. H TIPAvEIa
payeipépaTtog Ba atrevepyoTroinBEei. |E| Autd 10 GUBOAO Ba guveyioel
va avaBoafAvel v To ZATNUA TIOPOPEVEL.

XpovodIiakoTTNng

H Aeimoupyia xpovodiakéTTn gival duvatd va evepyotroindei pe 1o
avTioTOIXO TTARKTPO TOU 1) ayyidovTag TauTOXpOova Ta TTARKTPA '+' Kal '-'.
Kai aTig 800 TTepITITWOEIG, TTIPETTEI VA ETTIAEYET évag BepuavTAPAG KAl TO
€TTITTED0 10KU0G TOU TTPETTEI VA gival eyaAUTepo aTtrd 0.

EmAECTE TN {Wovn TTOU TTPOKEITAI VO XPOVOTTPOYPAUATIOTE . ETTiTred0
10X00¢ TNG {wvng peyaAuTepo atrd 0. H oTaTikA Evoeign |i=,|eppavileTal
oTn xpovoTtrpoypappatiopyévn wvn . "0 0" ota yneia TOU
TTpoopPifovTal YIa TOV XPOVODIOKOTITN.

1) O Xxpovog Tou XPOovodIaKOTITN €ival OUVOTO va ETTIAEYEI PE Ta
TAAKTPa "+" A4 "-". Agv akoUyovTal AXOl PTTITT KAtd TNV aAAayr} Tou
xpovou.

2) Matwvtag Tautdxpova Ta TTAAKTPa "+/-" Tou XPOovodIakOTITN O
XPovodIiakoTITNG akupwveTal (TibeTal ato 00).

3) Edv ta mAAkTpa "+" | "-" TOu XPOVOBIOKOTITH diaTnpouvTal
Tatnuéva katd tn didpkela Tou XpOVOu TTOU TTPOKEITAI va
TTPOCBIOPIOTEL, ETTITUYXAVETAI yPriyopn pubuion.

4) Katd 1n puBuion Tou xpovodiakdTrTh, N HeTdRaaon ato 1o "00" éwg
10 "99" givan duvaTn e 1o TTARKTPO "-" Kai atrd 10 "99" £wg 10 "00" pe TO
TIAAKTPO "+"

5) MéyioTog xpovog 99 AeTTTd.

6) Ortav éxel TTapéABel 0 Xpobvog kai n eotia ofrvel, mECOVTAG
oTrolodATTOTE TTAAKTPO N aKoAouBia cuvayepuwyY Kal yneiwv
TEPMATICETAI.

7) O xpdvog Tou XpovodiakdTITh gival duvaTo va pubuIoTEl VW O
XPovodIakOTITNG ival NdN o€ AeiToupyia.

8) H 1ox0g TnGg xpovoTTpoypauuaTIonévnG dwvng gival duvatd va
TPOTTOTTOINGEI XWPIG OUVETTEIEG OTOV TIPOYPAUMUATIONO TOU
XPOVOOdIaKOTITN.

9) To teAeuTaio AeTTTd ep@aviCeTal o BEUTEPOAETTTA (ZTIG BIGPOPES

TrapaAAayég ival opaTtr) HOVO €1I0GYOVTOG TOV TIPOYPAUUATIONO TOU
XPOVOJIOKOTITN KATA TO TEAEUTAIO AETTTO TNG AVTIOTPOPNG HETPNONG)
10) Matwvtag TO TTAAKTPO TOU XPOVOOIOKOTITN XWPIG KAtrola
€MAgypEVN Qwvn Kal 6Tav Oev UTTAPXEl XPOVOTTPOYPOUUOTIONEVN
quwvn, dev cupBaivel TiTTOTA.

11) MNaTtwvTtag 10 TAAKTPO TOU XPOVOdIOKOTITN XWPIG KATTola
emiAeypévn Cwvn kKal 6Tav TMOAANEG Cwveg gival
XPOVOTTPOYPAUUATIONEVEG, O XPOVOG TTOU €u@avietTal oTa ywnoia
XPOvou aAAACeEl pE TTEPIOTPOPIKO TPOTTO Kol OEiXVEl TRV WPA TOU
oTT0ioU N £VOEIEN 1I0XUOG £XEI TO OEKADIKO ONEIO EVEPYOTTOINUEVO.

12) EvaAAokTIKd, n 10xUg (5s) kai (0,5s) ep@avifetal oTn
XPOVOTTpOoypappaTiopévn dwvn.

O uTroAeirépevog xpdvog eugavideTal oTa Wneia TTou TTpoopilovTal
yia Tov XpovodiakoTTn. Edv €ival xpovotmpoypaupaouéveg
TIOAATTAEG QUVEG, ENPAVICETAI O MIKPOTEPOG XPOVOG TTOU ATTOUEVEI KAl
T0 OeKadIKG onuEio EPPavieTal oTnV avTtioToixn {wvn.

‘Evdei1gn utroAeimropevng BepudTnTag
(oe BeppavTipeg akTivoBoAiag-> utroAoyiopévn)

O1idieg evoeigelg eival duvaTd va XpnolhoTToinBouv Kal yia TV EVOEIEn
"utroAeITTOpEVNG BepuoTNTAG”. T TOV OKOTTO QUTO TTPETTEl VO
KaBoploTei éva yxpovodidypaupa: Xpdvog UTTOAEITTOUEVNG
BeppdTnTOG = f (€TTiITTEdO 1I0XUOG, XPOVOGS AEIToupyiag)

‘Otav n Bepuokpacia Tavw oTn YudAIvn ETTIQAVEIX JAYEIPEPATOG Eival
Tdvw até 65°C (BewpnTIKNA TIUA), OTN OXETIKA 006vn ep@avileTal n
évoeign "H".

MNa va dnuioupynBei Bepuokpaaia Tavw atd 65°C, éva BepuavTikd
OTOIXEIO TTPETTEI VO AEITOUPYEI YIQ OPIOPEVO XPOVIKO didoTnua. AuTog
0 Xpovog ecaptdtal atmd To emiTedO 10XU0G. MOAIG Af&el auTdg o
XPOVOG, eu@avifetal n TPoeIdOTToiNaN UTTOAEITTOPEVNG BepudTNTOG
OTaV TO BEPUAVTIKO OTOIXEIO EiVaI ATTEVEPYOTTOINUEVO.

ATTEVEPYOTTOINON AQUTONATNG ATPAAEING

Edv 10 emimedo 1o0x00¢ dev aAAd&el katd Tn didpkela evog
TTpokaBopiouévou XpOvou, O QVTIOTOIXOG BepuavTiipag ofnvel
auTopara.

O péyiotog xpbvog TToU UTTOPEi va TTapapeivel évag Bepuavtipag
evepyoToinuévog €apTdTal amd 1o emIAeydévo emitredo
HOYEIPENATOG.

Emimredo Méy. xpovog
10x0U0g gvepyoTroinong (WpPeg)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2
P 2

>HMEIQZH: evw n katdotaon utepBépuavaong Ba TpéTel va
oupBaivel katd TN Asitoupyia oTa uwnAdTEPa eTTiTeda 10XU0G, O
pPUBMIOTAG TNG €oTiag pubuifel autopaTa To ETTTEdO I0XUOG YIa
TIPOCTACIa TNG EGTIAG OTTO UTTEPBEPUAVON.

7. KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lMpiv amré omoiadnNTToTE EPYaATia ouvTHPNONS OTNV £OTiA, APHOTE TNV
Va KOUWOEI.

. Oa mpéTrel va xpnoiuotrololvral [IO6Vo TTPOIOVTa (KPEUES Kal EE0Tpa)
EIOIKG OXE0IQOUEVA VI YUGAIVES KEPAUIKES ETIQPAVEIES. MTTOpEITE va Ta
Bpeite o€ EUTTOPIKG KaTaoTAATA.

. Na armmogeuyeral o dIacKOPTTIONOS UYPWYV, KABWS OTIONTTOTE TTEQTE]
EMAVW OTNV EMIPAVEIR TNS £0TIAC KaiyeTal ypRyopa Kai KaBioTd 1o
OUoKoAo Tov KaBapIouo.

. KaAd eivar va kparare pakpid amo 1nv €0Tia OAES TIC OUTIES TTOU
utropei va Aiwwoouv, OTwg mAQoTIKG avrikeiueva, {axapn, n mpoiovia
e Baon m axapn.

ZYNTHPHZH:

- Pigte pepikég oTaydveg Tou €181KoU KABaPIOTIKOU TTPOIOVTOG ETTAVW
aTnV TMQPAVEIA TNG ECTIOG.

- Tpiyte TUXOV €TTIHOVOUG AEKEDEG PE Eva paAakd Travi 1 pe €va
eAappd voTIopEVO XapTi koudivag.

- ZKOUTTIOTE PE Eva HOAOKO TTavVi ) uE aTEYVO XapTi Koudivag Yéxpl va
KaBapioel n eTIQAVEIQ.

Edv umrdpxouv akoua KATroIol EMilJovol AKESEG:

- Pigre pepikég akdpua oTayoveg Tou €101KOU KaBapIGTIKOU TTPOIGVTOG
ETTAVW OTNV ETTIQAVEIQ.

- =00Te pe éva EEOTPO, KPATWVTAG TO UTTO ywvia 30° wg TTpog TNV
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€0Tia, HEXPI VA EEAPAVICTOUV Ol AEKEDEG.

- ZKOUTTIOTE PE Eva HOAOKO TTaVi 1) ME OTEYVO XOPTI KOUdivag PEXPI va
KaBapioel n emAveia.

- EmavoAdBete n diadikaoia edv xpeideTal.

MEPIKEZ ZYMBOYAEZ:

O ouxvég KaBapIoPOG apnvel Eva TTPOCTATEUTIKO OTPWHA TO OTT0I0
gival Baoikd yia TNV TPOANWN TwV YPOATOOUVIWV Kal TNG ®B0oPdG.
Z1youpeuTeite OTI N €TMIQAvEIA gival KOBapA TTPIV XPNOIKMOTTOINCETE Kal
AN TNV goTia. MNa va a@aipéaTte anuddia TTou £€Xouv JEivel atrd vepo,
XPNOIUOTIOINOTE PEPIKEG OTAYOVEG aTrd AOTTPO EUDI 1 XUMS AgpovioU.
MeTG oKOUTTIOTE YE £VO OTTOPPOPNTIKO XOPTI KAI PE PEPIKEG OTAYOVEG
€101koU KaBapIaTIKoU uypoU.

H yudAivn kepapikr) em@dveia 6a avtégel 1o UoIPo atmd payeipika
oKkeun pe emiTedn Bdon, wotdoo, eival TAVIa KaAUTEpa va Ta
ONKWVETE OTAV TA PETAKIVEITE AT pia {uvn o€ pia GAAN.

THM:

Mnv xpnoipoTroigite éva o@OUyydpl TO OTroio gival TTOAU
Bpeypévo.

MoTé unv Xpnoipotrolgite paxaipi | katoofidi.

‘Eva §€oTpo pe §updi dev Ba rpokaAéoel {nuIG OTNV ETIQAVEIA,
€£QOOOV KPATIETAI UTTO YwVia 30°.

Moté pnv a@nvere éva {EGTPO Pe Supd@l o€ pEPog TTPoaBAciuo
a1roé TTandid.

Moté punv XpnoipoTroleiTe AEIAVTIKA TPOIOVTA 1 TTOUdpEg
KaBapiopoU pe Tpiyipo.

MeTaAAIkS TrePiBANUA: yia va KaBaPIoETE e AOPAAEIQ TO HETAAAIKO
TEPIBANUA TTAUVETE TO PE oatrolvl Kal vepod, EETTAUVETE TO Kal WETA
OTEYVWOTE TO YE £VA HOAOKO TTAVi.

OTmoladnmote aAAayn OToV XPWHATIONO TNG YudAivng
KEPAMIKNAG ETTIPAVEING Sev eTnpeddel Tn AsiToupyia TG A TN
oTO0EPOTNTA TNG ETMIPAVEIAG. TETOIOI ATTOXPWHMATIOUOI gival
KUPIWG OTTOTEAECUO UTTOAEINMATWY KAUMEVWV TPOPWV N
XPNONG HOYEIPIKWV OKEUWV KOTOOKEUOOMEVWYV ATTO UAIKA
o6mTwg aloupivio | XaAkog. AuToi ol AekéSeg gival SUoKOAO va
apaipebolyv.

8. EMIAYZH MPOBAHMATQN

O1 {wveg payesipéuarog dev aryofpadouv nj tnyavifouv povo
gAappa

XpnaoiyoTtroinoTe pOvo okeln e emiTedn Bdon. Edv utrdpxel opatd
QWG PETOEU TOu OKEUOUG Kal TNG €0TIAG PayEIpEPATOG, N duvn dev
METaBiIOEI CWATA TN BepuOTNTA.

H Bdon Tou okeloug Ba TTPETTEN va KOAUTTTEI TTARPWG TN SIGKETPO TNG
eTMIAEYpEVNG {WVNG.

To payeipspa gival moAu apyo

‘Exouv xpnoigotroinBei akatdAAnAa okeun. XpnoiuoTToinoTe POvVOo
okeun pe emimedn Bdon, Ta omoia eival Bapid Kal EXouv dIGUETPO
TOUAdQXIOTOV idla hE TN {Wvn HOYEIPEUATOG.

MIkpEG yparToouviéEC NI EKOOPES EMAVW OTNV EMIPAVEIAd TOU
yuaAioU TwV £0TIWV UAYEIPENATOS

AavBaopévog KaBapIoPOG 1) XPNOIUOTTOIOUVTAI OKEUN ME TPAXU KATW
TUAMA. ZwpaTidla OTTWG KOKKOI ] AUUOG A aAdTI JETAEU TNG £0TIOG KAl
NG Bdong Tou okegUoug. ZupPBouleubeite TRV evoTnTa
"KAGAPIZMOZ" olyoupeuTeiTe OTI TO KATW TUAMATA TWV OKEUWV gival
KoBapd TTpIV Ta XPNOIMOTIOINCETE KAl XPNOIUOTIOINGTE JOVO OKEUN PE
OMaAS KGTw TuAPA. O ypatoouviég uTTopoUlV va PeIwBouv povo edv
£XEIYiVEI OWOTA 0 KABaPITHEG.

Znuadia amro yéraAlo

Mnv oépvete aloupivévia okeln eTTAVW OTNV €0TiA. ZUPBOUAEUBEiTE
TIG OUOTAOEIG KaBapIoUoU.

XPNOIYOTIOIEITE TO OWOTA UAIKG, OAAG O AEKEDEG TTAPANEVOUV.
XpnoigotroinaTe éva £E0TPOo PE EUPAPI Kal aKOAOUBNOTE TIG 0dNYieg
NG evoTnTag "KAGAPIZMOX".

ZKOUPOXPWUOI AEKEDES

XpnoiyotroinoTe éva E£0TPo Pe EuPd@! Kal akoAOUBROTE TIG 0dnyieg
NG evoTnTag "KAGAPIZMOZ".

PwreIvES EMIQAVEIES EMAVW OTNV EOTIA

2nuadia atré okeln aAoupiviou rf} XaAkoU, aAAd TTioNG UTTOAEiUpOTO
atré AGdIa, vepO 1 TPOPEG: TTOPOUV VA apaipeBOUV XPNOIPOTIOIVTAG
TNV KpéUa Kabapiopou.

KapaugAomoinon nn Aiwpévo mAaoTikoé mavw oTnv oTia.
ZupBouAeuBeite TNV evoTnTa "KAGAPIZMOZ".

H eoria dev Asitoupyei ) dev AsitoupyoUv opiouéves {wveg

O1 dIaKAadWTAPEG OEV €XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA ETTAVW TTOV TTiVAKA
OKPOOEKTWV.

BeBaiwBeite 611 n olvdeon €xel yivel kai 0TI gival KAEIBWPEVOG O
TTivaKag EAEYXOU. ZEKAEIDWOTE TNV ECTIAL.

H eoria dev ofnvel.

O Tivakag eAEyxou ival KAEIOWHEVOG. ZEKAEIOWATE TNV ECTIA.

2uxvég evaAAayég on/off rwv wvwyv payeipéuarog

H evaAhayn on-off petaBdAAeTal avdloya pe 10 €mBUUNTO €TTiTTESO
BeppodTNTAG:

- XOMNAOS eTTiTTES0: GUVTOPOG XPOVOG AEITOUpPYiag,

- UWnAS eTTITTEDO: TTAPATETAPEVOG XPOVOG AcIToupyiag.

Agev AeiToupyei n eTIQPAVEIQ HAYEIPEUATOG

EAéyETe TNV KATAOTAON TWV ACPAAEIWV / AUTOPATWY OIOKOTITWY OTNV
ToTroBegia 0ag. EAEyETE dv UTTAPXEI DIOKOTTH) PEUPATOG.

H emi@adveia payeipéPaTog £XEl ATTEVEPYOTTOINOE.

O kUpiog d1akoTTNG (TTARKTPO ON/ OFF) ayyixTnKe Tuxaia rj uTtdpXEl
KGTTOIO QVTIKEIYEVO TTAVW OTTO KATTOI0 TTARKTPO. EvepyoTtroimoTe {ava
TN OUOKEUR XWPIG KAVEVO QVTIKEIUEVO KOVTA OTO TTANKTPOASYIO.
Eioaydyete Eavd 1ig puBpioeig oag.

006vn F ka1 apiBuoi

Edv otnv 086vn epgavidovtail n évdeign F kal apiBuoi, n cuokeun oag
£xel evioTTioel KaTTolo o@dApa. O akdAouBog TTivakag TrepIAaUBAVE TIG
EVEPYEIEG OTIG OTTOIEG UTTOPEITE va TTPOREiTeE yia Tn d16pOBwan Tou
TTPORAAMATOG.

9. METAITOPAZTIKH ®PONTIAA

Mpiv KoAéoeTe évav §eIBIKEUMEVO TEXVIKO, EAEYETE Ta aKGAoUOA:
— Om n Tpida gival CwOoTA TOTTOBETNMEVN Kal TTPOCTATEUPEVN ATTO
ao@dAsia-

Edv n BAGRN dev gival duvatd va evToTTIOTEl, KAEIOTE TN CUOKEUN —
UNnv TTPOCTIAONCETE VO TNV ETTIOKEUGOETE — KOAEOTE OTO KEVTPO
UTTNPECIWV PJETAYOPAOTIKAG £EUTTNPETNONG. H CUOKEUR TTapEXETAl PE
£va ToToTToINTIKO £YYUNONG TO OTToi0 £Ea0PAAilel 6Tl Ba ETTIOKEUAOTE]
XWPIG XPEWON OTO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

006vn . .
BEppaVTAPQ BAdRn Evépyzia
. L i Edv TrapoucidoTnke o@AdAua, amoouvdéaTe Kal GUVOEDTE Eavd Tnv €oTia oTnv TTapoxr 1oxUog. Edv 1o ogdApa
FO Z@aApa AoyiopikoU eAEyxXoU agng. TIOPOMEVEl, KOAEOTE OTNV UTTNPECTO HETAYOPAOTIKAG £EUTTNPETNONG. EdV eppavioTei Ea@vikd o@aApa o€ Kavovikn
AgiToupyia, KAAEGTE OTNV UTTNPETIA PYETAYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG.
H Qwvn eAéyxou agng gival TToAU . PR . . . . . . . .
Fc BEpUT Kl EXEl ATEVEPYOTTOINGE! I'Ifggg\(/}ﬁgrelgﬁgs;(\)/tjl(g?lw,ea n Beppokpaacia. H em@dveia payeipéuatog Ba avaktnBei autdépata étav n Bepuokpacia
6Aoug TOUuG BEPUAVTHPEG. A H NN
Ft O aigbntrpag Beppokpaaiag agig MepipéveTe éwg 6ToU UEIWOET N Beppokpacia. EGv To urivupa TTapauével tav n Beppokpacia @Tdcel O pia TIHA
evOEXETaI VOl EXEl UTTOOTE BAGRN. TrEPIBAAMOVTOC, KAAETTE OTNV UTTNPECIX UETAYOPAOTIKAG EEUTINEETNONG.
FE O aio8nTrpag Bepuokpaaiog agng Mepipévete €wg 6ToU LeiwdEi n Bepuokpacia. EAv 10 privupa Trapauével 6tav n Beppokpacia eTaoer o€ pia TiuA
evOéxeTal va €xel uTTooTEl BAGRN. TEPIBAANOVTOG, KOAEDTE OTNV UTTNPETIA HETAYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG.
Fb Y1repPoAIk euaiobnaia o kdTolo EakpiBwoTe eav n MQAvEIR HayeIpEUATOS EXel TOTIOBETOE cWOoTd. BeBaiwBeite 611 Ta TARKTPA ayyidouv owaTd T
TTARKTPO. YUGAIVN ETTIQAVEIQL.
. . . AuTb T0 opAApa gival £vag autépaTog EAeyxog Tou TTANKTpoAoyiou. MNauel va epgavidetal 6Tav n AeItoupyia autépaTou
FU/FJ ZdAua TAnKTpoAoyiou aopaAeiog eAéyxou emavéNBel oe ao@ahf TiuA. Edv To o@dApa Tapapével, KAAEOTE OTNV UTTNPECIA UETAYOPOOTIKAG
egutTNPETNONG.
. . . AuTb T0 0@AAa gival évag auTdPaTog EAeyX0g Aoyiopikou. Mauel va eppavifetal 6Tav n Aeiroupyia autépatou eAEyxou
FA 2@dAua TANKTpOAOYiou aopaAeiag emavéABel og ao@ain TipA. EGv To o@dApa TTapapével, KAAEOTE TNV UTTNPETIT HETAYOPACTIKAG EUTTNPETNONG.
. . . AuTb T0 0QAAUa gival évag auTdpaTog EAeyXog Aoyiopikou. Mauel va epeavidetal 6Tav n Aeiroupyia autépatou eAEyxou
FC/Fd ZedaApa AnkTpoAoyiou aopaleiag eTTavéNBEI o€ Ao QaAr TIuT. EQV T0 0QAAUa TTAPAPEVEL KAAEDTE OTNV UTTNPECIO UETAYOPAOTIKAG EEUTTNEETNONG.
Fr SQaMIT aoPaAEiag PEAE Kdtroiog 0dnyog peAé evOEXETaI va TTAPOUCIAE! KATTOI0 TTPOBANUA. ATTOOUVOEDTE TNV ETTIQAVEIA HAYEIPEPATOG OTTO

TNV TPOoPod0oaCia 1I0XU0G, TIEPIUEVETE Eva AETTTO KAl ETTAVEVEPYOTTOINOTE TNV. EAv T0 0@AApa TTapapével, KOAETTE TNV
UTTNPECIa HETAYOPOOTIKAG EEUTTNPETNONG.
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The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right
to carry out modifications to products as required, including the interests of con sumption, without prejudice to the characteri stics relating to safety or
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Il Produttore non si assume responsabilita per eventuali errori di stampa o errori di trascrizione all'interno di questa brochure. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche ai prodotti
a seconda delle necessita, compresi gli interessi di consumo, senza influenza alcuna sulle caratteristiche relative a sicurezza o funzionamento.

Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable de toute inexactitude résultant d'erreurs d'impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous réservons le
droit d'apporter, le cas échéant, des modifications aux produits, y compris dans l'intérét de la consommation et sans préjudice des caractéristiques relatives a la sécurité et aux
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Vyrobce nezodpovida za nepiesnosti vyplyvajici z pfipadnych chyb pii tisku nebo pieklepl v této brozufe. Vyhrazujeme si pravo provadét Upravy produktll podle potieby, véetné
oblasti spotreby, aniz by byly dotéeny vlastnosti tykajici se bezpecnosti nebo funkce.

Proizvodaé ne snosi odgovornost za bilo kakve neto¢no tiskane podatke ili pogreske u prijepisu u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izmijenimo proizvod, ukljuéujuci
interes potrosnje, ne dovodedi u pitanje karakteristike u vezi sa sigurno$cu ili funkcioniranjem.

Agyartd nem tehet6 felel6ssé a hasznalati utasitds nyomdahibaibél eredd pontatlansagokért. Fenntartjuk a termékek sziikség szerinti médositasanak jogat, beleértve a fogyasztoi
érdekek altal megkdvetelt, a biztonsagi és miikodési jellemz6ket nem befolyasolé médositasokat.

PL
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek nieprawidtowosci wynikajgce z btedéw druku lub transkrypcji w niniejszej publikacji. Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian w produktach, o ile takowe bedg wymagane, majac rowniez na wzgledzie interesy konsumenta, bez wptywu na ich parametry zwigzane z bezpieczenstwem
czy funkcjonowaniem.

Producétorul nu va fi raspunzator pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere cuprinse in prezenta brosurd. Ne rezervam dreptul de a modifica
produsele daca este necesar, inclusiv privind consumul, féra a influenta caracteristicile referitoare la siguranta sau functionare.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne neto¢nosti, ki nastanejo zaradi tiska ali napak v prepisu te broSure. Pridrzujemo si pravico do sprememb izdelkov po potrebi, vkljuéno z
interesi porabe, brez poseganja v lastnosti v zvezi z varnostjo ali funkcijo.

Proizvodac nije odgovoran ni za kakve nedoslednosti koje proizilaze iz greSaka u Stampaniju ili transkripciji u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izvr§imo izmene
proizvoda, ukljuéujuci interese potro$nje, ne dovodecdi u pitanje karakteristike u vezi sa bezbednoséu ili funkcionisanjem.

Bupo6HuK He Hece BianoBiaanbHiCTb 3a 6yAb-ski ApyKapChKi MOMUIIKM Ta HETOYHOCTI, L0 MICTATbCS B Wil 6poLuypi. Mu 3anuiwaemo 3a co6oto npaBo BHOCUTY 3MiHW B KOHCTPYKLItO
BUrOTOBIIEHMX HaMW NMPWNagiB BiAMNOBIAHO A0 BUMOT Ta iHTepeciB cnoxusadis, 6e3 LKoamW Ans XapakTepUCTUK, AKi CTOCY0TbCA 6e3nekun Yn pyHKLiOHYBaHHS.

Mpoun3BoANTENAT He HOCU OTTOBOPHOCT 3@ HWKaKBW HETOYHOCTM B Pe3ynTaT Ha NeyaTHWU UMM TPaHCKPUNTOPHM rpeLUKky, ChabpXalum ce B Ta3n 6powypa. Hue cv 3anassame
npaBoTo Ja U3BbpLUBaMe MOANMMKaLIMK NO NPOAYKTUTE KaKkTo € HeobxoarMo, BKIIOYMTENHO B MHTepec Ha noTpebneHneTo, 6e3 Aa n3koyBame xapakTepucTMKuTe, CBbp3aHu ¢
6e3onacHocTTa Unu OyHKLMOHNPAHETO.

El fabricante no sera responsable de las inexactitudes debidas a los errores de impresion o transcripcion que pueda contener este folleto. Nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones en los productos conforme sea necesario, incluidas las que beneficien al consumidor, sin perjuicio de las caracteristicas relacionadas con la seguridad o la funcién.

NL

De fabrikantis niet verantwoordelijk voor onnauwkeurigheden die het gevolg zijn van druk- of transcriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen in
producten aan te brengen zonder dat de kenmerken met betrekking tot veiligheid of functies worden aangetast.

Der Hersteller haftet nicht fiir Ungenauigkeiten aufgrund von Fehlern bei Druck oder Niederschrift, die in dieser Broschire enthalten sein kbnnen. Wir behalten uns das Recht vor, je
nach Bedarf Verénderungen am Produkt vorzunehmen, einschlielich Belange des Verbrauchs, unbeschadet der Sicherheits- oder Funktionsmerkmale.

Komnanus - npon3BoanTEnb He HeceT Kakon-nmbo OTBETCTBEHHOCTM 3a OLUMBKM NevaTy Un KONMpoBaHWs, codepXallmecs B HacTosLLEM pykoBoacTBe. Mbl ocTaBnsieM 3a
coboii NpaBo BHOCUTb MU3MEHEHWS B TOBapbl B Cry4ae HeOBXOAMMOCTH, yUnUTbIBasi UHTEpeckl NnoTpebutenei, 6e3 ywepba Ans xapaktepucTuk 6e3onacHocTv Unm
3KCMITyaTaLMOHHBIX XapaKTepUCTUK.

O KaTaoKeuaoTrg Oev EUBUVETAI YIa OTTOIABNTTOTE AVAKPIBEIN AOyw CAAPATWY EKTUTTWONG i AVTIYPa®rg TTou TTEpIAaPBAvovTal o€ auTd TO QUAAGSIO. AlIoTnPOoUE TO SIKaiwKa va
TIPAYHOTOTIOIOUHE TPOTTOTIOINCEIG OTA TTPOIOVTA OTIWG ATTAITEITAI, CUMTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV CUPQPEPOVTWY KATAVAAWONG, HE TNV €MIQUAALN TwV XAPAKTNPIGTIKWY TTOU
oxeTifovTal uE TNV ao@AAEIa f TN AeIToupyia.
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